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ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., concern-
ing treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements con-
cluded under the auspices of the Contracting Parties thereto:

I. (b) General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on
30 October 1947:

I. (c) Protocol of Provisional Application of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 30 October 1947:

II. (c) Protocol modifying certain provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Signed at Havana on 24 March 1948:

II. (d) Special Protocol modifying article XIV of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Havana on 24 March 1948:

Successions by Lesotho ................................................ 234

II. (e) Special Protocol relating to article XXIV of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Havana on 24 March 1948:

Ill. (c) Protocol modifying part H and article XXVI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 14 September 1948:

IH. (d) Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 14 September 1948:

IV. (a) Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 August 1949:

Successions by Lesotho ................................................ 236

IV. (c) Third Protocol of rectification to the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 August 1949:

IX. Fourth Protocol of rectification to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Geneva on 3 April 1950:

X. Fifth Protocol of rectification to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Done at Torquay on 16 December 1950:

XIX. Protocol of rectification to the French text of the General Agree-

ment on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 15 June 1955:

Successions by Lesotho ................................................ 238
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ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ultgrieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

No 814. Accord gkndral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords
conclus sous les auspices des Parties contractantes A ce dernier

I. b) Accord gkn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Signi
Genve le 30 octobre 1947 :

I. c) Protocole portant application provisoire de 'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Signi A Gen~ve le 30 octobre 1947 :

II. c) Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane
le 24 mars 1948 :

II. d) Protocole portant modification de Particle XIV de l'Accord gknkral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Signi A La Havane le 24 mars
1948 :

Successions du Lesotho ................................................ 235

II. e) Protocole portant modification de l'article XXIV de I'Accord
gin6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane
le 24 mars 1948 :

III. c) Protocole portant modification de la partie II et de Particle XXVI
de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6
h Genbve le 14 septembre 1948 :

III. d) Protocole portant modification de ia partie I et de Particle XXIX
de 'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6
A Genbve le 14 septembre 1948 :

IV. a) Protocole portant modification de 'article XXVI de I'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce. Signd A Annecy
le 13 aoat 1949 :

Successions du Lesotho ................................................ 237

IV. c) Troisibme protocole de rectification de I'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A Annecy le 13 aoat 1949 :

IX. Quatri~me protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Sign6 A Gen~ve le 3 avril 1950 :

X. Cinquibme protocole de rectification de l'Accord gin6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Fait A Torquay le 16 d6cembre 1950:

XIX. Protocole de rectification du texte franqais de I'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve le 15 juin 1955 :

Successions du Lesotho ................................................ 239
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XXI. Protocol amending the Preamble and parts II and III of the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 10 March 1955:

XXII. Proc~s-Verbal of rectification concerning the Protocol amending
part I and articles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Protocol of 10 March 1955 amending the Preamble
and parts II and III of the General Agreement on Tariffs and Trade
and the Protocol of Organizational Amendments to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 3 December 1955:

XXVII. Fourth Protocol of rectifications and modifications to the annexes
and to the texts of the schedules to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Done at Geneva on 7 March 1955:

LI. Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade
to introduce a part IV on Trade and Development. Done at Geneva
on 8 February 1965:

Successions by Lesotho ................................................ 240

No. 7625. Convention abolishing the requirement of legalisation for foreign
public documents. Opened for signature at The Hague on
5 October 1961:

Accession by Argentina ................................................ 242

No. 8644. International Agreement regarding the maintenance of certain
lights in the Red Sea. Done at London on 20 February 1962:

Acceptance by Greece ................................................. 244

No. 10108. Benelux Convention on trade marks. Signed at Brussels on
19 March 1962:

Protocol concluded in application of article 2 (1) of the above-mentioned Con-
vention (with regulations). Signed at Brussels on 31 July 1970 .......... 283

Protocol amending the regulation of the Benelux Uniform Law in respect of trade
marks annexed to the above-mentioned Protocol of 31 July 1970. Signed at
Brussels on 21 November 1974 ..................................... 294

Second Protocol amending the regulation of the Benelux Uniform Law in respect
of trade marks annexed to the above-mentioned Protocol of 31 July 1970.
Signed at Brussels on 10 November 1983 ............................ 299

No. 11174. Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in respect of the regulation of the tax-
ation of road vehicles in international traffic. Signed at
Brussels on 23 July 1970:
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A Genve le 10 mars 1955 :
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les tarifs douaniers et le commerce, du protocole du 10 mars 1955
portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de l'Accord
gkn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du protocole
d'amendement aux dispositions organiques de I'Accord gindral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Genbve le 3 dcembre 1955 :

XXVII. Quatrime protocole de rectifications et modifications des
annexes de I'Accord g~nkral sur les tarifs douaniers et le commerce
et du texte des listes annexdes audit Accord. Fait i Genbve le 7 mars
1955 :

LI. Protocole modifiant l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce par l'insertion d'une partie IV relative au commerce et
au d~veloppement. Fait A Genbve le 8 fWvrier 1965 :
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A Bruxelles le 19 mars 1962

Protocole conclu en execution de l'article 2, alinda 1, de la Convention susmen-
tionnde (avec r~glement d'ex~cution). Sign6 A Bruxelles le 31 juillet 1970 245

Protocole portant modification du r~glement d'exdcution de la loi uniforme Benelux
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Deuxi~me Protocole portant modification du r~glement d'excution de la loi uniforme
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No 11174. Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
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property. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y CANADA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canada, resueltos a cooperar en el Ambito
de la Seguridad Social, han decidido concluir un Convenio con tal fin y han acordado
lo siguiente:

TITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. A efectos del presente Convenio,

a) "Gobierno de Canadd" significa el Gobierno en cuanto representante de Su
Majestad la Reina segidn derecho de Canadd, y actuando a travds del Ministro de Sanidad
y Bienestar Nacional;

b) "territorio" significa, con respecto a Espafia, el territorio de Espafia; y, con
respecto a CanadA, el territorio de Canadd;

c) "legislaci6n" significa las leyes, reglamentos y otras disposiciones mencionadas
en el artfculo 2, vigentes en el territorio de cada una de las Partes;

d) "autoridad competente" significa, para cada una de las Partes, el Ministro, los
Ministros o el Ministerio responsable de la administraci6n de la citada legislaci6n;

e) "Instituci6n" significa, con respecto a Espafia las Entidades Gestoras del Regimen
General y de los Regfmenes especiales mencionados en el Articulo 2,1.(b); y, con respecto
a Canadd, la autoridad competente;

f) "Instituci6n competente" significa la Instituci6n que sea competente segtin la
legislaci6n aplicable para la prestaci6n en cuesti6n;

g) "perfodo de seguro" significa, con respecto a Espafia, un perfodo de cotizaci6n
definido o reconocido como perfodo de seguro, segdn la legislaci6n a que hubiera estado
sometida la persona, y cualquier otro perfodo en la medida en que pueda considerarse
equivalente a un perfodo de seguro en virtud de la citada legislaci6n; y, con respecto
a Canadd, un perfodo de cotizaci6n o de residencia vdlido para la adquisici6n del derecho
a una prestaci6n bajo la legislaci6n de Canada, incluyendo cualquier perfodo durante
el cual se abone una pensi6n de invalidez en virtud del Regimen de Pensiones de Canadi;

h) "prestaci6n" significa toda prestaci6n econ6mica, pensi6n o subsidio previsto
en la legislaci6n de cualquiera de las Partes, incluyendo todos los suplementos o incre-
mentos aplicables a tal prestaci6n econ6mica, pensi6n o subsidio.

2. Cualquier tdrmino no definido en este Artfculo tendri el significado que se le
atribuya en la legislaci6n aplicable.

Articulo 2. 1. El presente Convenio se aplicari a la legislaci6n que a continuaci6n
se indica, asf como a las normas que actualmente o en el futuro la complementen, refundan
o modifiquen:

a) con respecto a Canadd:

i) la Ley del Seguro de Vejez y los reglamentos dictados en virtud de la misma; y

ii) el Rdgimen de Pensiones de CanadA y los reglamentos dictados en virtud del mismo;
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b) con respecto a Espafia:
i) las disposiciones del Rdgimen General de la Seguridad Social relativas a:

-invalidez permanente, que no tenga su causa en accidente de trabajo o enfermedad
profesional;

-vejez;
- muerte y supervivencia que no tengan su causa en accidente de trabajo o enfermedad

profesional;
-prestaciones familiares al solo efecto del artfculo 14.

ii) las disposiciones de los Regfmenes Especiales inclufdos en el Sistema de Seguridad
Social en lo que respecta a las contingencias indicadas en el pirrafo (b) (i).
2. El presente Convenio se aplicard a las leyes o reglamentos que extienden los

regfmenes existentes a otras categorfas de beneficiarios dnicamente si la Autoridad
competente de una Parte no comunica objeci6n alguna a la Autoridad competente de
la otra Parte, dentro de los tres meses siguientes a la notificaci6n de tales leyes o
reglamentos.

Arttculo 3. El presente Convenio se aplicari a las personas que est6n o hayan estado
sometidas a la legislaci6n mencionada en el Artfculo 2, asf como a las personas a su
cargo y a sus supervivientes, segtin los defina la legislaci6n aplicable de cada una de
las Partes.

ArtIculo 4. A reserva de lo dispuesto en el presente Convenio, toda persona con-
templada en el artfculo 3, independientemente de su nacionalidad, estard sujeta a las
obligaciones de la legislaci6n de una Parte y podrd causar derecho a las prestaciones
de dicha legislaci6n en las mismas condiciones que los nacionales de esa Parte.

Art(culo 5. 1. Salvo que en el presente Convenio se disponga lo contrario, las
prestaciones reconocidas a una persona contemplada en el Articulo 3, bien mediante
la totalizaci6n establecida en las disposiciones del Convenio, bien por aplicaci6n exclu-
siva de la legislaci6n de una Parte no estardn sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspen-
si6n, supresi6n o retenci6n por el solo hecho de que el beneficiario resida en el territorio
de la otra parte y se le abonardn en el territorio de la otra Parte.

2. Las prestaciones debidas en virtud del presente Convenio a una persona que
est6 o haya estado sometida a la legislaci6n de ambas Partes asf como a las personas
a su cargo o a sus supervivientes, se abonarin en el territorio de un tercer Estado.

TITULO II. DIsPosICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACI6N APLICABLE

Articulo 6 1. A reserva de lo dispuesto en las siguientes disposiciones de este
Artfculo,

a) una persona empleada que trabaje en el territorio de una Parte s6lo estard
sometida, en lo que se refiere a tal trabajo, a la legislaci6n de dicha Parte, y

b) un trabajador por cuenta propia que resida habitualmente en el territorio de una
Parte y que trabaje por su cuenta en el territorio de la otra Parte o en los territorios
de las dos Partes s6lo estard sometido, en lo que se refiere a tal trabajo, a la legislaci6n
de la primera Parte.

2. La persona empleada que estd sometida a la legislaci6n de una Parte y preste
servicios en el territorio de la otra Parte por cuenta del mismo empresario s6lo estari
sometida, en lo que se refiere a dichos servicios, a la legislaci6n de la primera Parte,
como si tal servicio se prestara en el territorio de 6sta. Esta situaci6n no podri prolongarse
durante mds de 24 meses sin el consentimiento previo de las Autoridades competentes
de ambas Partes.
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3. Una persona empleada en el territorio de una de las Partes en un servicio del
Gobierno de la otra Parte solo estari sometida, en lo que se refiere a dicho empleo,
a la legislaci6n de la primera Parte si es nacional de la misma o si reside habitualmente
en su territorio.

Una persona que resida habitualmente en el territorio de la primera Parte pero que
sea nacional de la segunda Parte, podri sin embargo, optar por que le sea aplicada la
legislaci6n de la segunda Parte y, en este caso no quedari sometido, en lo que se refiere
a tal empleo, a la legislaci6n de la primera Parte.

Las disposiciones del articulo 4 no se aplicarnn para extender este derecho de opci6n
a una persona que no sea nacional de la segunda Parte.

4. La persona empleada como miembro de la tripulaci6n de un buque que, de no
ser por el presente Convenio, pudiera estar sometida tanto a la legislaci6n espafiola como
al Rdgimen de Pensiones de CanadA a causa de tal trabajo, estard sometida, en relaci6n
con el mismo, dnicamente a la legislaci6n espahiola si el buque enarbola bandera de Espafia
y dnicamente al R6gimen de Pensiones de CanadA en cualquier otro caso.

5. Las Autoridades competentes de las dos Partes podrnn, excepcionalmente, de
mutuo acuerdo, modificar la aplicaci6n de las anteriores disposiciones de este Artfculo
en relaci6n con cualquier persona o categorfa de personas.

6. Las normas transitorias para la aplicaci6n del presente Artfculo se establecerin
en el Acuerdo Administrativo a que se hace referencia en el Artfculo 17.

ArtIculo 7 Para la aplicaci6n de la Ley del Seguro de Vejez de CanadA y, en
particular, para el cilculo de prestaciones en virtud de dicha Ley:

a) si una persona estA sometida al R6gimen de Pensiones de Canadi o al R6gimen
General de pensiones de una provincia de CanadA durante cualquier perfodo de residencia
en el territorio de Espafia, tal perfodo serd considerado como perfodo de residencia en
Canadi de esa persona asf como de su c6nyuge y personas a cargo que con ella residan
y que no se encuentren sometidos a la legislaci6n espafiola por raz6n de empleo;

b) si una persona estA sometida a la legislaci6n espafiola por raz6n de empleo du-
rante cualquier periodo de residencia en el territorio de CanadA tal periodo no serA
considerado como perfodo de residencia en CanadA de esa persona y de su c6nyuge y
personas a cargo que con ella residan y que no se encuentren sometidos al R6gimen
de Pensiones de Canadd o al Rdgimen General de pensiones de una provincia de Canadd
por raz6n de empleo.

ArtIculo & Los perfodos de seguro cumplidos bajo el R6gimen de Pensiones de
Canadi, serAn tenidos en cuenta, en caso necesario, para la aplicaci6n de las disposiciones
de la legislaci6n espafiola relativas al seguro voluntario.

TITULO Iii. DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

Capitulo 1. Totalizaci6n de pertodos

Artfculo 9. 1. Si una persona no tiene derecho a una prestaci6n en virtud de los
perfodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de una Parte, la apertura del derecho
a esa prestaci6n se determinard totalizando estos perfodos y los contemplados en los
apartados 2 y 3 del presente Artfculo, siempre que los perfodos no se superpongan.

2. a) Para determinar la apertura del derecho a una prestaci6n en virtud de la Ley
del Seguro de Vejez de Canadi, un perfodo de residencia en el territorio de Espafia,
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despuds de cumplida la edad en que los periodos de residencia en Canaddi son computables
a los fines de tal Ley, se considerard como un perfodo de residencia en territorio de
CanadA.

b) Para determinar la apertura del derecho a una prestaci6n en virtud del Regimen
de Pensiones de Canada, un afio en el que figuren al menos noventa dfas de seguro segdn
legislaci6n espafiola se considerard como un afio respecto del cual se han efectuado
cotizaciones al Regimen de Pensiones de Canadd.

3. Para determinar la apertura del derecho a una prestaci6n en virtud de la legisla-
ci6n espafiola,

a) un perfodo que finalice el 31 de diciembre de 1965 o antes, que sea un perfodo
de seguro segdin la Ley del Seguro de Vejez de Canada, se considerard como un perfodo
de cotizaci6n segdin la legislaci6n espafiola;

b) un afio que empiece el 1 de enero de 1966 o despu6s, que sea un perfodo de seguro
segdn el R6gimen de Pensiones de Canadi, se considerard como un afio de cotizaci6n
segtin la legislaci6n espafiola;

c) un perfodo que empiece el 1 de enero de 1966 o despu6s, que sea un perfodo
de seguro segoin la Ley del Seguro de Vejez de Canadd y que no forme parte de un perfodo
de seguro en virtud del R6gimen de Pensiones de Canadi, se considerard como un perfodo
de cotizaci6n segdn la legislaci6n espafiola.

Articulo 10. 1. Si la duraci6n total de los periodos de seguro cumplidos segtin
la legislaci6n de una Parte resulta inferior a un afio y si, considerando tinicamente tales
perfodos, no existe derecho a prestaci6n segdin dicha legislaci6n, la Instituci6n competente
de esa Parte no estard obligada a conceder prestaciones, respecto a dichos perfodos,
en virtud del presente Convenio.

2. Estos perfodos serdn, no obstante, tenidos en cuenta por la Instituci6n competente
de la otra Parte para determinar la apertura del derecho a las prestaciones de esa Parte
por aplicaci6n del artfculo 9.

Capitulo 2. Aplicaci6n de la legislaci6n de Canadd

Articulo 11. 1. a) Si una persona tiene derecho a percibir una pensi6n en Canadi
en virtud de la Ley del Seguro de Vejez sin acudir a las disposiciones del presente
Convenio, pero no ha acumulado suficientes perfodos de residencia en Canadi que le
faculten para percibir la pensi6n en el extranjero conforme a dicha Ley, se le abonard
una pensi6n parcial fuera del territorio de CanadA siempre que los periodos de residencia
en los territorios de las dos Partes, una vez totalizados segdin lo dispuesto en el Artf-
culo 9, sean, por lo menos, iguales al perfodo mfnimo de residencia en Canadd exigido
por la Ley del Seguro de Vejez para percibir una pensi6n en el extranjero.

b) La cuantfa de la pensi6n abonable se calculard, en este caso de conformidad con
las disposiciones de la Ley del Seguro de Vejez que regulan el pago de una pensi6n parcial,
exclusivamente sobre la base de los periodos acreditados segtn dicha Ley.

2. a) Si una persona no tiene derecho a pensi6n del Seguro de Vejez o a asignaci6n
por c6nyuge, teniendo en cuenta dnicamente los periodos de residencia en Canadd, se
le abonard una pensi6n parcial o una asignaci6n por c6nyuge siempre que los perfodos
de residencia en los territorios de ambas Partes, una vez totalizados segtin lo dispuesto
en el articulo 9, sean, por lo menos iguales al perfodo mfnimo de residencia en Canadd
exigido por la Ley del Seguro de Vejez para percibir una pensi6n o una asignaci6n por
c6nyuge.
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b) La cuantfa de la pensi6n o de la asignaci6n por c6nyugc sc calcular"i, cn (-Acl
caso, de conformidad con las disposiciones de la Ley del Seguro de Vcjcz quc regullar
el pago de una pensi6n parcial o de una asignaci6n por c6nyuge, exclusivalnerite Sohrc
la base de los perfodos acreditados segdin dicha Ley.

3. a) No obstante lo dispuesto en este Convenio, la Instituci6n competente de
Canadd no estari obligada al pago de una pensi6n del Seguro de Vejez fuera del territorio
de Canadd mAs que cuando los perfodos de residencia en los territorios de las dos Partes,
una vez totalizados segdn lo dispuesto en el artfculo 9 sean por lo menos iguales al periodo
mfnimo de residencia en Canadd exigido por la Ley del Seguro de Vejez para el pago
de una pensi6n en el extranjero.

b) La asignaci6n por c6nyuge y el suplemento de ingresos garantizado serdn abo-
nados fuera del territorio de Canadd s6lamente en la media en que lo permita la Ley
del Seguro de Vejez.

Articulo 12. 1. a) Si una persona no tiene derecho a pensi6n de invalidez, presta-
ci6n por hijo de cotizante invAlido, pensi6n de superviviente, prestaci6n de orfandad
o prestaci6n por defunci6n, dinicamente en virtud de los perfodos acreditados segdin el
Rgimen de Pensiones de Canada, pero tiene derecho a esa prestaci6n mediante la
totalizaci6n de perfodos de seguro prevista en el artfculo 9, la Instituci6n competente
de CanadA calculard la cuantfa de la tasa variable por ingresos (earnings-related portion)
de la prestaci6n de acuerdo con las disposiciones del Rgimen de Pensiones de Canada,
tomando exclusivamente como base los ingresos computables para la pensi6n acreditados
bajo dicha legislaci6n.

b) La cuantfa de la tasa uniforme (flat rate portion) de la prestaci6n abonable en
virtud de las disposiciones de este Convenio se determinard, en estos casos, multiplicando:
(i) la cuantfa de la tasa uniforme (flat rate portion) de la prestaci6n determinada segdn

las disposiciones del R6gimen de Pensiones de Canada, por
(ii) la fracci6n que representa la relaci6n entre los perfodos de cotizaci6n al R6gimen

de Pensiones de Canadd y el perfodo mfnimo de cotizaci6n exigido por el R6gimen
de Pensiones de CanadA para la apertura del derecho a dicha Prestaci6n.
2. No se abonarA prestaci6n alguna en virtud de este Articulo salvo que el cotizante

haya cumplido una edad en la que su perfodo de cotizaci6n, tal como se establece en
el Rdgimen de Pensiones de Canadd, sea por lo menos igual al perfodo mfnimo de
cotizaci6n exigido por el Rdgimen de Pensiones de Canadd para causar derecho a tal
prestaci6n.

3. Los apartados 1 y 2 del presente Artfculo se aplicardn, en caso necesario, a
la pensi6n de jubilaci6n del Rdgimen de Pensiones de Canadd.

Capitulo 3. Aplicaci6n de la legislaci6n espafiola

Articulo 13. 1. Si una persona no redine los requisitos para causar derecho a una
prestaci6n por aplicaci6n de la legislaci6n espafiola sin recurrir al principio de totalizaci6n
de perfodos previsto en el Artfculo 9, la Instituci6n competente espafiola actuard de la
forma siguiente:

a) calcular la cuantfa te6rica de la prestaci6n a la que tendrfa derecho el beneficiario
si todos los perfodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de las dos Partes se hubieran
cumplido bajo la legislaci6n que aplica la mencionada Instituci6n competente; en ningin
caso, el total de los perfodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de CanadA, sumados
a los cumplidos bajo la legislaci6n espafiola, podrd ser superior al perfodo mAximo
establecido por la legislaci6n espafiola en relaci6n con la prestaci6n en cuesti6n;

Vol. 1491. 1-25585



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

b) la cuantfa de la prestaci6n debida al interesado por la Instituci6n espafiola se
determinard reduciendo el importe obtenido, utilizando el m6todo descrito en el pdrrafo
anterior, en proporci6n a la duraci6n de los perfodos cumplidos realmente bajo la legisla-
ci6n espafiola en relaci6n con el total de los periodos cumplidos bajo la legislaci6n de
las dos Partes, dentro de los lIfmites del perfodo mdximo a que se hace referencia en
el pdrrafo a);

c) cuando la base de cotizaci6n elegida por el interesado para el cdlculo de la
prestaci6n incluya perfodos durante los cuales estuvo asegurado bajo la legislaci6n de
Canada, la Instituci6n espafiola determinard la mencionada base de cotizaci6n tomando
la mfnima vigente y obligatoria en Espafia durante dicho perfodo para trabajadores de
la misma categorfa o calificaci6n profesional;

d) la persona que estd sometida a la legislaci6n de Canadd o que tenga derecho a
una prestaci6n conforme a dicha legislaci6n se considerard en situaci6n de alta o
asimilada, a efectos de la apertura del derecho a prestaciones segdn la legislaci6n
espafiola.

2. Cuando se trate de prestaciones de muerte y supervivencia, toda menci6n en
el Artfculo 9 y en el apartado 1 del presente Artfculo a un periodo de seguro, se
considerard referida a la persona causante de la prestaci6n.

Articulo 14. Los miembros de la familia de una persona empleada sometida a la
legislaci6n espafiola que residan en el territorio de CanadA serdn considerados, a efectos
del pago de prestaciones familiares, como si estuvieran residiendo en Espafia.

Art(culo 15. 1. Cuando, de acuerdo con la legislaci6n espafiola, la concesi6n de
determinadas prestaciones en condiciones especiales estd supeditada a que los perfodos
de seguro hayan sido acreditados en una profesi6n sujeta a un r6gimen especial o, en
su caso, en una profesi6n o en un empleo determinados, los perfodos acreditados segdn
legislaci6n de Canadd s6lo se tendrAn en cuenta para la concesi6n de tales prestaciones
si hubieran sido acreditados en la misma profesi6n, o, en su caso en el mismo empleo.

2. Si, teniendo en cuenta los perfodos asi acreditados, la persona no cumpliera
los requisitos exigidos para tener derecho a dichas prestaciones en condiciones especiales,
estos perfodos se tendr~n en cuenta para la concesi6n de prestaciones sin tomar en
consideraci6n el caricter especffico de los mismos.

TITULO Iv. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 16 1. Las Autoridades competentes y las Instituciones responsables de
la aplicaci6n de este Convenio:
a) se comunicarin entre sf cualquier informaci6n necesaria para la aplicaci6n del

Convenio;
b) se prestardn sus buenos oficios y se facilitardn ayuda mutua en todo asunto referente

a la aplicaci6n de este Convenio como si tal asunto afectara a la aplicaci6n de su
propia legislaci6n;

c) se comunicardn mutuamente, tan pronto como sea posible, toda informaci6n sobre
las medidas que adopten para la aplicaci6n del presente Convenio o sobre los cambios
producidos en sus respectivas legislaciones siempre que estos cambios afecten a la
aplicaci6n del mencionado Convenio.
2. La ayuda a que se refiere el apartado 1 (b) de este Artfculo serd gratuita, sin

perjuicio de cualquier acuerdo que puedan concluir las Autoridades competentes de ambas
Partes sobre el reembolso de determinados tipos de gastos.
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3. Salvo que deba ser revelada de acuerdo con las leyes de una Parte, toda infor-
maci6n referente a una persona que se facilite de conformidad con el presente Convenio
por una Parte a la otra Parte, tendrA cardcter confidencial y se utilizard dnicamente para
los fines de aplicaci6n de este Convenio, asi como de la legislaci6n a la que dste se aplica
y, para ningdn otro fin.

Articulo 17 1. Un Acuerdo Administrativo general, concertado por las Autoridades
competentes de las dos Partes establecerd, en la medida necesaria, las normas para
aplicaci6n del presente Convenio.

2. En dicho Acuerdo se designardn los organismos responsables del enlace entre
las Partes.

Articulo 18. 1. Cualquier exenci6n o reducci6n de tasas que est6 prevista por la
legislaci6n de una Parte respecto a la emisi6n de certificados o documentos cuya pre-
sentaci6n sea necesaria para la aplicaci6n de dicha legislaci6n, se hard extensiva a los
certificados o documentos cuya presentaci6n sea necesaria para la aplicaci6n de la
legislaci6n de la otra Parte.

2. Todos los escritos o documentos de caricter oficial cuya presentaci6n sea
necesaria para la aplicaci6n del presente Convenio estarin exentos de legalizaci6n por
Autoridades diplomiticas o consulares o de cualquier otra formalidad similar.

Arttculo 19. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Autoridades e Instituciones
competentes de las dos Partes podrdn comunicarse directamente en espafiol, inglds o
francds.

Artculo 20. 1. Cualquier solicitud, notificaci6n o recurso relativo al reconoci-
miento o al pago de una prestaci6n conforme a la legislaci6n de una Parte, que deba,
segtin dicha legislaci6n, presentarse dentro de un determinado plazo ante una Autoridad
o Instituci6n competente de dicha Parte, y que se presente dentro de ese mismo plazo
ante una Autoridad o Instituci6n competente de la otra Parte, se considerari como si
hubiera sido presentado ante la Autoridad o Instituci6n de la primera Parte.

2. Una solicitud de prestaci6n conforme a la legislaci6n de una Parte serd con-
siderada como solicitud de prestaci6n correspondiente segdn la legislaci6n de la otra
Parte, si el solicitante:

a) pide que sea considerada como solicitud segdn la legislaci6n de la otra Parte, o

b) proporciona informaci6n, en el momento de la solicitud, indicando que se han cubierto
periodos de seguro conforme a la legislaci6n de la otra Parte.

3. En cualquier caso al que sean de aplicaci6n los apartados anteriores, la Autoridad
o Instituci6n ante la que se presente la solicitud, la notificaci6n o el recurso los remitird,
a la mayor brevedad posible, a la Autoridad o Instituci6n de la otra Parte.

Articulo 21. 1. Las Instituciones o Autoridades deudoras de prestaciones se
liberarin vdlidamente de sus obligaciones en virtud del presente Convenio en su moneda
nacional.

2. Las prestaciones se pagarin a los beneficiarios libres de deducciones por gastos
administrativos u otros en los que se pueda incurrir al abonar las prestaciones.

Articulo 22. Las Autoridades competentes de ambas Partes resolverdn, en la medida
de lo posible, cualquier dificultad que surja en la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio de acuerdo con el espfritu y los principios fundamentales del mismo.

Articulo 23. La Autoridad competente espafiola y una provincia de Canadd podrdn
concluir acuerdos referentes a cualquier asunto en materia de Seguridad Social com-
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prendido en el Ambito de lajurisdicci6n provincial en Canadd siempre que tales acuerdos
no contradigan las disposiciones del presente Convenio.

TITULO V. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Art(culo 24. 1. Salvo que en el presente Convenio se disponga lo contrario, cual-
quier perfodo de seguro cumplido con anterioridad a la fecha de su entrada en vigor
se tendrd en cuenta a los efectos de establecer el derecho a una prestaci6n en virtud
del mismo.

2. Ninguna disposici6n del presente Convenio otorgari derecho alguno a recibir
el pago de una prestaci6n por un perfodo anterior a la fecha de su entrada en vigor.

3. No obstante, a reserva de las disposiciones del apartado 2 del presente Artf-
culo, se abonartn en virtud de este Convenio prestaciones que no constituyan un pago
a tanto alzado respecto a contingencias acaecidas antes de la fecha de entrada en vigor
del mismo.

Articulo 25. 1. El presente Convenio entrari en vigor, una vez conclufdo el
Acuerdo Administrativo general a que se hace referencia en el Artfculo 17, el primer
dfa del segundo mes siguiente al mes en que cada Parte haya recibido de la otra Parte
notificaci6n escrita de que se han cumplido todos los requisitos reglamentarios y
constitucionales para la entrada en vigor del Convenio.

2. El presente Convenio se mantendrd en vigor sin lfmite de duraci6n. Podrd ser
denunciado en todo momento por cualquiera de las Partes, previo aviso por escrito a
la otra Parte con doce meses de antelaci6n.

3. En caso de terminaci6n del Convenio, se mantendrd todo derecho adquirido por
una persona de conformidad con las disposiciones del mismo y se llevarin a cabo
negociaciones para el establecimiento de cualquier derecho que en ese momento se halle
en vas de adquisici6n en virtud de tales disposiciones.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en doble ejemplar, en Madrid el dfa 10 de noviembre de 1.986, en espafiol,
inglds y francds, dando f6 por igual cada uno de los textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Canadd:

[Signed - Signg] [Signed - Signe

MANUAL CHAVES GONZALEZ JAKE EPP
Ministro de Trabajo Ministro de Salud
y Seguridad Social y Bienestar Social
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ACUERDO ADMINISTRATIVQ SOBRE SEGURIDAD SOCIAL
ENTRE ESPANA Y CANADA

ACUARDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL CONCLUIDO EL 10 DE NOVIEMBRE DE 1986 ENTRE ESPAFJA Y CANADA

De acuerdo con el articulo 17 del Convenio sobre Seguridad Social concluido entre
Espafia y Canada el 10 de noviembre de 1986, las Autoridades competentes:
Por Espafia, El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
Por Canadi, El Ministerio de Salud Nacional y Bienestar Social

Han acordado las siguientes disposiciones:

TfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. A efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo,
la palabra "Convenio" significa el Convenio sobre Seguridad Social firmado en Madrid
el 10 de noviembre de 1986 entre Espafia y Canada.

2. Los demds tdrminos tendrdn el sentido atribuido por el Convenio.
Articulo 2. Se designan como organismos de enlace de conformidad con el Arti-

culo 17 del Convenio:
por Espafia: El Instituto Nacional de la Seguridad Social
por Canadd: Divisi6n de Operaciones Internacionales, Income Security Programs Branch,

Ministerio de Salud Nacional y Bienestar Social.

TiTULO II. DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACI6N APLICABLE

Articulo 3. 1. A efectos del presente Artfculo, la palabra "Instituci6n" significa,
para Canada, la Source Deductions Division del Department of National Revenue,
Taxation y, para Espana, el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

2. a) Cuando sea aplicable la legislaci6n de una Parte en los casos previstos en
el apartado 2 del Articulo 6 del Convenio, la Instituci6n de dicha Parte expedir, a petici6n
de la persona empleada o de su empleados, un certificado en el que se acredite que,
en lo que a dicho trabajo se refiere, la persona empleada ha estado sometida a dicha
legislaci6n hasta la fecha indicada.

b) Cuando sea aplicable la legislaci6n de una Parte como consecuencia de la opci6n
establecida en el apartado 5 del presente Artfculo, la Instituci6n de dicha Parte expedirA
un certificado que acredite, en lo que a dicho trabajo se refiere, que la persona empleada
esti sometida a dicha legislaci6n.

c) El certificado expedido de acuerdo con el presente apartado se considerard como
prueba de que la persona empleada no estd sometida a la legislaci6n de otra Parte en
lo que respecta al mismo empleo o a los mismos servicios.

3. a) La Instituci6n de la Parte que expida un certificado de acuerdo con el apar-
tado 2 del presente Artfculo remitird una copia a la persona empleada, asf como a su
empleador y a la Instituci6n de la otra Parte.

b) Los certificados se extenderdn en formularios acordados por las Instituciones
de ambas Partes.

4. a) Si una persona debiera permanecer sometida a la legislaci6n de una Parte
durante mds de veinticuatro meses en los casos previstos en el apartado 2 del Articulo 6
del Convenio, la aprobaci6n de las Autoridades competentes deberi solicitarse antes
de que termine el perfodo de veinticuatro meses en curso. La solicitud deberi enviarse
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a la Instituci6n de la Parte cuya legislaci6n continde aplicdndose. Dicha Instituci6n
remitird sin demora la citada solicitud a la Autoridad competente.

b) A efectos del apartado 2 del Artfculo 6 del Convenio, si la persona empleada estd
ya prestando los servicios en cuesti6n en el territorio de la otra Parte en la fecha de entrada
en vigor del Convenio, el perfodo de veinticuatro meses se contard a partir de dicha fecha.

5. a) La persona empleada que desee ejercer la opci6n en los casos previstos en
el apartado 3 del Artfculo 6 del Convenio deberd informar, a travds de su empresario,
a la Instituci6n de la Parte cuya legislaci6n se aplique dentro de los seis primeros meses
del desempefio del empleo o, si se trata de una persona que ya esti desempefiando dicho
empleo en la fecha de entrada en vigor del Convenio, dentro de los seis meses siguientes
a dicha fecha.

b) El servicio del Estado que emplee a la persona a que se refiere el apartado a)
respetari todos los requisitos que la legislaci6n aplicable imponga a los empresarios.

Arftculo 4. Si, a efectos de determinar el derecho de una persona al seguro volun-
tario, la Instituci6n competente de Espafia tiene que tomar en consideraci6n los perfodos
de seguro cumplidos en el R6gimen de Pensiones del Canadd, segdn lo previsto en el
Artfculo 8 del Convenio, la Instituci6n competente de Espafia obtendrd de la Instituci6n
competente de Canadd, a travds de los organismos de enlace, un informe acreditativo
de dichos perfodos de seguro.

TITULO III. DIsPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

Artfculo 5. 1. A efectos de la aplicaci6n del Articulo 9, 3 (b) del Convenio, cuando
un afio natural que sea considerado como un perfodo de seguro por el R6gimen de
Pensiones de Canadd se superpone a un perfodo de seguro segdin la legislaci6n espafiola,
la Instituci6n competente de Espafia tendrd en cuenta, para determinar la apertura del
derecho a una prestaci6n, tinicamente la parte del perfodo de seguro acreditado segtn
el Rdgimen de Pensiones de Canadd que no se superponga al perfodo de seguro acreditado
segdn la legislaci6n de Espafia.

2. A efectos de la aplicaci6n del Artfculo 13 del Convenio, si un periodo de seguro
segtin la legislaci6n de Espafia se superpone a un perfodo de seguro segdin la legislaci6n
de Canadd, la Instituci6n competente de Espafia tendrd en cuenta para determinar el importe
de la prorrata de la prestaci6n, el periodo total de seguro segdin la legislaci6n de Espafia.

Articulo 6 1. A efectos de la aplicaci6n del Tftulo III del Convenio, cuando la
Instituci6n de una Parte reciba una solicitud de prestaci6n de acuerdo con la legislaci6n
de la otra Parte, inclufda una solicitud conforme a las disposiciones del apartado 2 del
Artfculo 20 del Convenio, la Instituci6n de la primera Parte facilitari al solicitante el
formulario de solicitud de prestaci6n establecido por la legislaci6n de la otra Parte a
fin de presentar dicha solicitud.

2. Cuando el formulario de la solicitud haya sido cumplimentado, la Instituci6n
de la primera Parte lo remitir sin demora a la Instituci6n competente de la otra Parte,
a trav6s de los organismos de enlace. Ademis del formulario de solicitud debidamente
cumplimentado, la Instituci6n de la primera Parte remitird a la Instituci6n de la otra
Parte un formulario de enlace, indicando particularmente los perfodos de seguro en virtud
de la legislaci6n de la primera Parte.

3. A la recepci6n del formulario de solicitud y del formulario de enlace, la Insti-
tuci6n de la otra Parte afiadird en el formulario de enlace los datos relativos a los perfodos
del seguro en virtud de la legislaci6n que aplique y lo devolverd, sin demora, a la
Instituci6n de la primera Parte, a trav6s de los organismos de enlace.
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4. Cada Instituci6n competente determinard a continuaci6n los derechos del soli-
citante e informard a la otra Instituci6n, a travs de los organismos de enlace, de las
prestaciones concedidas en su caso al solicitante.

Articulo 7 1. En relaci6n con el formulario de solicitud mencionado en el Arti-
culo 6 del presente Acuerdo Administrativo, se utilizardn formularios separados para
las solicitudes de prestaciones conforme a la legislaci6n de Espafia y de Canadd.

2. Los organismos de enlace de las Partes decidirin, de comdn acuerdo, la docu-
mentaci6n que deba adjuntarse al formulario de solicitud. Cuando se trate de una solicitud
de invalidez, se unirdn a la solicitud, con la conformidad del interesado, copias de la
documentaci6n m6dica, en su caso. Cuando se trate de solicitud de prestaci6n conforme
a la Ley del Seguro de Vejez de Canadi, la documentaci6n incluird, en la medida de
lo posible, el certificado de los perfodos de residencia en el territorio de Espaiia.

3. La Instituci6n de la Parte a la que se presente una solicitud de prestaci6n
certificard los datos relativos al estado civil del solicitante, de los miembros de su familia
y de toda otra persona a quien afecte la solicitud. Los datos a que se refiere el presente
apartado y los documentos a utilizar para comprobar dichos datos se determinardn, de
comdn acuerdo, por los organismos de enlace de las Partes.

4. La remisi6n de un formulario de solicitud certificado conforme a las disposi-
ciones del apartado anterior, asf como la remisi6n del formulario de enlace mencionado
en los apartados 2 y 3 del Artfculo 6 del presente Acuerdo Administrativo, dispensard
de la remisi6n de los documentos que corroboren los datos.

TITULO IV. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo & 1. El organismo de enlace de una Parte deberA remitir, en la medida
en que lo permita la legislaci6n que aplique, al organismo de enlace de la otra Parte,
cuando 6ste lo solicite, los certificados mddicos y la documentaci6n disponible en relaci6n
con la invalidez del beneficiario.

2. Si la Instituci6n competente de una Parte precisa que un beneficiario que resida
en el territorio de la otra Parte se someta a un reconocimiento m6dico adicional, y el
organismo de enlace de la primera Parte lo solicita, el organismo de enlace de la otra
Parte adoptard las medidas necesarias para que dicho reconocimiento se realice de acuerdo
con las normas que aplique el organismo de enlace que adopte dichas medidas y a cargo
del organismo que solicita el citado reconocimiento m6dico.

3. Las cantidades debidas como consecuencia de la aplicaci6n de lo dispuesto en
el apartado 2 del presente Artfculo serdn reembolsadas sin demora a la recepci6n de
una relaci6n detallada de los gastos producidos.

Articulo 9. Los organismos de enlace de las Partes, con el consentimiento de las
respectivas Autoridades competentes, se pondrdn de acuerdo sobre los formularios
necesarios para la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo Administrativo.

ArtIculo 10. Los organismos de enlace de las Partes intercambiardn anualmente,
en el formulario que se determine de comun acuerdo, estadfsticas relativas a las presta-
ciones abonadas en virtud del Convenio. Dichas estadfsticas incluirdn datos sobre el
ndmero de beneficiarios y el importe global de las prestaciones.

Artfculo 11. El presente Acuerdo Administrativo tendrA vigencia a partir del dfa
de entrada en vigor del Convenio y tendrd su misma duraci6n.
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HECHO en doble ejemplar, en Madrid, el 10 de noviembre de 1986, en espafiol,
francds y ingls, dando igualmente fe cada texto.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Canadd:

[Signed - Sign6] [Signed - Signg]

MANUEL CHAVES GONZALEZ JAKE EPP

Ministro de Trabajo Ministro de Salud
y Seguridad Social y Bienestar Social
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CONVENTION1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND CANADA

The Government of Spain and the Government of Canada,

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude a convention for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention,

(a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as representative
of Her Majesty the Queen in right of Canada, and acting through the Minister of National
Health and Welfare;

(b) "Territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as regards
Spain, the territory of Spain;

(c) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions specified in
Article 2, in force in the territory of either Party;

(d) "Competent authority" means, for either Party, the Minister, Ministers or
Ministry responsible for the administration of the aforementioned legislation;

(e) "Institution" means, as regards Canada, the competent authority; and, as regards
Spain, the institutions charged with the management of the General Scheme and of the
Special Schemes specified in Article 2 1(b);

(f) "Competent institution" means the institution competent under the applicable
legislation for the case in question;

(g) "Insured period" means, as regards Canada, a period of contributions or resi-
dence used to acquire the right to a benefit under the legislation of Canada, and includes
a period during which a disability pension is payable under the Canada Pension Plan;
and, as regards Spain, a contribution period defined or recognized as an insured period,
in accordance with the legislation by which the individual was covered, and any other
period as far as it may be considered under the said legislation as equivalent to an insured
period;

(h) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either Party and includes any supplements or increases
applicable to such a cash benefit, pension or allowance.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the appli-
cable legislation.

Article 2. 1. This Convention shall apply to the legislation listed hereunder, their
present and future complements, consolidations and amendments:

I Came into force on I January 1988, i.e., the first day of the second month following the date of receipt (12 November
1987) of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the statutory and
constitutional requirements, in accordance with article 25 (1).
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(a) With respect to Canada:
(i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and

(ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;
(b) With respect to Spain:

(i) The provisions of the General Scheme of Social Security relating to:
-Permanent disability, other than disability resulting from a work accident or a

professional disease;
-Old age;
-Death and survivors of the deceased person, other than death resulting from a

work accident or a professional disease;
-For the purpose of Article 14 only, family benefits;

(ii) The provisions of the Special Schemes included in the social security system, with
respect to the contingencies specified in sub-paragraph (b) (i).
2. This Convention shall apply to laws or regulations which extend the existing

schemes to other categories of beneficiaries only if no objection has been communicated
by the competent authority of one Party to the competent authority of the other Party
within three months of notification of such laws or regulations.

Article 3. This Convention shall apply to persons who are or who have been subject
to the legislation specified in Article 2, and to their dependants and survivors within
the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article 4. Subject to this Convention, a person specified in Article 3, regardless
of nationality, shall be subject to the obligations of the legislation of a Party and shall
be eligible for the benefits of that legislation under the same conditions as the citizens
of that Party.

Article 5. 1. Unless otherwise provided in this Convention, benefits acquired by
a person described in Article 3, whether through totalizing under the provisions of this
Convention or exclusively under the legislation of one Party, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the
fact that the beneficiary resides in the territory of the other Party, and they shall be paid
in the territory of the other Party.

2. Benefits payable under this Convention to a person who is or who has been subject
to the legislation of both Parties, or to the dependants or survivors of such a person,
shall be paid in the territory of a third State.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6 1. Subject to the following provisions of this Article,
(a) An employed person who works in the territory of one Party shall, in respect

of that work, be subject only to the legislation of that Party, and
(b) A self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party and

who works for his own account in the territory of the other Party or in the territories
of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the
former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and who
performs services in the territory of the other Party for the same employer shall, in respect
of those services, be subject only to the legislation of the former Party as though those
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services were performed in its territory. This coverage may not be maintained for more
than twenty-four months without the prior consent of the competent authorities of both
Parties.

3. A person employed in the territory of one of the Parties in a government service
of the other Party shall, in respect of that employment, be subject to the legislation of
the first Party only if he is a citizen thereof or if he ordinarily resides in its territory.
A person who ordinarily resides in the territory of the first Party but who is a citizen
of the second Party may, however, elect to be subject to the legislation of the second
Party and, in that case, shall not be subject to the legislation of the first Party in respect
of such employment. Article 4 shall not apply to extend this right to elect to a person
who is not a citizen of the second Party.

4. A person employed as a member of the crew of a ship who, but for this Con-
vention, would be subject to the legislation of Spain as well as to the Canada Pension
Plan in respect of that work shall, in respect thereof, be subject only to the legislation
of Spain if the ship flies the flag of Spain and only to the Canada Pension Plan in any
other case.

5. In exceptional cases, the competent authorities of the two Parties may, by common
agreement, modify the application of the preceding provisions of this Article with respect
to any persons or categories of persons.

6. Transitional rules for the application of this Article shall be provided in the
Administrative Arrangement referred to in Article 17.

Article 7 For the application of the Old Age Security Act of Canada and, in
particular, for the purpose of calculating benefits under that Act:

(a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of Spain,
that period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as
well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who
are not subject to the legislation of Spain by reason of employment;

(b) If a person is subject to the legislation of Spain by reason of employment during
any period of residence in the territory of Canada, that period shall not be considered
as a period of residence in Canada for that person and for that person's spouse and
dependants who reside with him or her and who are not subject to the Canada Pension
Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada by reason of
employment.

Article & Insured periods completed under the Canada Pension Plan shall be taken
into account, if necessary, for the application of the provisions of the legislation of Spain
regarding voluntary insurance.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter 1. Totalizing of periods

Article 9. 1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the insured periods
completed under the legislation of one Party, eligibility for that benefit shall be determined
by totalizing these periods and those stipulated in paragraphs 2 and 3 of this Article,
provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age
Security Act of Canada, a period of residence in the territory of Spain, after the age
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at which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act, shall
be considered as a period of residence in the territory of Canada.

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension
Plan, a calendar year including at least ninety days which are insured under the legislation
of Spain shall be considered as a year for which contributions have been made under
the Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining eligibility for a benefit under the legislation of Spain,

(a) A period ending on or before December 31, 1965 which is an insured period
under the Old Age Security Act of Canada shall be considered as a period of contributions
under the legislation of Spain;

(b) A calendar year commencing on or after January 1, 1966 which is an insured
period under the Canada Pension Plan shall be considered as one year of contributions
under the legislation of Spain;

(c) A period commencing on or after January 1, 1966 which is an insured period
under the Old Age Security Act of Canada and which is not part of an insured period
under the Canada Pension Plan shall be considered as a period of contributions under
the legislation of Spain.

Article 10. 1. If the total duration of the insured periods completed under the
legislation of one Party is less than one year and if, taking into account only those periods,
no right to a benefit exists under that legislation, the competent institution of that Party
shall not be required to award benefits in respect of those periods by virtue of this
Convention.

2. These periods shall, however, be taken into consideration by the competent
institution of the other Party to determine eligibility for the benefits of that Party through
the application of Article 9.

Chapter 2. Application of the legislation of Canada

Article 11. 1. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under
the Old Age Security Act without recourse to the provisions of this Convention, but has
not accumulated sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the
pension abroad under that Act, a partial pension shall be paid to that person outside
the territory of Canada if the periods of residence in the territories of the two Parties,
when totalized as provided in Article 9, are at least equal to the minimum period of
residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment of a pension
abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in conformity
with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial pension,
exclusively on the basis of the periods creditable under that Act.

2. (a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's
allowance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or
a spouse's allowance shall be paid to that person if the periods of residence in the territories
of the two Parties, when totalized as provided in Article 9, are at least equal to the
minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment
of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this case,
be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing
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the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of
the periods creditable under that Act.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Convention, the competent
institution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension outside the
territory of Canada unless the periods of residence in the territories of the two Parties,
when totalized as provided in Article 9, are at least equal to the minimum period of
residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment of a pension
abroad.

(b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid
outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article 12. 1. (a) If a person is not entitled to a disability pension, disabled
contributor's child's benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely
on the basis of the periods creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled
to that benefit through totalizing insured periods as provided in Article 9, the competent
institution of Canada shall calculate the amount of the earnings-related portion of such
benefit in conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on
the basis of the pensionable earnings credited under that legislation.

(b) The amount of the flat rate portion of the benefit payable under the provisions
of this Convention shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) The amount of the flat rate portion of the benefit determined under the provisions
of the Canada Pension Plan by

(ii) The fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada
Pension Plan in relation to the minimum period of contributions required under the
Canada Pension Plan for entitlement to that benefit.

2. No benefit shall be paid under this Article unless the contributor has reached
an age at which his or her contributory period, as defined in the Canada Pension Plan,
is at least equal to the minimum period of contributions required under the Canada Pension
Plan for entitlement to that benefit.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, if necessary, to a retirement pension
under the Canada Pension Plan.

Chapter 3. Application of the legislation of Spain

Article 13. 1. If a person does not satisfy the conditions for entitlement to a benefit
under the legislation of Spain without recourse to the principle of totalization of periods,
as provided for in Article 9, the competent institution of Spain shall proceed as follows:

(a) It shall calculate the theoretical amount of the benefit to which the beneficiary
would be entitled if all the insured periods completed under the legislation of the two
Parties had been completed under the legislation applied by the aforesaid competent
institution; in no case may the sum of the insured periods under the legislation of Canada,
when added to those under the legislation of Spain, exceed the maximum period estab-
lished by the legislation of Spain with respect to the benefit in question;

(b) The amount of the benefit due to the person in question by the Spanish insti-
tution shall be determined by reducing the amount obtained, using the method outlined
in the preceding sub-paragraph, in proportion to the length of the periods actually
completed under the legislation of Spain over the total of the periods completed under
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the legislation of the two Parties, within the limits of the maximum period referred to
in sub-paragraph (a); .

(c) Where the contribution base chosen by the person in question for the calculation
of the benefit makes use of the periods during which he or she was insured under the
legislation of Canada, the Spanish institution shall establish the aforementioned con-
tribution base using the minimum one which is in force and compulsory in Spain during
the said period for workers in the same occupational category or grouping;

(d) A person subject to the legislation of Canada or entitled to a benefit under that
legislation shall be deemed to be validly insured (situaci6n de alta o asimilado) for
purposes of entitlement to benefit under the legislation of Spain.

2. For the purpose of survivors' benefit and death benefit, any reference in Article 9
and paragraph 1 of this Article to an insured period shall be construed as applying to
the person in respect of whom a benefit is being claimed.

Article 14. Where the family members of an employed person who is subject to
the legislation of Spain are residing in the territory of Canada, they shall be deemed,
for the payment of family benefits, to be residing in Spain.

Article 15. 1. Where, under the legislation of Spain, the granting of certain benefits
on special conditions is made contingent on the insured periods having been completed
in a profession covered by a special scheme, or, where applicable, in a specified profession
or occupation, the periods completed under the legislation of Canada shall be taken into
account for the granting of these benefits only if they were completed in the same
profession or, where applicable, in the same occupation.

2. If, considering the periods thus completed, the person in question does not fulfill
the requirements for entitlement to these benefits on special conditions, these periods
shall be taken into account for the granting of ordinary benefits, regardless of the specific
nature of such periods.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16. 1. The competent authorities and institutions responsible for the appli-
cation of this Convention:

(a) Shall communicate to each other any information necessary for the application of
this Convention;

(b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of this Convention as if the matter were affecting
the application of their own legislation;

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Convention or about changes in
their respective legislation insofar as these changes affect the application of this
Convention.
2. The assistance referred to in sub-paragraph 1 (b) of this Article shall be provided

free of charge, subject to any agreement reached between the competent authorities of
the two Parties for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about
an individual which is transmitted in accordance with this Convention to one Party by
the other Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this
Convention and the legislation to which this Convention applies and for no other purpose.
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Article 17 1. A general administrative arrangement, agreed to by the competent
authorities of the two Parties, shall set out, as required, the conditions under which this
Convention shall be implemented.

2. The agencies responsible for liaison between the Parties shall be designated in
that arrangement.

Article 18. 1. Any exemption from or reduction of charges for which provision
is made in the legislation of one Party in connection with the issuing of any certificate
or document required to be produced for the application of that legislation shall be
extended to certificates or documents required to be produced for the application of the
legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the
application of this Convention shall be exempt-from any authentication by diplomatic
or consular authorities or similar formality.

Article 19. For the application of this Convention, the competent authorities and
institutions of the two Parties may communicate directly with one another in Spanish,
English or French.

Article 20. 1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment
of a benefit under the legislation of one, Party which should, for the purposes of that
legislation, have been presented within a prescribed period to a competent authority or
institution of that Party, but which is presented within the same period to a competent
authority or institution of the other Party, shall be treated as if it had been presented
to the authority or institution of the first Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of one Party shall be deemed to be
a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided
that the applicant:
(a) Requests that it be considered an application under the legislation of the other Party,

or
(b) Provides information at the time of application indicating that insured periods have

been completed under the legislation of the other Party.
3. In any case to which the preceding paragraphs of this Article apply, the authority

or institution to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit
it as soon as possible to the authority or institution of the other Party.

Article 21. 1. The benefit paying institutions or authorities shall discharge their
obligations under this Convention in their national currency.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from deductions for administrative
or any other expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article 22. The competent authorities of the two Parties shall resolve, to the extent
possible, any difficulties which arise in interpreting or applying this Convention according
to its spirit and fundamental principles.

Article 23. The competent authority of Spain and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in
Canada insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of this
Convention.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 24. 1. Except where otherwise provided in this Convention, any insured
period completed before the date of entry into force of this Convention shall be taken
into account for the purpose of determining the right to a benefit under this Convention.
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2. No provision of this Convention shall confer any right to receive payment of
a benefit for a period before the date of entry into force of this Convention.

3. However, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, a benefit, other
than a lump sum payment, shall be payable under this Convention in respect of events
which happened before the date of entry into force of the Convention.

Article 25. 1. This Convention shall enter into force, after the conclusion of the
general administrative arrangement referred to in Article 17, on the first day of the second
month following the month in which each Party shall have received from the other Party
written notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements
for the entry into force of this Convention.

2. This Convention shall remain in force without any limitation on its duration.
It may be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice in writing
to the other Party.

3. In the event of the termination of this Convention, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place
for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in two copies at Madrid, this .... day of November, 1986, in English, French
and Spanish, each text being equally authentic.

For the Government of Spain:

[Signed]'

For the Government of Canada:

[Signed]2

Signed by Manuel Chaves Gonzlez.
2 Signed by Jake Epp.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND CANADA CONCLUDED ON NOVEMBER [10],
1986

Pursuant to Article 17 of the Convention on Social Security between Spain and
Canada, concluded on November [10], 1986,1 the competent authorities:
For Spain, the Ministry of Labour and Social Security;
For Canada, the Minister of National Health and Welfare

Have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the application of this Administrative Arrangement, "Conven-
tion" means the Convention on Social Security between Canada and Spain, signed at
Madrid on November ..... 1986.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Convention.
Article 2. The following are designated as liaison agencies, pursuant to Article 17

of the Convention:
For Canada: International Operations Division, Income Security Programs Branch,

Department of National Health and Welfare;
For Spain: el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

PARr II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. 1. For the purposes of this Article, "institution" means, as regards
Canada, the Source Deductions Division, Department of National Revenue, Taxation
and, as regards Spain, the Instituto Nacional de la Seguridad Social.

2. (a) When the legislation of a Party is applicable in the circumstances described in
paragraph 2 of Article 6 of the Convention, the institution of that Party will, at the request
of the employed person or his employer, issue a certificate certifying, in respect of the
services in question, that the employed person is subject to that legislation until the date
indicated.

(b) When the legislation of a Party is applicable following an election under paragraph 5
of this Article, the institution of that Party will issue a certificate certifying, in respect
of the employment in question, that the employed person is subject to that legislation.

(c) A certificate issued under this paragraph will be taken as evidence that the
employed person is not subject to the legislation of the other Party in respect of the same
employment or services.

3. (a) The institution of the Party that has issued a certificate under paragraph 2
of this Article will send copies of it to the employed person as well as to that person's
employer and the institution of the other Party.

(b) The certificates will be issued on forms agreed on by the institutions of both Parties.
4. (a) If coverage under the legislation of a Party is to be maintained for more

than twenty-four months in the circumstances described in paragraph 2 of Article 6 of
the Convention, the consent of the competent authorities must be requested before the
end of the current term of coverage. The request must be sent to the institution of the
Party whose legislation is to continue to apply, which will forward it without delay to
the appropriate competent authority.

3 See p. 16 of this volume.
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(b) For the purposes of paragraph 2 of Article 6 of the Convention, if the employed
person is already performing the services in question in the territory of the other Party
at the date of the entry into force of the Convention, the twenty-four month period will
be counted from that date.

5. (a) An employed person wishing to make an election in the circumstances
described in paragraph 3 of Article 6 of the Convention must give notice, through his
employer, to the institution of the Party whose legislation is to apply within six months
after the duties of the employment are undertaken or, if the person is already performing
those duties on the date of the entry into force of the Convention, within six months
after that date.

(b) The government service by which the person referred to in sub-paragraph (a)
is employed will respect the requirements prescribed for employers by the applicable
legislation.

Article 4. When, for purposes of determining the right of a person to voluntary
insurance, the competent institution of Spain must take into account insured periods
completed under the Canada Pension Plan, as provided for in Article 8 of the Convention,
the competent institution of Spain will obtain, through the liaison agencies, a statement
indicating those insured periods from the competent institution of Canada.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 5. 1. For purposes of applying Article 9 3(b) of the Convention, if a calen-
dar year which is an insured period under the Canada Pension Plan overlaps with a period
which is an insured period under the legislation of Spain, the competent institution of
Spain will take into account, in determining eligibility for a benefit, only that portion
of the insured period under the Canada Pension Plan that does not overlap with the insured
period under the legislation of Spain.

2. For purposes of applying Article 13 of the Convention, if an insured period under
the legislation of Spain overlaps with an insured period under the legislation of Canada,
the competent institution of Spain will take into account, in determining the prorated
amount of a benefit, the entire period which is insured under the legislation of Spain.

Article 6. 1. For the application of Part III of the Convention, when an institution
of one Party receives a claim for a benefit under the legislation of the other Party, including
a claim made in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 20 of the
Convention, the institution of the first Party will provide the claimant with the application
form required under the legislation of the latter Party for submission of the claim.

2. When the application form has been completed, the institution of the first Party
will forward it without delay, through the liaison agencies, to the competent institution
of the other Party. In addition to the completed application form, the institution of the
first Party will send the institution of the other Party a liaison form which will indicate,
in particular, the insured periods under the legislation of the first Party.

3. On receipt of the application form and the liaison form, the institution of the
other Party will add to the liaison form information concerning the insured periods under
the legislation which it administers and will, without delay, return the liaison form,
through the liaison agencies, to the institution of the first Party.

4. Each competent institution will subsequently determine the applicant's eligibility
and notify the other institution, through the liaison agencies, of the benefits, if any, granted
to the applicant.

Article 7 1. In regard to the application form referred to in Article 6 of this
Administrative Arrangement, there will be separate forms for claims for benefits under
the legislation of Canada and of Spain.
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2. The liaison agencies of the Parties will, by common agreement, decide what
documentation should accompany an application form. In the case of an application for
a disability pension, with the consent of the person concerned, copies of medical
documentation, if any, will be attached to the application. In the case of an application
for a benefit under the Old Age Security Act of Canada, the documentation will include,
to the extent possible, certification of periods of residence in the territory of Spain.

3. The institution of the Party to which a claim for a benefit is submitted will certify
the accuracy of the personal information regarding the applicant, the members of the
applicant's family and any other person to whom the claim applies. The type of information
to which this paragraph applies and the type of documentation which will be used to
verify that information will be agreed upon by the liaison agencies of the Parties.

4. The transmission of an application form certified in accordance with the
provisions of the preceding paragraph, and the transmission of the liaison form referred
to in paragraphs 2 and 3 of Article 6 of this Administrative Arrangement, will obviate
the need to send documents corroborating the corresponding information.

PARr IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article & 1. The liaison agency of one Party will, to the extent permitted by the
legislation which it administers, provide, upon request, to the liaison agency of the other
Party such medical information and documentation as are available concerning the
disability of a beneficiary.

2. If the competent institution of one Party requires that a beneficiary who resides
in the territory of the other Party undergo an additional medical examination, the liaison
agency of the latter Party, at the request of the liaison agency of the first Party, will make
arrangements for carrying out this examination according to the rules applied by the
liaison agency making the said arrangements and at the expense of the agency which
requests the medical examination.

3. The amounts due as a result of applying the provisions of paragraph 2 of this Article
will be reimbursed without delay on receipt of a detailed statement of the costs incurred.

Article 9. The liaison agencies of the Parties, with the consent of the respective
competent authorities, will agree on the forms necessary to implement the Convention
and this Administrative Arrangement.

Article 10. The liaison agencies of the Parties will exchange statistics on an annual
basis, and in a form to be agreed upon, regarding the payments which each has made
under the Convention. These statistics will include data on the number of beneficiaries
and the total amount of benefits paid, by type of benefit.

Article 11. This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry
into force of the Convention and will have the same period of duration.

DONE in two copies at Madrid, this .... day of November, 1986, in English, French
and Spanish, each text being equally authentic.

For the Government of Spain:

[Signed1'
For the Government of Canada:

[Signed]'

I Signed by Manuel Chaves GonzAlez.
2 Signed by Jake Epp.
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CONVENTION' SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LE CANADA

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Canada,

Rdsolus A coop6rer dans le domaine de la sdcurit6 sociale,

Ont d6cidd de conclure une Convention 4 cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 1. 1. Aux fins de la pr6sente Convention,

a) (Gouvernement du Canada- d6signe le Gouvernement en sa capacitd de
reprdsentant de Sa Majest6 la Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le Ministre
de la Santd nationale et du Bien-etre social;

b) - Territoire* d6signe, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour l'Espagne,
le territoire de l'Espagne;

c) < L6gislation d6signe les lois, les r~glements et les autres dispositions spdcifi6s
A 'article 2 qui sont en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre Partie;

d) - Autoritd comp6tente • d6signe, pour les Parties, le Ministre, les Ministres ou
le Minist~re charg6s de l'application de la 16gislation susmentionn6e;

e) - Institution - d6signe, pour le Canada, l'autorit6 comp6tente, et, pour l'Espagne,
les institutions charg6es de l'administration du Rdgime g6n6ral et des r6gimes sp6ciaux
sp6cifi6s l'article 2 l(b);

f) - Institution comp6tente, d6signe l'institution comp6tente aux termes de la
1dgislation applicable dans un cas particulier;

g) - P6riode d'assurance o d6signe, pour le Canada, toute p6riode de cotisation ou
de r6sidence ouvrant droit a une prestation aux termes de la legislation du Canada, y
compris toute p6riode oib une pension d'invalidit6 est payable aux termes du R6gime
de pensions du Canada; et, pour l'Espagne, toute pdriode de cotisation d6finie ou
consid6r6e comme une p6riode d'assurance selon la 16gislation h laquelle la personne
est assujettie, et toute autre p6riode, dans la mesure oi elle est consider6e par ladite
16gislation comme 6quivalente A une pdriode d'assurance;

h) < Prestation • d6signe toute prestation en espces, pension ou allocation pr6vue
par la 16gislation de l'une ou l'autre Partie, y compris tout suppl6ment ou majoration
qui y sont applicables.

2. Tout terme non d6fini au prdsent article a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation applicable.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique aux lois 6num6r6es ci-dessous,
A leurs compl6ments, codifications et modifications pr6sents et futurs :

I Entree en vigueur le lerjanvier 1988, soit le premier jour du deuxitime mois suivant la date de rception (12 novembre
1987) de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties s'dtaient informies de I'accomplissement des formalitds l6gales
et constitutionnelles requises, conformiment au paragraphe I de I'article 25.
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a) pour le Canada :

i) La Loi sur la sdcuritd de la vieillesse et les r~glements qui en ddcoulent; et

ii) Le Rdgime de pensions du Canada et les r~glements qui en dacoulent;

b) pour l'Espagne :

i) Les dispositions du Rdgime gdndral de la s6curit6 sociale concernant

- L'invaliditd permanente, sauf l'invaliditd rdsultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle;

- La vieillesse;

- Le ddc~s et les survivants de la personne ddcddde, sauf les ddc~s rdsultant d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle;

- Seulement aux fins de l'article 14, les prestations familiales;

ii) Les dispositions des rdgimes spdciaux compris dans le syst~me de sdcurit6 sociale,
en ce qui concerne les dventualitds spdcifides A l'alinda b)(i).

2. La prdsente Convention s'applique aux lois et r~glements qui 6tendent les rdgimes
actuels A d'autres categories de bdndficiaires uniquement s'il n'y a pas, A cet 6gard,
opposition de l'autorit6 compdtente d'une Partie notifide A l'autorit6 compdtente de l'autre
Partie dans un d6lai de trois mois A compter de la date de notification desdites lois ou
desdits rglements.

Article 3. La pr6sente Convention s'applique A toute personne qui est ou qui a td
soumise A la Idgislation sp6cifi6e A l'article 2, ainsi qu'aux personnes A charge et aux
survivants de ladite personne au sens de la 16gislation applicable de l'une ou l'autre Partie.

Article 4. Sous r6serve de la pr6sente Convention, toute personne spdcifi6e A
l'article 3, sans 6gard A la nationalitd, est soumise aux obligations de la l6gislation d'une
Partie et est admise au b6n6fice de cette l6gislation dans les mames conditions que les
citoyens de cette Partie.

Article 5. 1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations
acquises par toute personne sp6cifi6e A l'article 3, soit par la totalisation aux termes
des dispositions de la pr6sente Convention, soit exclusivement aux termes de la 16gislation
d'une Partie, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni
suppression, ni confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de
l'autre Partie, et elles sont payables sur le territoire de l'autre Partie.

2. Toute prestation payable en vertu de la prdsente Convention A une personne qui
est ou qui a t soumise A la l6gislation des deux Parties, ou aux personnes A charge
ou aux survivants de ladite personne, est versde sur le territoire d'un 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6 1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent article,
a) Le travailleur salari6 qui travaille sur le territoire d'une des Parties n'est assujetti,

en ce qui concerne ce travail, qu'A la l6gislation de cette Partie, et

b) Le travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partic
et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur le territoire
des deux Parties n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gislation de hi
premiere Partie.

Vol. 1491, 1-25585



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 29

2. Le travailleur salarid qui est assujetti A la legislation de l'une des Parties et qui
etfectue un travail sur le territoire de l'autre Partie au service du mame employeur n'est
assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gislation de la premiere Partie comme
si ce travail s'effectuait sur son territoire. Cet assujettissement ne peut atre maintenu
pendant plus de vingt-quatre mois qu'avec l'approbation conjointe et prdalable des
autoritds comp~tentes des deux Parties.

3. Une personne qui exerce une occupation salaride sur le territoire de l'une des
Parties dans un service officiel de l'autre Partie n'est soumise A la legislation de la premiere
Partie en ce qui concerne cette occupation que si elle en est citoyen ou si elle rdside
habituellement sur son territoire. Toutefois, une personne qui rdside habituellement sur
le territoire de la premiere Partie mais qui est citoyen de l'autre Partie peut opter pour
la ldgislation de cette derni~re Partie et, dans ce cas, elle n'est pas soumise, en ce qui
concerne cette occupation, h la legislation de la premiere Partie. L'article 4 n'a pas pour
effet d'accorder ce droit d'option A une personne qui n'est pas citoyen de la deuxi~me
Partie.

4. Le travailleur salarid occup6 comme membre de l'6quipage d'un navire qui, A
d~faut de la prdsente Convention, serait soumis, en ce qui concerne ce travail, h la
legislation de l'Espagne aussi bien qu'au Rgime de pensions du Canada, sera assujetti,
en ce qui y a trait, uniquement A la idgislation de l'Espagne si ce navire bat pavilion
espagnol et uniquement au Rdgime de pensions du Canada dans tout autre cas.

5. Exceptionnellement, les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent, d'un
commun accord, modifier l'application des dispositions pr~c~dentes du pr6sent article
A l'6gard de toute personne ou catdgorie de personnes.

6. Les r~gles concernant l'application transitoire du prdsent article sont fix6es par
l'arrangement administratif visd A l'article 17.

Article 7 Aux fins de l'application de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse du Canada
et, en particulier, aux fins du calcul des prestations aux termes de ladite Loi:

a) Si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime
g6n6ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p6riode quelconque de
r6sidence sur le territoire de l'Espagne, ladite p6riode est consid6r6e comme une pdriode
de r6sidence au Canada, relativement A cette personne, A son conjoint et aux personnes
A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la l6gislation de l'Espagne
en raison d'emploi;

b) Si une personne est assujettie A la 1dgislation de l'Espagne en raison d'emploi
pendant une p6riode quelconque de rdsidence sur le territoire du Canada, ladite p6riode
n'est pas consid6r6e comme une p6riode de r6sidence au Canada, relativement A cette
personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui
ne sont pas assujettis au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6ndral de pensions
d'une province du Canada en raison d'emploi.

Article & Les pdriodes d'assurance accomplies aux termes du Rdgime de pensions
du Canada sont prises en consid6ration, le cas dch6ant, aux fins de l'application des
dispositions de la idgislation de l'Espagne en ce qui a trait A l'assurance volontaire.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Section 1. Totalisation des piriodes

Article 9. 1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules
pdriodes d'assurance aux termes de la l6gislation d'une Partie, le droit A ladite prestation

Vol. 1491, 1-25585



30 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitis 1988

est determine en totalisant lesdites periodes et celles sp6cifies aux paragraphes 2 et
3 du present article, A condition que ces p6riodes ne se superposent pas.

2. a) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la Loi sur
la securitd de la vieillesse du Canada, toute periode de residence sur le territoire de
l'Espagne, A compter de l'age ob les periodes de residence au Canada sont admissibles
aux fins de ladite Loi, est consideree comme periode de residence sur le territoire du
Canada.

b) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes du R6gime de pensions
du Canada, toute annde civile comptant au moins quatre-vingt-dix jours d'assurance aux
termes de la legislation de l'Espagne est consider6e comme une annee h l'egard de laquelle
des cotisations ont te effectuees aux termes du Regime de pensions du Canada.

3. Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la legislation
de l'Espagne,

a) Toute p6riode, se terminant le ou avant le 31 d6cembre 1965 et qui est une periode
d'assurance aux termes de la Loi sur la securite de la vieillesse du Canada, est considerde
comme une periode de cotisations aux termes de la legislation de l'Espagne;

b) Toute ann6e civile, commenant le ou apr~s le 1er janvier 1966 et qui est une
periode d'assurance aux termes du R6gime de pensions du Canada, est consideree comme
une annee de cotisations aux termes de la legislation de l'Espagne;

c) Toute p6riode, conmmencant le ou apr~s le 1er janvier 1966 et qui est une p6riode
d'assurance aux termes de la Loi sur la securite de la vieillesse du Canada et qui ne
fait pas partie d'une periode d'assurance aux termes du R6gime de pensions du Canada,
est consider6e comme une periode de cotisations aux termes de la legislation de l'Espagne.

Article 10. 1. Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance aux termes de la legislation
d'une Partie n'atteint pas une annee, et si, compte tenu de ces seules p6riodes, aucun
droit aux prestations n'est acquis aux termes de ladite legislation, l'institution comp6tente
de cette Partie n'est pas tenue, en vertu de la pr6sente Convention, d'accorder des
prestations au titre desdites p6riodes.

2. Ces p6riodes sont, n6amnoins, prises en compte par l'institution comp6tente
de l'autre Partie pour l'application des dispositions de l'article 9 aux fins de l'ouverture
du droit aux prestations aux termes de la legislation de ladite Partie.

Section 2. Application de la legislation du Canada

Article 11. 1. a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada
aux termes de la Loi sur la s6curitd de la vieillesse, sans recours aux dispositions de
la pr6sente Convention, mais ne justifie pas de periodes de r6sidence au Canada suffi-
santes pour avoir droit au versement de la pension A l'6tranger aux termes de ladite Loi,
une pension partielle lui est versee hors du territoire du Canada si les p6riodes de residence
sur le territoire des deux Parties, lorsque totalis6es tel que prevu A l'article 9, sont au
moins 6gales h la p6riode minimale de residence au Canada exig6e par la Loi sur la
s6curite de la vieillesse pour le versement de la pension h l'6tranger.

b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin6 en conformit6 des
dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la
pension partielle, uniquement en fonction des periodes admissibles aux termes de ladite
Loi.

2. a) Si une personne n'a pas droit A une pension de la s6curit6 de la vieillesse
ou A une allocation au conjoint en vertu des seules periodes de r6sidence au Canada,
une pension partielle ou une allocation au conjoint lui est vers6e si les periodes de
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rdsidence sur le territoire des deux Parties, lorsque totalisdes tel que prdvu A l'article 9,
sont au moins dgales A la pdriode minimale de rdsidence au Canada exigde par la Loi
sur la sdcuritd de la vieillesse pour le versement d'une pension ou d'une allocation au
conjoint.

b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint est datermind
en conformitd des dispositions de la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse qui r~gissent
le versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement en fonction
des pdriodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. a) Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, l'institution
comp~tente du Canada n'est pas tenue de verser une pension de la sdcuritd de la vieillesse
hors du territoire du Canada A moins que les p~riodes de rdsidence sur le territoire des
deux Parties, lorsque totalisdes tel que prdvu A 'article 9, ne soient au moins 6gales
A la pdriode minimale de rdsidence au Canada exigde par la Loi sur la sdcuritd de la
vieillesse pour le versement de la pension A l'6tranger.

b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont versds hors
du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la sdcuritd de la
vieillesse.

Article 12. 1. a) Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une
prestation d'enfant de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation
d'orphelin ou A une prestation de ddc~s en fonction des seules p~riodes d'assurance aux
termes du Rdgime de pensions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr~s la
totalisation des p6riodes pr6vue A l'article 9, l'institution comp~tente du Canada determine
le montant de la composante lide aux gains de ladite prestation, en conformitd des
dispositions du Rdgime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant
droit A pension aux termes dudit R6gime.

b) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation payable
selon les dispositions de la prdsente Convention est ddtermin6 en multipliant:
i) Le montant de la prestation A taux uniforme ddtermin6 selon les dispositions du

Rdgime de pensions du Canada par
ii) La fraction qui exprime le rapport entre les p~riodes de cotisations au Rdgime de

pensions du Canada et la pdriode minimale de cotisations ouvrant droit A ladite
prestation aux termes du R6gime de pensions du Canada;

2. Aucune prestation n'est versde aux termes du prdsent article A moins que le
cotisant n'ait atteint l'age oii sa pdriode cotisable, telle que ddfinie par le Rdgime de
pensions du Canada, est au moins dgale A la pdriode minimale de cotisations ouvrant
droit h ladite prestation aux termes du Rdgime de -pensions du Canada.

3. Les paragraphes 1 et 2 de cet article s'appliquent, le cas 6ch6ant, A la pension
de retraite aux termes du Rdgime de pensions du Canada.

Section 3. Application de la legislation de l'Espagne

Article 13. 1. Si une personne ne remplit pas les exigences pour avoir droit A une
prestation aux termes de la lWgislation de l'Espagne sans recours au principe de totalisation
des pdriodes tel que prdvu A l'article 9, l'institution compdtente de l'Espagne proc~de
de la faqon suivante:

a) Elle calcule le montant thdorique de la prestation auquel le bdndficiaire aurait
droit si toutes les pdriodes d'assurance accomplies aux termes de la ldgislation des deux
Parties avaient W accomplies aux termes de la ldgislation que l'institution compdtente
susmentionn~e applique; cependant, le total des pdriodes d'assurance aux termes de la
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legislation du Canada, lorsque totalisdes aux periodes aux termes de la legislation de
l'Espagne, ne peut depasser la pdriode maximale prescrite aux termes de la legislation
de l'Espagne en ce qui a trait A ladite prestation;

b) Le montant de la prestation dO A l'intdressd par l'institution espagnole est
determine en reduisant le montant obtenu selon la m6thode etablie A l'alinda precedent,
au prorata de la duree des periodes accomplies aux termes de la legislation de l'Espagne
par rapport au total des periodes accomplies aux termes de la legislation des deux Parties,
A l'intdrieur des limites de la periode maximale precisee k l'alin~a a);

c) Lorsque la base de cotisation choisie par l'int6resse pour le calcul de la prestation
fait usage des periodes pendant lesquelles la personne etait assuree aux termes de la
legislation du Canada, l'institution de l'Espagne 6tablit la base de cotisation susmentionnde
en utilisant la base minimale en vigueur et obligatoire en Espagne pendant ladite periode
pour les travailleurs dans la m~me categorie ou groupe occupationnel;

d) Une personne assujettie aux termes de la legislation du Canada ou admissible
A une prestation aux termes de ladite legislation est reputee 8tre valablement assur~e
(situaci6n de alta o asimilado) aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes
de la legislation de l'Espagne.

2. Aux fins des prestations de survivants et de dec~s, toute reference A l'article 9
et au paragraphe 1 du present article A une periode d'assurance est applicable A la personne
au nom de laquelle une prestation est demandee.

Article 14. Lorsque les membres de la famille d'un travailleur salarie qui est assujetti
A la legislation de l'Espagne resident sur le territoire du Canada, ils sont reputes etre
des residents de l'Espagne pour le versement des prestations familiales.

Article 15. 1. Lorsque la legislation de l'Espagne subordonne l'octroi de certaines
prestations selon les exigences speciales A la condition que les periodes d'assurance aient
ete accomplies dans une profession soumise A un regime sp6cial, ou, le cas echeant,
dans une profession ou occupation specifique, les periodes accomplies aux termes de
la legislation du Canada sont prises en consideration pour l'admission A ces prestations
seulement si elles ont ete accomplies dans la m~me profession ou, le cas echeant, dans
la meme occupation.

2. Si l'interesse, compte tenu des periodes accomplies, ne remplit pas les conditions
pour l'ouverture du droit aux prestations selon les exigences sp6ciales, lesdites p6riodes
sont prises en consid6ration pour l'octroi des prestations ordinaires, sans 6gard A la nature
exacte desdites p6riodes.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16. 1. Les autorit6s comp6tentes et les institutions charg6es de l'application
de la pr6sente Convention :
a) Se communiquent tout renseignement requis aux fins de l'application de la presente

Convention;
b) Se pretent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour route

question relative A l'application de la pr6sente Convention tout comme si ladite queslion
touchait l'application de leur propre legislation;

c) Se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement concernalf Its
mesures adopt6es aux fins de l'application de la pr6sente Convention ou Its otdi
fications apport6es A leur legislation respective en autant que lesdites modific:aiills
affectent l'application de la presente Convention.
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2. Lassistance visde A l'alinda 1 (b) du present article est fournie gratuitement, sous
r.scrvc de tout accord intervenu entre les autoritds comp~tentes des deux Parties
concernant le remboursement de certaines categories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exigde aux termes des lois d'une Partie, tout ren-
scignement sur une personne, transmis conform6ment A la prdsente Convention A une
Partie par I'autre Partie, est confidentiel et ne peut etre utilis6 qu'aux seules fins de
I'application de la prdsente Convention et de la 1dgislation A laquelle la pr6sente Con-
vention s'applique et hl nulle autre fin.

Article 17 1. Un arrangement administratif g6ndral, arretd par les autoritds compd-
tentes des deux Parties, fixe, en tant que de besoin, les modalit6s d'application de la
prdsente Convention.

2. Dans ledit arrangement sont ddsignds les organismes de liaison des deux Parties.

Article l& 1. Toute exemption ou rduction de frais pr6vue par la l6gislation d'une
Partie, relativement la dclivrance d'un certificat ou document A produire aux fins de
l'application de ladite 16gislation, est 6tendue aux certificats et documents A produire
aux fins de l'application de la 1dgislation de l'autre Partie.

2. Tous actes et documents A caract~re officiel A produire aux fins de l'application
de la pr6sente Convention sont dispensds de toute 1dgalisation par les autorit6s diplo-
matiques ou consulaires et de toute formalitd similaire.

Article 19. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les autoritds et les
institutions comp6tentes des deux Parties peuvent communiquer directement entre elles
en espagnol, en anglais ou en franqais.

Article 20. 1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit ou le versement
de toute prestation aux termes de la l6gislation d'une Partie qui, aux termes de ladite
1dgislation, auraient dO tre introduits dans un ddlai prescrit aupr6s d'une autoritd ou
institution comp6tente de ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le meme d61ai A
une autorit6 ou institution compdtente de l'autre Partie, sont r6putcs avoir dt6 prdsent6s
A l'autorit6 ou A l'institution de la premiere Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la 1dgislation d'une Partie est rdput6e
8tre une demande de prestation correspondante aux termes de la l6gislation de l'autre
Partie, A condition que le requ6rant :
a) Demande qu'elle soit considdr6e comme une demande aux termes de la l6gislation

de l'autre Partie, ou

b) Fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des pdriodes d'assurance
ont W accomplies aux termes de la l6gislation de l'autre Partie.

3. Dans tous les cas oti les paragraphes pr6c&lents du pr6sent article s'appliquent,
I'autorit6 ou l'institution qui a requ la demande, avis ou recours le transmet sans tarder
ArIautorit6 ou At linstitution de l'autre Partie.

Article 21. 1. Les institutions ou autoritds d6bitrices de prestations aux termes
de la pr6sente Convention s'en lib~rent valablement dans leur monnaie nationale.

2. Les prestations sont vers6es aux b6n6ficiaires exemptes de toute retenue pour
frais d'administration ou toute autre d6pense pouvant etre encourus aux fins de paiement
des prestations.

Article 22. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties s'engagent A r6soudre, dans
ia mesure du possible, tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la
prdsente Convention, conform6ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.
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Article 23. L'autorit6 comp~tente de I'Espagne et une province du Canada pourront
conclure des ententes portant sur toute mati~re de sdcurit6 sociale relevant de la com-
petence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux
dispositions de la pr~sente Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 24. 1. Sauf dispositions contraires de la prdsente Convention, toute pdriode
d'assurance accomplie avant la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention est
prise en considaration aux fins de l'ouverture du droit aux prestations aux termes de
la pr~sente Convention.

2. Aucune disposition de la prdsente Convention n'ouvre le droit au paiement d'une
prestation pour une pdriode antdrieure A la date de son entrde en vigueur.

3. Toutefois, sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, une
prestation autre qu'une prestation forfaitaire est vers~e aux termes de la prdsente
Convention m~me si elle se rapporte A un v6nement antdrieur A la date d'entr~e en vigueur
de la Convention.

Article 25. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur, apr~s la conclusion de
l'arrangement administratif gdn6ral vis6 A l'article 17, le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui oil chaque Partie aura requ de l'autre Partie un avis 6crit indiquant qu'elle
s'est conform6e A toutes les exigences 16gales et constitutionnelles relatives 4 1'entr6e
en vigueur de la prdsente Convention.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durde. Elle
pourra 8tre d6noncde par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre Partie avec
un pr6avis de douze mois.

3. Au cas oii la pr6sente Convention cesse d'6tre en vigueur, tout droit acquis par
une personne en vertu des dispositions de ladite Convention est maintenu et des n6go-
ciations sont engag6es pour le r~glement de tout droit en cours d'acquisition aux termes
desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT en deux exemplaires A Madrid, ce ..... jour de novembre 1986, en frangais,
en anglais et en espagnol, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Espagne

[Signi]'

Pour le Gouvernement du Canada

[Signgl2

S Signt par Manuel Chaves Gonzdlez.
2 Signd par Jake Epp.
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ARRANtIFMF.NTr ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION SUR LA
SI C IR'TI: SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LE CANADA CONCLU LE [101 NOVEMBRE
1V86

Con trortdment A I'article 17 de la Convention sur la sdcurit6 sociale entre l'Espagne
ct Ic Canada. conclu le [10] novembre 1986', les autorit6s competentes

Pour I'Espagne, le Ministre du Travail et de ]a Sdcurit6 sociale

Pour le Canada, le Minist~re de la Sante nationale et du Bien-8tre social;

Sont convenues des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. 1. Aux fins de l'application du present Arrangement administratif,
Convention - designe la Convention sur la securit6 sociale entre le Canada et l'Espagne,

signe A Madrid le .... novembre 1986.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribu6 par la Convention.

Article 2. Sont ddsign6s comme organismes de liaison au sens de l'article 17 de
la Convention :
Pour le Canada : la Division des Operations internationales, Direction gdn6rale des

programmes de la securit6 du revenu, Minist~re de la Sant6 nationale et du Bien-
6tre social;

Pour l'Espagne : el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 3. 1. Aux fins du pr6sent article, - institution - d6signe, pour le Canada,
la Division des retenues A la source du minist~re du Revenu national, Imp6t et, pour
l'Espagne, el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

2. a) Lorsque la l6gislation d'une Partie est applicable dans les cas pr6vus au
paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention, l'institution de ladite Partie dmettra, sur
demande du travailleur salari6 ou de son employeur, un certificat attestant, en ce qui
concerne ce travail, que le travailleur salari6 est assujetti A ladite l6gislation jusqu'9 la
date indiqu6e.

b) Lorsque la l6gislation d'une Partie est applicable suite A une option prevue aux
termes du paragraphe 5 du pr6sent article, l'institution de ladite Partie 6mettra un certificat
attestant, en ce qui concerne ce travail, que le travailleur salarie est assujetti ladite
l6gislation.

c) Un certificat 6mis aux termes du present paragraphe sera considere comme une
preuve que le travailleur salari6 nest pas assujetti A la legislation de I'autre Partie en
ce qui concerne le m~me emploi ou les fonctions.

3. a) L'institution d'une Partie qui a 6mis un certificat aux termes du paragraphe 2
du present article en transmettra une copie au travailleur salari6 ainsi qu'A son employeur
et a I'institution de l'autre Partie.

b) Les certificats seront 6mis sur des formulaires convenus par les institutions des
deux Parties.

Volr p. 27 du prdsent volume.
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4. a) Si 'assujettissement aux termes de la Idgisiation d'une Partie doit atre main-
tenu pour plus de vingt-quatre mois selon les cas prdvus au paragraphe 2 de I'article 6
de la Convention, l'approbation des autoritds compdtentes doit etre demandde avant la
fin de la pdriode d'assujettissement en cours. La demande doit 6tre envoyde A l'institution
de la Partie dont la idgislation continue de s'appliquer. Ladite institution transmettra
la demande, sans ddlai, A 1'autorit comp6tente concernde.

b) Aux fins du paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention, si le travailleur salarid
effectue d~jh les fonctions en question sur le territoire de l'autre Partie A la date de I'entrde
en vigueur de la Convention, la p6riode de vingt-quatre mois sera compt6e A partir de
cette date.

5. a) Un travailleur salari6 qui d6sire exercer une option selon les cas pr6vus au
paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention doit en donner avis, par l'entremise de son
employeur, A l'institution de la Partie dont la 16gislation s'applique dans les six mois
du d6but des fonctions de l'emploi ou, s'il s'agit d'une personne ddjA en fonction A la
date de l'entr6e en vigueur de la Convention, dans les six mois qui suivent cette date.

b) Le service de l'Etat qui emploie la personne visde A l'alin6a a) respectera toutes
les exigences que la 16gislation applicable impose aux employeurs.

Article 4. Si, aux fins de ddterminer le droit d'une personne A l'assurance volontaire,
l'institution comp6tente de l'Espagne doit prendre en consid6ration les p6riodes d'assu-
rance accomplies aux termes du R6gime de pensions du Canada, tel que pr6vu A l'article 8
de la Convention, l'institution comp6tente de l'Espagne obtiendra de l'institution com-
p6tente du Canada, par l'entremise des organismes de liaison, un relev6 indiquant lesdites
pdriodes d'assurance.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 5. 1. Aux fins de l'application de l'article 9 3 b) de la Convention,
lorsqu'une annde civile qui est une pdriode d'assurance aux termes du Rdgime de pensions
du Canada se superpose A une pdriode d'assurance aux termes de la Idgislation de
l'Espagne, l'institution comp6tente de l'Espagne prendra en consid6ration, aux fins de
ddterminer l'admissibilit6 A une prestation, seule cette portion de la p~riode d'assurance
aux termes du Rdgime de pensions du Canada qui ne se superpose pas A la pdriode
d'assurance aux termes de la lgislation de l'Espagne.

2. Aux fins de l'application de I'article 13 de la Convention, si une pdriode d'assu-
rance aux termes de la ldgislation de l'Espagne se superpose A une pdriode d'assurance
aux termes de la ldgislation du Canada, l'institution comp~tente de l'Espagne prendra
en considdration, aux fins de d6terminer le montant proportionnel de la prestation,
l'enti~re pdriode d'assurance aux termes de la idgislation de l'Espagne.

Article 6 1. Aux fins de l'application du Titre M de la Convention, lorsqu'une
institution d'une Partie regoit une demande de prestation aux termes de la l6gislation
de l'autre Partie, y compris une demande conformrment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 20 de la Convention, 1'institution de la premiere Partie fournira au requ~rant
le formulaire de demande de prestation requis aux termes de la legislation de l'autre
Partie afin de soumettre cette demande.

2. Lorsqu'un formulaire de demande est rempli, l'institution de la premiere Partie
le transmettra, sans d~lai, A l'institution compdtente de l'autre Partie, par I'entremise
des organismes de liaison. En sus du formulaire de demande dfment rempli, 1'institution
de la premiere Partie transmettra A l'institution de l'autre Partie un formulaire de liaison
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indiquant, notamment, les pdriodes d'assurance aux termes de la lgislation de la premiere
Partie.

3. Sur r6ception du formulaire de demande et du formulaire de liaison, l'institution
de I'autre Partie ajoutera au formulaire de liaison les renseignements relatifs aux pdriodes
d'assurance aux termes de la Idgislation qu'elle applique et retournera, sans d6lai, A
l'institution de la premiere Partie, le formulaire de liaison, par l'entremise des organismes
de liaison.

4. Chacune des institutions comp6tentes d6terminera subs6quemment les droits
du requ6rant et avisera l'autre institution, par l'entremise des organismes de liaison, des
prestations, le cas 6chdant, accordees au requ~rant.

Article 7 1. En ce qui a trait au formulaire de demande mentionn l'article 6
du prdsent Arrangement administratifi, des formulaires de demande sdpar6s seront utilis6s
pour les demandes de prestations aux termes de la Idgislation du Canada et de l'Espagne.

2. Les organismes de liaison des Parties d6cident, d'un commun accord, de la
documentation qui doit 6tre jointe au formulaire de demande. Pour toute demande de
pension d'invalidit6, avec l'assentiment de la personne concern6e, des exemplaires de
la documentation m.dicale, le cas 6ch6ant, seront joints A la demande. Pour toute demande
de prestation aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse du Canada, la docu-
mentation inclura, autant que possible, la certification des pdriodes de r6sidence sur
le territoire de l'Espagne.

3. L'institution de la Partie qui regoit une demande de prestation, authentifiera les
donndes sur l'dtat civil du requ6rant, des membres de la famille du requ6rantet de toute
autre personne A qui la demande s'adresse. Les donn6es visdes par le pr6sent paragraphe
et les documents A 6tre utilis6s pour v6rifier lesdites donndes seront d6termin6s d'un
commun accord par les organismes de liaison des Parties.

4. La transmission d'un formulaire de demande authentifid conform6ment aux
dispositions du paragraphe pr6c6dent, et la transmission du formulaire de liaison sp6cifid
aux paragraphes 2 et 3 ce l'article 6 du prdsent Arrangement administratif, dispensera
la n6cessitd de transmettre les documents qui corroborent les renseignements.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article & 1. L'organisme de liaison d'une Partie devra, en autant que permis par
la 16gislation qu'il applique, transmettre, sur demande, 4 l'organisme de liaison de l'autre
Partie, les constatations m6dicales et documents disponibles en ce qui a trait A l'invalidit6
d'un b6n6ficiaire.

2. Si l'institution comp6tente d'une Partie exige qu'un b6ndficiaire qui r6side sur
le territoire de l'autre Partie subisse un examen m6dical additionnel et si l'organisme
de liaison de la premiere Partie en fait la demande, l'organisme de liaison de l'autre Partie
prendra les dispositions n6cessaires pour que ledit examen soit effectu selon les r~gles
appliqu6es par l'organisme de liaison qui prend lesdites dispositions et aux frais de
l'organisme qui demande ledit examen m6dical.

3. Les montants encourus suite A l'application des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article seront rembours6s sans d6lai sur pr6sentation d'un 6tat ddtaill6 des
frais encourus.

Article 9. Les organismes de liaison des Parties, avec l'assentiment des autorit6s
comp6tentes respectives, s'entendront sur les formulaires n6cessaires A la mise en appli-
cation de la Convention et du pr6sent Arrangement administratif.
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Article 10. Les organismes de liaison des Parties dchangeront annuellement et selon
un format qui sera d6termind d'un comrun accord, des statistiques relatives aux presta-
tions vers6es en vertu de la Convention. Ces statistiques incluront des donn6es sur le
nombre de b6n6ficiaires et le montant global des prestations.

Article 11. Le pr6sent Arrangement administratif prendra effet le jour de l'entrde
en vigueur de la Convention et demeurera effectif pendant la meme pdriode.

FAn en deux exemplaires A Madrid, ce ..... jour de novembre 1986 en frangais, en
anglais et en espagnol, chaque texte faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de l'Espagne

[Signg]'

Pour le Gouvernement du Canada

[Sign#]2

I Signi par Manuel Chavez GonzAlez.
2 Signd par Jake Epp.
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

BRAZIL

Agreement on the arrangements for the twenty-second ses-
sion of the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean to be held in Rio de Janeiro from
20 to 27 April 1988 (with annexes). Signed at Brasilia
on 21 January 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered ex officio on 21 January 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION IECONOMIQUE POUR L'AMERIQUE

LATINE ET LES CARAIBES)
et

BRESIL

Accord relatif aux arrangements pour la vingt-deuxieme ses-
sion de la Commission economique pour l'Amerique latine
et les Caraibes devant avoir lieu A Rio de Janeiro du 20
au 27 avril 1988 (avec annexes). Signe b Brasilia le 21 jan-
vier 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg d'office le 21 janvier 1988.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN) AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL ON THE ARRANGE-
MENTS FOR THE TWENTY
SECOND SESSION OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN
TO BE HELD IN RIO DE JANEIRO
FROM 20 TO 27 APRIL 1988

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ifCONOMIQUE
POUR L'AMRIQUE LATINE ET
LES CARAIBES) ET LE GOU-
VERNEMENT DE. LA RIEPU-
BLIQUE FDtRATIVE DU BRtSIL
RELATIF AUX ARRANGEMENTS
POUR LA VINGT-DEUXIIME
SESSION DE LA COMMISSION
tCONOMIQUE POUR L'AMERI-
QUE LATINE ET LES CARAIBES
DEVANT AVOIR LIEU A RIO DE
JANEIRO DU 20 AU 27 AVRIL 1988

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I'Assemble gdndrale desting L mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblke
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 January 1988 by signature, in I Entri en vigueur le 21 janvier 1988 par Ia signature, con-
accordance with article XIX. formment b I'article XIX.
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Helsinki on 16 August 1955

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 25 January 1988.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de coopration scientifique et technologique. Sign6
A Helsinki le 16 aoft 1955

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 25 janvier 198&
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TIETEELLIS-TEKNILLISESTA YHTEISTOIMINNASTA SUO-
MEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-
TAIN LIITON VALILLA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus,
pyrkien edelleenkehittAmaan ja lujittamaan molempien maiden vilisid tieteellis-

teknillisiiA suhteita,

ovat pdAttaneet tehda seuraavan Sopimuksen:
1 artikla. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vAlilla

jarjestetdAn keskinaista tieteellis-teknillistA yhteistoimintaa seka teollisuuden ja maata-
louden teknillisen kokemuksen ja saavutusten vaihtoa luovuttamalla toisilleen teknillisia
asiakirjojaja vaihtamalla keskeniin asiaankuuluvia tieteellis-teknillisia informaatioita,
kuten jiljempana 3 artiklassa sanotaan, sekA 1iihettimAlldi vastavuoroisesti asiantuntijoita
tutustumaan saavutuksiin teollisen tuotannon ja maatalouden aloilla, lahettimA1ll tiede-
miehia ja opiskelijoita, kutsumalla luennoitsijoita ja pitniilli yhteisia tietee1is-teknillisiAi
neuvotteluja.

2 artikla. Niiti toimenpiteita kisittelemniinja niista sopimaan, jotka ovat tarpeen
tieteellis-teknillisen yhteistoiminnan toteuttamiseksi taman Sopimuksen pohjalla sekii
asianomaisten suositusten esittAmista varten kummallekin Hallitukselle, muodostetaan
suomalais-neuvostoliittolainen komitea, johon kumpikin Hallitus nimittAi viisi jasenti.

Komitean istunnot pidetAin ainakin kerran vuodessa, vuorotellen Moskovassa ja
Helsingissa.

Kummallakin Hallituksella on oikeus lhetta Helsinkiin ja vastaavasti Moskovaan
yksi komiteaan nimittinmistdAn jasenistA pysyvan ja valitt6man yhteyden aikaansaamiseksi
Sopimuspuolten kesken t~ti Sopimusta koskevissa kysymyksissi.

3 artikla. Teknillisten asiakirjojen luovuttaminen, patentit mukaanluettuina, infor-
maatioaineiston vaihto samoinkuin tuotannollis-teknillisten kokemusten vaihto taman
Sopimuksen mukaisesti tapahtuu vapaaehtoisten kontrahtien perusteella, jotka solmitaan
niista kiinnostuneitten suomalaisten toiminimien ja Neuvostoliiton jirjest6jen kesken.
Ndissi kontrahdeissa miirAtAan teknillisten asiakirjojen, informaatioaineiston ja koke-
musten vaihdon konkreettiset ajankohdat, laajuus ja luovutusjArjestys. Kontrahdeissa
mairatiin my6s korvausehdot ja sopimuspuolten vastuu kolmansien henkil6itten vaati-
musten suhteen.

Edella mainittujen kontrahtien mukaiset maksut suoritetaan, ellei toisin sovita, siina
jdrjestyksess~i, jota edellytetAiin kunakin maksupaivAna voimassa olevassa Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valisessi keskinaisia tavaratoi-
mituksia koskevassa sopimuksessa.

TamAn Sopimuksen ulkopuolelle jAAvit maanpuolustusta koskevat asiat sekA sellaiset
teknilliset asiakirjat, patentit, tiedot, menettelytavat ja tuotannollis-teknilliset kokemuk-
set, jotka jommankumman Sopimuspuolen jArjest6t tai toiminimet ovat saaneet kaytet-
tavaksi sill ehdolla, ettA kaytt6 tapahtuu vain omassa maassa tai ettli luovutusta kol-
mansille henkil6ille ei saa tapahtua.

4 artikla. Tieteellisti yhteisty6ti Sopimuspuolet edistiiviit jiirjestiimdlli luennoitsi-
joiden vaihtoa seka tarjoamalla kumpikin omassa maassaan toisen Sopimuspuolen
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ticdcmichilleja opiskelijoille mahdollisuuksia suorittaa sellaisia tutkimust6itAja sellaista
aincstcn kcruuta, joka on tdrkeAit heidin maansa tieteelliselle tutkimukselle. Niinikidn
airjotaan kummankin maan tiedemiehille ja opiskelijoille tilaisuuksia ottaa osaa tieteelli-

siin retkikuntiin sekU suorittaa tutkimuksia ja opiskelua toisen Sopimuspuolen tutkimus-
laitoksissa, museoissa, arkistoissa ja yliopistoissa ja tutustua niiden saavutuksiin tie-
tecllisen tutkimuksen alalla.

Kumpikin Sopimuspuoli pitHA tarpeellisena kaikin tavoin edistAA tieteellisen kirjalli-
suuden ja tieteellisten aikakauslehtien sekai bibliografisten julkaisujen keskindistA vaihtoa.

5 artikla. Tfimri Sopimus tulee voimaan sen allekirjoittamispAivand ja on voi-
massa siihen saakka, kunnes on kulunut kuusi kuukautta siitd piivistii lukien, jona
jompikumpi Sopimuspuoli saattaa toisen sopimuspuolen tietoon haluavansa lakkauttaa
sen voimassaolon.

TEHTIIN HelsingissA 16 pdivind elokuuta vuonna 1955 kahtena suomen- ja vendjdn-
kielisenA kappaleena, ja molemmat tekstit ovat yhtA phtevdt.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

P. J. HYNNINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana:

TSHEKLIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFDIAHIEHHE 0 HAYqHO-TEXHH4ECKOM COTPYAHHqECTBE
MEWKJAY OHH.iRAHACKOIf PECHYBYIHKORl H COIO3OM
COBETCKHX COI.4AJII4CT14qECKH4X PEClYBYH4K

I-paBHTenbCTBO 4)HHrIASHaCKOIr Pecny6nHKn H lpaBweiCTBO Coo3a COBe'r-

CKHX COLIHanTHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

CTpeMHCb K arbHeflimeMy pa3BHTHIO H yKpeIrmeHH1O HayqHo-TeXHHqeCKHX

CBsI3erI Me)Kay O6eHMH cTpaHaMH,

peIuHJIH 3aKrlnOqHTb CoriaueHHe 0 HHxKec-iepIotIueM:

CmambA 1. Me)Kay DHHThH aCKOr Pecny6nHKOil H COIO30M COBeTCKHX CO-
IUHaJrHCTHqeCKHX Pecny6IHK 6yiTe opraHH3OBaHO B3aHMHOe HayqHO-TeXHHieCKOe

COTPYJIHHqeCTBO H o6MeH TeXHHqeCKHM OIhITOM H AOCTHHKeHHSIMH B npoMblmIIneH-
HOCTH H Ce~jbCKOM XO3AIRCTBe nyTeM nepeaaqH Atpyr jpyry TeXHHqeCKOf xtOKyMeH-

TauLHH H o6MeHa COOTBeTCTByIOtuef HayqHO-TeXHHqeCKOl HH4bOpMauHeA, KaK

yKa3blBaeTCA HH)Ke B cTaTe 3, a TaKwKe nyTeM KOMaHJaHpOBaHHA, B nOPAIKe

B3aHMHOCTH, CneLHa.JrHCTOB AIA O3HaKOMjieHHI C AOCTH)KeHHSIMH B o6IaCTH

npoMbiumeaHoro npOH3BOACTBa H cejibCKoro XO3AflCTBa, KoMaHJAHpOBaHHI yqe-

HbIX H CTyaXeHTOB, npHrjiatueHHA jieKTOpOB H npoBeaeHHA COBMeCTHbIX HayqHo-
TeXHHqeCKHX coBeuaHHi.

CmambA 2. IjJnA pa3pa6OTKH H corjiacoBaHHA MeponpHATHfl no ocywecT-
BjIeHHIO HayqHO-TeXHHqecKoro COTPyAHHqeCTBa Ha OCHOBe HacToiumero Corname-
HHE H npeACTaBJ1eHHI O6OHM I-paBHTeJIbCTBaM COOTBeTCTBYIOIUHX peKOMeH~a~xHrI
6yxteT o6pa3oBaHa (1HHIIIHCKO-COBeTCKa$ KOMHCCHR, B COCTaB KOTOPOfl KawKEaoe
IpaBHTeiECTBO Ha3HaqHT no IITH qfIeHOB.

CeCCHH KOMHCCHH 6yayT pOBOAHTbC He pewKe ORHOrO pa3a B roA nooqe-
pelaHO B MOCKBe H XeJibCHHKH.

Kaxnoe H3 I-paBHTeJnbCTB 6yxteT HMeTb npaso HanpaBnJITb COOTBerCTBeHHO
B MOCKBY HIH XehbCHHKH OJ/HOrO H3 Ha3HaqeHHbIX HM qtIeHOB KOMHCCHH Anns
o6ecneqeHHI IOCTOSIHHOfl H HenocpeaICTBeHHOf CBA3H MewaCJy CTOPOHaMH no
BonpocaM HaCToitwero CornameHHA.

CmambA 3. I-peaocTaBneHHe TeXHHqeCKOl aOKyMeHTaUHH, BK1Iotiaf naTeH-
TbI, O6MeH HH4,opMaItHOHHbIMH MaTepHaJiaMH, a TaKwe o6MeH HpOH3BOXICTBeHHO-

TeXHHqeCKHM OflbITOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIJHM CornameHHeM 6yayT OCY-
U~eCTBJrATbCA Ha OCHOBe IO6pOBOfbHbIX KOHTpaKTOB, 3aKntoqaeMmX Me)K tY 3aHH-
TepecOBaHHM6MH (DHHCKHMH bHpMaMH H COBeTCKHMH opraHH3atHJsMH. B 3THX

KOHTpaKTaX 6yAyT onpeaeJnITbC KOHKplTHbIe cpoKH, o6ebeM H fIOPaIaOK nepejiaqH
TexHHqeCKOrl AOKyMeHTaLEHH, HHcbopMattHOHHbIX MaTepHanOB H o6MeHa OHbITOM.

B KOHTpaKTaX 6yAyT TaKwKe onpeejinTbCA YCJIOBHSI BO3MeLueHH H OTBeTCTBeH-
HOCTb CTOPOH no IIpTeH3HAM TPeTbHX JIHI..

1-1naTecKH no YKa3aHHbIM KOHTpaKTaM 6yxtyT flpOH3BOaHTbCHl, eCnH He 6yaeT
o6ycnOBnIeHO HHaqe, B nopAAJKe, npegycMOTpeHHOM AeACTByIOIHM Ha aaTY KaK-
Roro nnaTeica CornameHHeM Me)KXIy (DHHJIAHACKOIl Pecny6nHKofI H COIO3OM Co-
BeTCKHX COIxHarIHCTHqeCKHX Pecny6JnHK 0 B3aHMHbIX rIOCTaBKaX ToBapOB.

Vol. 1491, 1-25587



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unles - Recuel des Traitis 45

BHe HaCTOntUerO CornauieHH OCTaIOTCH BOnlpOCb, KacaIXHecA o60POHbI
CTpaHbI, a TaKe TeXHHqecKaa AOKyMeHTaixHA, naTeHTbl, CBeXIeHHAI, MeTOJbI H
flpOH3BOQCTBeHHO-TeXHHqeKHt OfibIT, noxyqeHsise opraHH3IIHSMH Hn3H (bHpMaMH
nto6of H3 CTOPOH B CBOe lOJb3OBaHHe C yCJIOBHeM, '(TO HO3ib3OBaHHe HMH 6yxteT
npOHCXOAHTb TOJIbKO B CBOefl CTpaHe HiH xe C 3arlpeiUeHHeM nepelaqH HX TplTbHM
JIHuaM.

Cmamwi 4. CTOpOHbl 6yayT COaeidCTBOBaT, HayqHOMY COTPYaHHqeCTBY
nyTeM OpraHH3al/H o6MeHa 3ieKTOpaMH H npeocTaBneHiA B CBOefl CTpase yqeHbIM
H CTyaeHTaM Apyrofl CTOpOHb BO3MO)KHOCTH Al1l npOBeeHHS HayqHblX pa60T H
cO6HpaHHI MaTepHaoIoB, RB3IRIIOUIXXCAI BaKHbIMH 3tIR HayIHO-HCCJIeAOBaTeJlbCxoI
IeSTejibHOCTH HX CTpaHbl. YqeHblM H CTyIeHTaM o6eHx CTpaH 6yleT npeauoCTaB-

nIRTbCSI TaKe BO3MO)KHOCTb yqacTBOBaTb B HaYqHbX 3KcneAHLIHAX, paBHO KaK
npOH3BOAHTb HCCIegOBaHHR H 3aHHMaTBCR B HayqHO-HCCiiegOBaTeIbCKHX yqpeK-
AeHHAX, My3esix, apXHBax H YHHBePCHTeTax Apyrof CTOpOHbI H O3HaKOMJ5ITbCRI
C ,/OCTHX(eHHIMH HX B O6naCTH HayqHbIX HCcJieAOBaHHIR.

06e CTOpOHI CqHTaIOT HeO6XOgHMbIM BCeMH CnOCo6aMH CoateiACTBOBaTb
B3aHMHOMY o6MeHy HayqHOl JIMTepaTypOfl, HayqHoft nepHOAHqeCKOfl neqaTBIO H
6H6JIHOrpaMHqeCKHMH H33taHHAMH.

Cmamai 5. HacToaumee CornameHHe BcTynaeT B CHJIY B ateHb ero nonH-
CaHHA H 6yxieT JIICTBOBaTb Bnpe ib Uo HCTeqeHHA iueCTH MeCCIxeB CO HA, Korga
OAHa H3 CTOpOH yBeA[OMHT Apyryio CTOPOHY 0 CBOeM KenaHHH npeKpaTHTb ero
aeflCTBHe.

COBEPUIEHO B Xe'bCHHKH 16 asrycTa 1955 roga B ABYX 3xMeMnIspax, Kax(XlbIl
Ha (1)HHCKOM H PYCCKOM fl3bIKaX, IPHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOByIO CHJIy.

Ho yflOJIHOMOqHIO npaBHTeibCTBa (]>HHJIIHACKOIR Pecny6nHKH:

'. 10. XIOHHHHEH

no yIoIHOMOqMIO lIpaBHTejnbCTBa CobO3a COBerCKHX
COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK:

tEKJIHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Desiring further to develop and strengthen scientific and technological ties between
the two countries,

Have decided to conclude an Agreement on the following:

Article 1. The Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics shall
make arrangements for mutual scientific and technological co-operation and exchange
of technological experience and achievements in industry and agriculture through the
exchange of technical documentation and appropriate scientific and technical information,
as indicated below in article 3, and also through the exchange, on a reciprocal basis,
of specialists for the purpose of learning about achievements in the field of industrial
production and agriculture, the exchange of scientists and students, the invitation of
lecturers and the holding of joint scientific and technological conferences.

Article 2. In order to work out and reach agreement on measures to implement
scientific and technological co-operation on the basis of this Agreement in order to submit
appropriate recommendations to the two Governments, a Finnish-Soviet Commission
shall be established, to which each Government shall appoint five members.

Sessions of the Commission shall be held at least once a year, alternately at Moscow
and at Helsinki.

In order to ensure continued and direct communication between the Parties regarding
matters related to this Agreement, each Government shall be entitled to send to Moscow
or to Helsinki, as the case may be, one of the members which it has appointed to the
Commission.

Article 3. The submission of technical documentation, including patents, the ex-
change of information materials and the exchange of production and technical experience
in accordance with this Agreement shall be carried out on the basis of voluntary contracts
concluded between interested Finnish firms and Soviet organizations. Such contracts
shall specify definite time-limits for the exchange of technical documentation, information
materials and experience, as well as the volume of such exchanges and the procedure
to be followed. The contracts shall also specify the terms of compensation and the liability
of the Parties for claims by third parties.

Unless stipulated otherwise, payments under the aforementioned contracts shall
follow the procedure prescribed by the Agreement between the Republic of Finland and
the Union of Soviet Socialist Republics concerning reciprocal deliveries of goods effective
on the date of each payment.

This Agreement shall not regulate questions relating to the defence of the country,
technical documentation, patents, information, methods and production and technical

I Came into force on 16 August 1955 by signature, in accordance with article 5.
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experience obtained by organizations or firms of either Party for their own use, provided
that such use shall be made only in their own country, or that transfer to third parties
shall be prohibited.

Article 4. The Parties shall foster scientific co-operation by organizing exchanges
of lecturers and providing opportunities in their country for scientists and students of
the other Party to carry out scientific work and gather materials which are important
for research activities in their country. Scientists and students of the two countries shall
also be granted the opportunity to take part in scientific expeditions and to conduct
research and work in research institutes, museums, archives and universities of the other
Party and to familiarize themselves with the achievements of such institutions in the field
of scientific research.

The two Parties deem it necessary to promote, by every means, the reciprocal
exchange of scientific literature, scientific periodicals and bibliographical works.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force until six months after the date on which either Party notifies the
other Party of its wish to terminate the Agreement.

DONE at Helsinki on 16 August 1955, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

P. J. HYNNINEN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

CHEKLIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de d6velopper plus avant et de renforcer les relations scientifiques et
techniques entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. La R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes

sovidtiques organiseront une coop6ration scientifique et technologique et l'6change
d'acquis de l'expdrience et de rdsultats techniques dans les domaines industriels et
agricoles et, A cette fin, 6changeront de la documentation technique et des informations
scientifiques et techniques appropri6es, conform6ment aux dispositions de l'article 3
du pr6sent Accord et, 6galement, d6tacheront, sur une base de r6ciprocit6, des sp6cialistes
afin que ceux-ci se familiarisent avec les r6sultats obtenus dans les domaines de la pro-
duction industrielle et de l'agriculture, 6changeront des chercheurs et des 6tudiants,
accueilleront des conf6renciers et organiseront des rencontres scientifiques et techniques.

Article 2. Afin d'61aborer et d'arr~ter les mesures relatives A la coop6ration scien-
tifique et technique conform6ment au pr6sent Accord et de soumettre des recommanda-
tions pertinentes aux deux Gouvernements, une Commission finlando-sovidtique sera
constitu6e dont chacun des deux Gouvernements d6signera cinq membres.

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement A Moscou et
A Helsinki.

Chacun des deux Gouvernements pourra envoyer, A Moscou ou A Helsinki selon
le cas, un des membres de la Commission qu'il aura d6signd pour assurer une liaison
permanente et directe entre les deux pays au sujet des questions li6es au pr6sent Accord.

Article 3. La communication de documentation technique, y compris de brevets,
ainsi que l'dchange de mat6riel d'information et de r6sultats d'exp6riences scientifiques
et techniques, conform~ment au pr6sent Accord, se feront sur la base de contrats librement
conclus entre des soci6tds finlandaises et des organismes sovi6tiques int6ress6s. Lesdits
contrats d6finiront des d6lais pr6cis pour l'6change de documentation technique, de
matdriel d'information et de r6sultats d'expdriences et prdciseront le volume et les
modalit6s de ces dchanges. Ils pr6ciseront 6galement les conditions d'indemnisation et
de responsabilit6 des Parties dans leurs rapports avec des tiers.

A moins de dispositions contraires, les paiements au titre desdits contrats se feront
selon les modalit6s en vigueur A la date de chaque paiement qui sont pr6vues par lAccord
entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
aux fournitures mutuelles de marchandises.

Le prdsent Accord ne s'applique pas aux questions de d6fense nationale, ni A la
documentation technique, aux brevets, aux connaissances techniques, aux mdthodes et
aux r6sultats d'exp6riences scientifiques et techniques obtenus par des organismes ou

I Entrd en vigueur le 16 aott 1955 par la signature, conformement A l'article 5.
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ties socidids de I'une ou I'autre Partie contractante pour leur propre usage, 4 la condition
qitc Isdits organismes ou socidt~s ne les utilisent que dans leur pays ou sous rdserve
quils tic les communiquent pas A des tiers.

Article 4. Les deux Parties contractantes coopdreront dans le domaine technologique
Cn organisant un 6change de conf~renciers et en offrant, chacune dans son pays, A des
chercheurs et A" des 6tudiants de l'autre pays la possibilitd d'effectuer des travaux scien-
titiques ct de recueillir des donndes importantes pour les activit~s scientifiques et
techniques de leur pays. De meme, les chercheurs et les 6tudiants des deux pays auront
Ia possibilitd de participer A des campagnes scientifiques, de faire des travaux de re-
cherche. de travailler dans des instituts de recherche scientifique, des mus6es, des archives
ct des universitds de l'autre Partie contractante et de se familiariser avec les r~sultats
des recherches scientifiques de ces institutions.

Les deux Parties contractantes jugent n~cessaire de promouvoir, par tous les moyens,
I'6change de documentation et de pdriodiques scientifiques, ainsi que d'ouvrages
bibliographiques.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et de-
meurera en vigueur pendant six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
notifiera A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT A Helsinki, le 16 aoft 1955, en deux exemplaires, en langues finnoise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

P. J. HYNNINEN

Pour le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques

TSHEKLIN
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FINLAND
and

NICARAGUA

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver
of visa requirements. Stockholm, 12 and 16 March 1987

Authentic text: English.

Registered by Finland on 25 January 1988.

FINLANDE
et

NICARAGUA

#,change de notes constituant un accord relatif A la dispense
de visas. Stockholm, 12 et 16 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Finlande le 25 janvier 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA
ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

I

The Finnish Ambassador in Sweden to the Ambassador of Nicaragua

Stockholm, 12 March, 1987

Your Excellency,
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland is

prepared with a view to facilitating travel between Finland and Nicaragua as well as
with regard to the Convention of 12 July, 1957, on the Waiver of Passport Control at
the Inter-Nordic Frontiers2 to conclude an Agreement with the Government of Nica-
ragua on the following terms:

1. Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to enter Nicaragua
at any authorized border-crossing place and to stay therein for a period of up to three
months without being required to obtain a visa.

2. Nicaraguan citizens holding valid Nicaraguan passports shall be free to enter
Finland at any authorized border-crossing place and to stay therein for a period of up
to three months without being required to obtain a visa. This period of three months
shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party to the
Convention of 12 July, 1957, on the Waiver of Passport Control at the Inter-Nordic
Frontiers. Any sojourn in any of those states during the six months preceding the entry
into Finland shall be included in the above period of three months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Finnish
citizens and Nicaraguan citizens coming to Nicaragua and to Finland respectively from
the necessity of complying with the laws and regulations in force in Nicaragua and in
Finland concerning the entry into and residence, temporary or permanent, in that country.
They are not allowed to take employment or exercise any profession, paid or unpaid,
without having obtained a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse permission to enter
and stay in the country to citizens of the other country considered undesirable.

5. Each country undertakes to receive to its territory at any time and without any
formalities all its citizens who have entered the territory of the other country in accordance
with the provisions of this Agreement.

6. The present Agreement shall enter into force on 1 May, 1987.
7. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole

or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately
to the other Government through diplomatic channels.

8. The present Agreement may be denounced by either Government by notification
in writing through diplomatic channels, the denunciation taking effect one month after
the date of the notification.

I Came into force by the exchange of the said notes, with effect from I May 1987 in accordance with paragraph 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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If the foregoing provisions are acceptable to Your Government, I would propose
that the present note together with Your Excellency's note in reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter.

Please, accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.
BJORN-OLOF ALHOLM

Ambassador of Finland

II

The Ambassador of Nicaragua to the Finnish Ambassador in Stockholm

Stockholm, 16 March, 1987

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Note of 12 March, 1987 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Nicaragua and that the present note together with Your Excellency's note
shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter.

Please, accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

RICARDO PASOS MARCIACQ
Ambassador of Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RIfPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
RELATIF A LA DISPENSE DE VISAS

I

L'Ambassadeur de la Finlande en Suede 1 l 'Ambassadeur du Nicaragua

Stockholm, le 12 mars 1987

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement finlandais est dispos6, afin

de faciliter les voyages entre la Finlande et le Nicaragua et compte tenu de la Convention
du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des passeports aux fronti res
internordiques2 , A conclure avec le Gouvernement du Nicaragua un accord qui serait
conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens finlandais munis d'un passeport finlandais en cours de validitd
pourront librement entrer au Nicaragua par quelque point-fronti~re autorisd que ce soit
et y sdjourner pendant trois mois au plus sans 8tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les citoyens du Nicaragua munis d'un passeport nicaraguayen en cours de validit6
pourront librement entrer en Finlande par quelque point-fronti~re autoris6 que ce soit
et y sdjourner pendant trois mois au plus sans 6tre tenus d'obtenir un visa. Cette pdriode
de trois mois sera calcul6e A compter de la date d'entr6e dans tout Etat nordique partie
A la Convention du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des passeports
aux fronti~res internordiques. Tout sdjour sur l'un quelconque de ces Etats au cours de
six mois pr6c6dant l'entr6e en Finlande sera compt6 dans ladite pdriode de trois mois.

3. I1 est entendu que la suppression du visa ne dispense pas les citoyens finlandais
qui se rendent au Nicaragua et les citoyens nicaraguayens qui se rendent en Finlande
de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r~glements en vigueur au Nicaragua et en
Finlande en mati~re d'entr6e et de r6sidence temporaire ou permanente dans le pays.
Ils ne sont pas autoris6s A y prendre un emploi ou 4 y exercer une profession, r6mun6rde
ou non r6mun6r6e, sans avoir obtenu un permis de travail.

4. Les autoritfs de chaque pays se r6servent le droit de refuser le droit d'entrer
ou de s6journer dans leur territoire aux citoyens de l'autre pays qui sontjug6s ind6sirables.

5. Chaque pays s'engage h accueillir sur son territoire, en tout temps et sans aucune
formalitd, tous ses citoyens qui ont eu accs au territoire de l'autre pays conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er mai 1987.
7. Chacun des deux Gouvernements peut, pour des raisons d'ordre public, suspendre

temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions qui pr6c~dent; en
pareil cas, la suspension sera notifi6e imm6diatement A l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

I Entr6 en vigueur par l'dchange desdites notes, avec effet au We 
mai 1987, conform~ment au paragraphe 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
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8. Le present Accord peut etre ddnoncd par chacun des deux Gouvernements au
moyen d'une notification dcrite par la vole diplomatique; la d~nonciation prendra effet
un mois apr~s ia date de la d~nonciation.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement,
jai I'honneur de proposer que la prdsente note et votre r~ponse soient considores comme
constituant un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

LAmbassadeur de Finlande,
BJ6RN-OLOF ALHOLM

II

LAmbassadeur du Nicaragua d I Ambassadeur de la Finlande 4 Stockholm

Stockholm, le 16 mars 1987
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 12 mars 1987 dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer que les propositions qui prdcedent ren-
contrent 1agrdment du Gouvernement du Nicaragua et qu'en consdquence la pr~sente
note et votre note constituent accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur du Nicaragua,
RICARDO PASOS MARCIACQ
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

FYTOSANITAIRE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Volks-
republiek China (hierna te noemen: ,,de Overeenkomstsluitende Partijen"),

Ten einde het brengen van schadelijke organismen binnen respectievelijk buiten hun
onderscheiden grondgebieden te voorkomen, de uitwisseling van en de handel in planten
en plantaardige produkten te vergemakkelijken, en de samenwerking op het gebied van
de quarantaine van planten en de planteziektenbestrijding te bevorderen,

Zijn als volgt overeengekomen:
Artikel L Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder de term:
1. ,,planten": levende planten en levende delen daarvan, met inbegrip van zaaizaden;
2. ,,plantaardige produkten": voortbrengselen van plantaardige oorsprong die niet

zijn verwerkt of slechts een eenvoudige behandeling hebben ondergaan;

3. ,,schadelijke organismen": die insekten, aaltjes, schimmels, bacteridn, virussen
en viroYden, mycoplasma's, onkruiden en hun zaden die zeer schadelijk zijn voor planten
en plantaardige produkten.

Artikel II. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen:
1. alle maatregelen te nemen die noodzakelijk zijn om te voorkomen dat schadelijke

organismen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
binnengebracht door middel van de uitvoer van zendingen planten of plantaardige pro-
dukten die afkomstig zijn van hun grondgebied;

2. grondige aandacht te schenken aan alle wettelijke fytosanitaire voorschriften
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en deze volledig in acht te nemen;

3. elkaar de tekst van de in hun land geldende fytosanitaire voorschriften ter be-
schikking te stellen;

4. elkaar in te lichten over de verspreiding en de bestrijding van nieuw ontdekte
schadelijke organismen.

Artikel III. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen:
1. dat, met betrekking tot het fytosanitaire onderzoek ten behoeve van voor de andere

Overeenkomstsluitende Partij bestemde zendingen planten of plantaardige produkten,
aan de in de wettelijke fytosanitaire voorschriften, handelsovereenkomsten en invoer-
vergunningen gestelde eisen wordt voldaan;

2. dat fytosanitair onderzoek wordt toegepast ten aanzien van zendingen planten
of plantaardige produkten, verpakkingsmaterialen en vervoermiddelen van deze zendingen
voor invoer, uitvoer en doorvoer.

Artikel IV 1. Elke zending planten of plantaardige produkten dient vergezeld te
zijn van een gezondheidscertificaat, afgegeven door de autoriteiten voor de quarantaine
van planten in het land van uitvoer, waarin wordt verklaard dat de zending planten of
plantaardige produkten voldoet aan de eisen die het land van invoer heeft gesteld in de
wettelijke fytosanitaire voorschriften, handelsovereenkomsten en invoervergunningen.
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2. Het certificaat dient gesteld te zijn in de Engelse taal en er mogen geen wijzi-
gingen of doorhalingen in voorkomen.

Artikel V Het gezondheidscertificaat laat het recht van het land van invoer onverlet
met betrekking tot het onderzoeken van zendingen planten of plantaardige produkten'
en het treffen van de noodzakelijke maatregelen op het gebied van de quarantaine van
planten. Indien aantasting door schadelijke organismen wordt geconstateerd in een
ingevoerde zending planten of plantaardige produkten, worden de noodzakelijke quaran-
tainemaatregelen genomen en wordt de voor quarantaine van planten bevoegde autoriteit
van het land van uitvoer daarvan onmiddellijk in kennis gesteld.

Artikel VI. Planten of plantaardige produkten die voor niet-commerciele doeleinden
worden verzonden, dienen eveneens aan de bepalingen van deze Overeenkomst te voldoen.

Artikel VII. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen de verplichting op zich:

a. de uitwisseling van deskundigen te bevorderen, ten einde hun de gelegenheid te bieden
zich op de hoogte te stellen van de methoden die op het gebied van de quarantaine
en de bescherming van planten worden toegepast;

b. de samenwerking op het gebied van het onderzoek betreffende schadelijke organismen
en bestrijdingsmethoden, alsmede de uitwisseling van gegevens over de verkregen
resultaten, te bevorderen.
Artikel VIII. Ten behoeve van de uitvoering van deze Overeenkomst kunnen beide

Overeenkomstsluitende Partijen na overleg besluiten vertegenwoordigers naar de andere
Overeenkomstsluitende Partij te zenden. In dit geval zijn de internationale reiskosten
voor rekening van de zendende Partij. De kosten van verblijf, vervoer en medische
verzorging in noodgevallen tijdens het bezoek zijn voor rekening van de ontvangende
Partij.

Artikel IX. Indien een Overeenkomstsluitende Partij het wenselijk acht enige be-
paling in deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij
verzoeken om overleg. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk geschieden en
begint binnen een tijdvak van twee maanden, te rekenen van de dag waarop het verzoek
is gedaan. De aldus overeengekomen wijzigingen worden van kracht dertig dagen na
de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben mede-
gedeeld dat de wijzigingen in hun onderscheiden landen zijn goedgekeurd in overeenstem-
ming met de constitutionele bepalingen.

Artikel X. De autoriteiten voor de quarantaine van planten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen treden rechtstreeks met elkaar in verbinding ten behoeve van de
uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel XL Deze Overeenkomst maakt geen inbreuk op de rechten en verplichtingen
die de Overeenkomstsluitende Partijen hebben verkregen of op zich hebben genomen,
dan wel alsnog zullen verkrijgen of op zich zullen nemen op grond van andere inter-
nationale overeenkomsten.

Artikel XI. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
alleen van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel XIII. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking 30 dagen na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat
aan de constitutionele bepalingen in hun onderscheiden landen is voldaan.

2. Deze Overeenkomst blijft aanvankelijk voor een tijdvak van vijfjaar van kracht.
Na afloop van deze termijn wordt de geldigheidsduur telkens automatisch verlengd voor
een nieuw tijdvak van vijf jaar, mits geen van de Overeenkomstsluitende Partijen deze
Overeenkomst zes maanden v66r het verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 25 augustus 1986 in twee originele exemplaren in de
Nederlandse, de Chinese en de Engelse taal. De drie teksten zijn gelijkelijk authentiek.
Bij verschil van uitleg is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

G. J. M. BRAKS

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van de Volksrepubliek China:

HE KANG
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[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]
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PHYTOSANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

In order to prevent quarantine pests, from being carried into or out of their respective
countries, to facilitate the exchange and trade of plants and plant products, and to promote
the cooperation in the field of plant quarantine and plant protection,

Have agreed as follows:
Article I. For the purposes of this Agreement:
1. "Plants" shall mean living plants and living parts thereof, including seeds for

sowing;
2. "Plants products" shall mean products of plant origin which have not been

processed or have been subjected to simple treatment;
3. "Quarantine pests" shall mean insects, nematodes, fungi, bacteria, viruses and

viroids, mycoplasms, weeds and their seeds which are seriously injurious to plants and
plant products.

Article II. The Contracting Parties agree:
1. To take all measures necessary to prevent that quarantine pests are carried into

the territory of the other Contracting Party by means of export of consignments of plants
and plant products originating from their territory;

2. To give thorough consideration and respect to all legal phytosanitary regulations
of the other Contracting Party;

3. To supply each other with the phytosanitary regulations in force;
4. To inform each other in written form about the distribution and control of newly

discovered quarantine pests.
Article III. The Contracting Parties agree:
1. That with respect to the phytosanitary inspections of consignments of plants and

plant products destined for the other Contracting Party, requirements laid down in legal
phytosanitary regulations, trade contracts and import permits will be fulfilled.

2. That phytosanitary inspection shall be applied to the consignment of plants and
plant products, the packing materials and conveyers of the consignment for exportation,
importation and transit.

Article IV 1. Consignments of plants and plant products have to be provided with
phytosanitary certificates issued by the plant quarantine authorities of the exporting
country, certifying that the consignment of plants and plant products meets the require-
ments of the importing country, laid down in legal phytosanitary regulations, trade
contracts and import permits.

2. The certificate shall be written at least in English and shall not contain any
alterations or deletions.

I Came into force on 7 May 1987, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each other
(on 4 February and 7 April 1987) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article XIII (1).

1988

Vol. 1491, 1-25589



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs 1988

Article V The phytosanitary certificate does not preclude the importing country's
right to examine the consignments of plants and plant products and to take necessary
plant quarantine measures. In case contamination with quarantine pests is detected in
an imported consignment of plants and plant products, necessary quarantine measures
will be taken and the competent plant quarantine authority of the exporting country shall
be notified immediately.

Article VI. Plants and plant products sent for non-commercial purposes shall also
comply with this Agreement.

Article VII. The Contracting Parties undertake:

a. To promote the exchange of specialists in order that they may become acquainted
with methods applied in plant quarantine and in plant protection;

b. To facilitate co-operation in the field of research of quarantine pests and the methods
of their control, and to facilitate the exchange of information on the results obtained.

Article VIII. For the implementation of this Agreement both Contracting Parties
may decide, after negotiation, to send representatives to the other Contracting Party.
In that case the international travelling expenses shall be borne by the dispatching Party.
The expenses for boarding and lodging, transportation and medical expenses for emer-
gency cases during the visit shall be borne by the host Party.

Article IX. If a Contracting Party considers it desirable to amend any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such
consultation, which may be carried out either verbally or in writing, shall take place
within a period of two months to be reckoned from the day when the request had been
made. The amendments thus agreed upon, shall be effective after 30 days following the
date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the
amendments have been approved in their respective countries in conformity with the
constitutional requirements.

Article X. The plant quarantine authorities of the Contracting Parties shall have
direct contact with each other for the purpose of implementing the provisions of the
Agreement.

Article XI. This Agreement shall not infringe upon the rights and obligations the
Contracting Parties have acquired or have accepted, or will still acquire or accept by
reason of other international agreements.

Article XII. As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement
shall apply to the Kingdom in Europe.

Article XIIL 1. This Agreement shall enter into force after 30 days following the
date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that the
constitutional requirements in their respective countries have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force initially for five years. After the expiry
of its period of operation, it shall be renewed automatically each time for another period
of five years provided neither Contracting Party has denounced it six months before the
expiry date.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at The Hague on 25th August 1986 in two original copies in Chinese, Dutch
and English. The three texts are equally authentic. In case of difference of interpretation,
the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. J. M. BRAKS

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the People's Republic of China:

HE KANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PHYTOSANITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine (ci-apr~s ddnommns 4 Parties contractantes w),

Afin d'6viter 1introduction de parasites quarantenaires sur leurs territoires respectifs
ou leur sortie desdits territoires, afin de faciliter les dchanges et le commerce de produits
v~g6taux, et afin d'encourager la coopdration en mati~re de vdg6taux quarantenaires
et de protection desdits vdgdtaux,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Aux fins du prdsent Accord
1. Le terme w vdgdtaux ddsigne les plantes vivantes et les parties de plantes

vivantes, y compris les semences;
2. L'expression4, produits vdgdtaux - s'entend des produits d'origine vdgdtale non

traitds ou n'ayant t6 soumis qu'A un traitement simple;
3. L'expression w parasites quarantenaires s'entend des insectes, ndmatodes, moisis-

sures, bactdries, virus et viroides, mycoplasmes, racines et leurs semences qui sont
gravement nuisibles aux vdgdtaux et aux produits vdgdtaux.

Article I. Les Parties contractantes conviennent :
1. De prendre toutes les mesures n6cessaires pour 6viter que les parasites quaran-

tenaires soient introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante par voie d'exp6-
ditions de vdgdtaux et de produits vdgdtaux exportds A partir de leurs territoires;

2. D'accorder toute l'attention et le respect voulu A la rdglementation phytosanitaire
de l'autre Partie contractante;

3. De procdder A l'6change entre elles des r~glements phytosanitaires en vigueur;
4. De s'informer mutuellement par 6crit au sujet de la distribution et du contr6le

des parasites quarantenaires nouvellement ddcouverts.
Article II. Les Parties contractantes s'engagent
1. A s'assurer qu'en ce qui concerne les inspections phytosanitaires des envois de

v6g6taux et de produits vdgdtaux destinds A l'autre Partie contractante, les prescriptions
6tablies par les r6glements phytosanitaires, les contrats commerciaux et les permis
d'importations seront respectds;

2. A s'assurer que les envois de v6gdtaux et de produits v~g6taux, les emballages
et les transporteurs des envois destin6s A 1'exportation, A l'importation ou en transit seront
soumis k l'inspection phytosanitaire.

Article IV 1. Les envois de vdgdtaux et de produits v6gdtaux doivent etre accom-
pagnds de certificats phytosanitaires 6mis par les autorit6s du pays exportateur respon-
sables des vdgdtaux quarantenaires. Le certificat doit comporter une attestation con-

I Entri en vigueur le 7 mai 1987, soit 30 jours aprs la date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 4 fvrier et 7 avril
1987) I'accomplissement des formalitis constitutionnelles requises conform~ment au paragraphe I de I'article XIn.
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firmant que 1'envoi des veg6taux et des produits vegetaux est conforme aux exigences du
pays importateur pr6vues aux rfglements phytosanitaires 16gaux, aux contrats commer-
ciaux et aux permis d'importation.

2. Le certificat sera r6dige au moins en anglais et ne devra comporter ni corrections
ni ratures.

Article V Le certificat phytosanitaire ne porte pas atteinte au droit du pays
importateur de proc6der A 'examen des envois de vdgetaux et de produits vegetaux et
de prendre les mesures de quarantaine n6cessaires. Lorsqu'une contamination par
parasites quarantenaires est constatee dans un envoi import6 de vegdtaux et de produits
vdgdtaux, les mesures de quarantaine n6cessaires sont prises et les autorites compd-
tentes en mati~re de quarantaine des vdgetaux du pays exportateur sont imm diatement
informees.

Article VI. Les vegetaux et les produits vegdtaux expedies A des fins non com-
merciales sont egalement soumis aux dispositions du present Accord.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent :
a) A favoriser l'6change de specialistes afin de leur donner une meilleure connaissance

des methodes employees en ce qui concerne la quarantaine des vegetaux ainsi que
leur protection;

b) A faciliter la cooperation dans le domaine de la recherche des parasites quarantenaires
et des mdthodes visant A les contr~ler, ainsi qu'A faciliter l'echange d'informations
concernant les rdsultats obtenus.

Article VIII. Aux fins de l'application du present Accord, les deux Parties contrac-
tantes peuvent decider, A la suite de negociations, d'envoyer leurs representants aupr~s
de l'autre Partie contractante. En pareil cas, les frais de voyages internationaux sont pris
en charge par la Partie d'envoi. Les depenses de logement et de subsistance ainsi que
les frais de transport et les soins meicaux d'urgence qui s'avdreraient necessaires pendant
la visite sont A la charge du pays h6te.

Article IX. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque du present Accord, elle pourra demander A l'autre Partie con-
tractante que des consultations soient engagees. Ces consultations, qui pourront se tenir
verbalement ou par ecrit, debuteront dans un delai de deux mois A compter de la date
de la demande. Les modifications dont il aura ete convenu prendront effet trente jours
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront informees par ecrit que les
modifications ont ete approuvees dans leurs pays respectifs conformement A leurs
procedures constitutionnelles respectives.

Article X. Les autorites competentes en matire de plantes quarantenaires pourront
etablir des contacts directs entre elles aux fins de l'application des dispositions du present
Accord.

Article XI. Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations
que les Parties contractantes ont acquis ou contractds ou pourront acquerir ou contracter
en vertu d'autres accords internationaux.

Article XII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne
s'applique qu'au territoire du Royaume situe en Europe.

Article XIII. 1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifiees par 6crit que les formalitds consti-
tutionnelles requises dans leurs pays respectifs ont t6 remplies.
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2. Le present Accord aura une duroe initiale de cinq ans, apr6s quoi il sera tacite-
ment reconduit pour une nouvelle pdriode de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne l'ait d6noncd six mois avant 1'expiration de la p6riode initiale.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autoris6, ont sign6 le present Accord.
FArr h La Haye le 25 aoft 1986, en deux exemplaires originaux en langues n6erlan-

daise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpretation, le texte anglais ddpartagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

G. J. M. BRAKs
H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine

HE KANG
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No. 25590

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Forestry Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 1 March 1981.

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINE GAL

Contrat de credit de d~veloppement - Projet forestier (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux contrats
de credit de diveloppement en date du 30 juin 1980).
Sign6 A Washington le 11 mars 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 198&
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtlVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I Assemblee g~ngrale desting a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemblge
gdn~rale en date du 19 d~cembre 1978.

ICame into force on 1 July 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 1 juitet 1982, dbs notification par
Association to the Government of Senegal. l'Association au Gouvernement sdngalais.
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No. 25591

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Fifth Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 22 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de cr~lit de d~veloppement - Cinquime projet routier
(avec annexes et Conditions g~nirales applicables aux
contrats de credit de d~veloppement en date du 30 juin
1980). Signe A Washington le 22 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par 1 Association internationale de d6veloppement le 27 janvier 1988.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DfVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de I Assemblie g~nrale destin6 4 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I Assemblge
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

ICame into fbrce on 3 August 1984, upon notification by I Entrt en vigueur le 3 aoflt 1984, dbs notification par
the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvernement s6ngalais.
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No. 25592

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Special Fund Credit Agreement-Fifth Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 22 June 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de fonds special - Cinqui me projet routier
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
contrats de credit de d~veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 A Washington le 22 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de d6veloppement le 27janvier 1988.
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

ICame into force on 3 August 1984, upon notification by
the Association to the Government of Senegal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
FONDS SPtCIAL'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de 1 Assemblie g~n~rale desting i) mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemblge
g~ndrale en date du 19 d~cembre 1978.

'Entrd en vigueur le 3 aoait 1984, ds notification par
l Association au Gouvernement sdn~galais.

Vol. 1491, 1-25592



No. 25593

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Dakar Container Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 22 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de port a' con-
teneurs 'a Dakar (avec annexes et Conditions gin~rales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 bt Washington le 22 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de ddveloppement le 27 janvier 198&

Vol. 1491, 1-25593



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de I'Assemblge g~nerale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de lAssemblge
g~nerale en date du 19 dcembre 1978.

ICame into force on 18 January 1985, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 janvier 1985, ds notification par
the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvernement sdndgalais.
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No. 25594

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Special Fund Credit Agreement-Dakar Container Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 22 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de fonds special - Projet de port i con-
teneurs a' Dakar (avec annexes et Conditions g~ndrales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 22 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I 'Association internationale de d6veloppement le 27janvier 198&

Vol. 1491. 1-25594
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
FONDS SPtCIAL'

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblee gdirale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblge
g~ndrale en date du 19 ddcembre 197&

' Came into force on 18 January 1985, upon notification by I Entrt en vigueur le 18 janvier 1985, dts notification par
the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvemement sndgalais.

Vol. 1491, 1-25594



No. 25595

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Special Fund Credit Agreement-Sixth Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 16 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D#,VELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de crkdit de fonds special - Sixi me projet relatif
au r~seau routier (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 30 juin 1980). Signd h Washington le 16 novembre
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrc par l Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25595
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197

I Came into force on 14 February 1984, upon notification
by the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DE
FONDS SPEfCIAL'

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rglement
de I Assemblge g~ndrale destine d mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendO en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de lAssemblie
gengrale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 14 fWvrier 1984, d~s notification par
rAssociation au Gouvernement rnalgache.

Wol. 1491, 1-25595



No. 25596

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Sixth Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 16 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Sixibme projet relatif
au riseau routier (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de cr6dit de diveloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 16 novembre
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr$ par lAssociation internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491. 1-25596
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

I Came into force on 14 February 1984, upon notification
by the Association to 'the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I'Assemblie
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 fivrier 1984, &s notification par
1lAssociation au Gouvernement inalgache.

'bl. 1491, 1-25596



No. 25597

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Second Agricultural Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de d~veloppement - Deuxibme projet de
cridit agicole (avec annexes et Conditions gnrales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du 1er janvier 1985). Signk A Washington le 23 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l Association internationale de d&veloppement le 27janvier 198&

Vol. 1491, 1-25597
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 October 1987, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIPDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblie gdndrale desting a mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de lAssembl~e
gbnrale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1987, d~s notification par
I'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1491. 1-25597



No. 25598

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Cotton Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 March 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment cotonnier (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux contrats de credit de diveloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 5 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l Association internationale de d~veloppement le 27janvier 1988.

Nbl. 1491, 1-25598
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 31 August 1984, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
D VELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge gdn~rale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I'Assemble
g~ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entri en vigueur le 31 aofdt 1984, ds notification par
I'Association au Gouvernement malgache.

,l. 1491, 1-25598



No. 25599

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Special Fund Credit Agreement-Cotton Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 March 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de fonds special - Projet de d6veloppement
cotonnier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du 30 juin 1980). Signe A Washington le 5 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par lAssociation internationale de d.veloppement le 27 janvier 1988.

Vobl. 1491, 1-25599
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DE
FONDS SPECIAL

Publication effectuge conformnment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rglement
de 1 Assemble gintrale desting 4 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de lAssemble
g~n~rale en date du 19 d4cembre 1978

I Came into force on 31 August 1984, upon notification by I Entrd en vigueur le 31 aodt 1984, dbs notification par
the Association to the Government of Madagascar. I'Association an Gouvernement nalgache.

Wet. 1491, 1-25599



No. 25600

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Third Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 12 April 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Troisinme projet relatif
l'enseignement (avec annexes et Conditions generales

applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe A Washington le 12 avril 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par lAssociation internationale de dgveloppement le 27 janvier 1988.

bl. 1491, 1-25600
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DE
DPtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de P'article 12 du rglement
de I Assemblie g~n~rale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I Assemblge
g~ngrale en date du 19 dcembre 197M

' Came into force on 23 January 1985, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 janvier 1985, ds notification par
the Association to the Government of Sudan. IAssociation au Gouvernement soudanais.

Val. 1491, 1-25600



No. 25601

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Special Fund Credit Agreement-Third Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 12 April 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de fonds special - Troisibme projet relatif
a l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe A Washington le 12 avril 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25601
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
FONDS SPfCIAL'

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assembl~e generale destine a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendO en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de 1'Assemblge
gendrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into fbrce on 23 January 1985, upon notification by I Entrt en vigueur le 23 janvier 1985, ds notification par
the Association to the Government of Sudan. I'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1491, 1-25601



No. 25602

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Stock Route Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 7 December 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif l'entre-
tien routier (avec annexes et Conditions g~nerales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du 30 juin 1980). Signe 14 Washington le 7 decembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par lAssociation internationale de d~veloppement le 27janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25602
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations a amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform46ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de I Assemblee genirale destinf d mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de lAssembl~e
gdnrale en date du 19 dcembre 197&

I Came into force on 18 October 1985, upon notification by I Entr en vigueur le 18 octobre 1985, dbs notification par
the Association to the Government of Sudan. IAssociation au Gouvernement soudanais.

1. 1491, 1-25602



No. 25603

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Second Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 26 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet routier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signi A Washington le 26 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I Association internationale de d6veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491. 1-25603
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

Came into force on 13 December 1984, upon notification
by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1491, 1-25603

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformnment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de I 'Assemblee g9nerale destine d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I'Assembl~e
gnrale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1984, dts notification par
I'Association au Gouvernement de la Guint6e-Bissau.



No. 25604

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Special Fund Credit Agreement-Second Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 26 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Contrat de credit de fonds special - Deuxtibme projet routier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe A Washington le 26 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

'bl. 1491, 1-25604
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
FONDS SPtCIAL

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I'Assembl~e g~n~rale desting t mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e
gnirale en date du 19 ddcembre 197&

I Came into force on 13 December 1984, upon notification I Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1984, dts notification par
by the Association to the Government of Guinea-Bissau. I'Association au Gouvernement de la Guinte-Bissau.

Vol. 1491, 1-25604



No. 25605

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Afgoy Gas Delineation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 27 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet de dilimitation
du gisement de gaz d'Afgoy (avec annexes et Conditions
gendrales applicables aux contrats de credit de dove-
loppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington
le 27 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1 Association internationale de dOveloppement le 27 janvier 1988.

NOI. 1491, 1-25605
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 September 1984, upon notification
by the Association to the Government of Somalia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du rmglement
de I Assemble gn4rale destine 4 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de lAssembige
gin~rale en date du 19 d~cembre 197&

1Entrt en vigneur Ie12 setembre 1984, ds noification par
I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1491, 1-25605



No. 25606

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Fisheries Exploration/Pilot
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 27 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet pilote prepara-
toire relatif aux picheries (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de dove-
loppement en date du 30 juin 1980). Signe A Washington
le 27 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25606
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I Assemblde gdndrale destind mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amend en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 October 1984, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 octobre 1984, ds notification par
the Association to the Government of Somalia. 1Association au Gouvernement somali.

W. 1491, 1-25606



No. 25607

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Agricultural Research Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 14 December 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de recherche
agricole (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signi A Washington le 14 d6cembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25607
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

I Came into force on 12 March 1985, upon notification by
the Association to the Government of Ethiopia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
DI VELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge gindrale destin6 4 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblie
gdnrale en date du 19 dcembre 197&

'EntrE en vigueur le 12 mars 1985, dbs notification par
IAssociation au Gouvernemen Ethiopien.

Vbl. 1491, 1-25607



No. 25608

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Sixth Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 14 December 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de diveloppement - Sixieme projet relatif
l'enseignement (avec annexes et Conditions g'n rales

applicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 30 juin 1980). Signe A Washington le 14 d~cembre
1984

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25608
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]DIT DE
DItVELOPPEMENT'

Publication effectuoe conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de 1 Assembl~e gnerale desting a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de lAssemblie
g~n~rale en date du 19 decembre 197&

I Came into force on 12 March 1985, upon notification by I Entr en vigueur le 12 mar 1985, ds notification par
the Association to the Government of Ethiopia. Iissociation an Gouvernement dEhiopien.

Vol. 1491, 1-25608



No. 25609

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Fisheries Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 9 January 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au dOve-
loppement des pecheries (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de crlit de dveloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe A Washington
le 9 janvier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I Association internationale de d~veloppement le 27janvier 1988.

Vol. 1491. 1-25609
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformbment au
paragraphe 2 de I'article 12 du rglement
de 1 Assemble ggngrale destin6 a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblge
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 August 1985, upon notification by I Entrd en vigueur le 16 aofit 1985, dbs notification par

the Association to the Government of Zambia. I'Association au Gouvernement zambien.

bl. 1491, 1-25609



No. 25610

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Baluchistan Agricultural
Extension and Adaptive Research Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 30 January 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de vulgarisation
agricole et de recherches d'adaptation dans le Baluchistan
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Signe A Washington le 30 janvier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25610
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
DI VELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de lAssemble gnrale destine 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
g~nrale en date du 19 dcembre 197M

SCaum into foe on 30 September 1985, upon noifwmtin I Entt en vigu= le 30 septe6be 1985, ds nifkicatim pa
by the Association to the Governmem of Pakisan. IAMsociatiou au Gouvewmm pakistanais.

W1. W%91 1-2%610



No. 25611

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Left Bank Outfall Drain-
Stage I Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 30 January 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de diveloppement - Premiere phase d'un
programme de drainage du Sind (avec annexes et Condi-
tions genrales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washing-
ton le 30 janvier 1985

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25611
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 September 1985, upon notification
by the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de l'Assemblge g~n~rale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblie
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1985, ds notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.

W. 1491, 1-25611



No. 25612

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Punjab and Sind Agricultural
Extension and Adaptive Research-Phase H Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 20 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet de vulgarisa-
tion agricole et de recherches d'adaptation dans le Punjab
et le Sind - Phase H (avec annexes et Conditions gdn-
rales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signk A Washington
le 20 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d6veloppement le 27janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25612
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into fowre on 6 November 1987, upon notification by
the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rglement
de I Assemblge g~nrale desting d mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblge
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrt en vigueur le 6 novembre 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1491, 1-25612

1988



No. 25613

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Power Plant Efficiency Improvement
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 22 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Projet pour l'accroissement de l'effica-
citi des centrales 6lectriques (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 1r janvier 1985). Signi A Washington le 22 avril
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 198&

WI. 1491, 1-25613
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assembl~e g~n~rale destin6 4 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I Assemblge
g~ngrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 18 November 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 18 novembre 1987, dbs notification par
by the Bank to the Government of Pakistan. la Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1491. 1-25613



No. 25614

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Fertilizer Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 18 April 1985

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif i lafabri-
cation d'engrais (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 18 avril 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

%bl. 1491, 1-25614
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assembl4e g~n~rale desting i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amends en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I'Assemblke
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 4 November 1985, upon notification I Entrd en vigueur le 4 novembre 1985, dbs notification par
by the Association to the Government of Burkina Faso. IAssociation au Gouvernement du Burkina Faso.

Vol. 1491, 1-25614



No. 25615

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GRENADA

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilitation
and Crop Diversification Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 20 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GRENADE

Contrat de credit de diveloppement - Projet de r6novation
agricole et diversification des cultures (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 20 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25615
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 September 1985, upon notification
by the Association to the Government of Grenada.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de lAssembl6e g~n6rale destin6 a mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I Assemblge
gengrale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 septembre 1985, ds notification par
I'Association au Gouvemement grenadin.

Vbl. 1491, 1-25615



No. 25616

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Andhra Pradesh Ir-
rigation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 May 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de diveloppement - Deuxibme projet d'irri-
gation d'Andhra Pradesh (avec annexes et Conditions
gin6rales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington
le 28 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par lAssociation internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

VoI. 1491, 1-25616
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de I Assemblde gdndrale desting a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I 'Assemblge
g~ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 October 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 octobre 1987, d~s notification par

the Association to the Government of India. I'Association an Gouvernement indien.

b. 1491. 1-25616



No. 25617

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Second Andhra Pradesh Irrigation Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet d'irrigation d'Andhra
Pradesh (avec annexe et Conditions genirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 28 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25617
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de 1 Assemble
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 2 October 1987, upon notification by I Entre en vigueur le 2 octobre 1987, d~s notification par la
the Bank to the Government of India. Banque au Gouvemement indien.

Vbl. 1491. 1-25617



No. 25618

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Oil India Petroleum Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 29 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet ptrolier de l'Oil India Limited
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe A Washington le 29 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25618
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

1 Came into force on 28 September 1987, upon notification
by the Bank to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~ngrale desting a mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I 'Assemblge
gngrale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1987, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.

'bl. 1491. 1-25618



No. 25619

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Construction Industry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 5 November 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
#,GYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif l'industrie de la construc-
tion (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe i Washington le 5 novembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

VoI. 1491, 1-25619
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

I Came into force on 30 October 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Egypt.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de 1 Assemblge g~n~rale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblge
g~ngrale en date du 19 decembre 197&

Entrt en vigueur le 30 octobre 1987, dis notification par
la Banque au Gouvemement 4gyptien.

Nbl. 1491, 1-25619



No. 25620

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Bogotd Power Distribution H Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 1 December 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxibme projet de distribution d' lec-
triciti a' Bogotd (avec Conditions g~n~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 1,r d~cembre
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25620
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSI.AlIO'l)NI

CONTRAT DE GARANTIIE'

Publication effectuee conformu,ntew ou
paragraphe 2 de l 'article 12 du rglh'emew
de I 'Assemble gln~rale destini i meutre en
application lArticle 102 de la Charie des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I Assemhle
gdn~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 30 September 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 30 septembre 1987. ds nwliict'aitn lul
by the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvemrnement colombien.

Vol. 1491, 1-25620



No. 25621

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Refinery Modification and
LPG Recovery and Distribution Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 January 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1EVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet de transforma-
tion de raffineries, et de ricupiration et distribution de
gaz de pitrole liquifi6 (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signi A Washington
le 27 janvier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par lAssociation internationale de ddveloppement le 27janvier 198&

Vol. 1491, 1-25621
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DltVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~ndrale desting 4 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I Assemblge
g~ndrale en date du 19 decembre 1978

I Came into force on 18 September 1987, upon notification I Entrt en vigueur le 18 septembre 1987, d&s notification par
by the Association to the Government of Bangladesh. 1Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1491, 1-25621



No. 25622

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 29 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Projet de tMlcommunications (avec
Conditions gen~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 1 r janvier 1985). Signe AWashington le 29 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

".bl. 1491. 1-25622
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge g~ngrale desting 4 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I 'Assemblge
g~n~rale en date du'19 d~cembre 1978.

I Came into force on 30 November 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 30 novembre 1987, &s notification par
by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocam.

Wb. 1491, 1-25622



No. 25623

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Guarantee Agreement-Power Sector Improvement Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 4 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat de garantie - Projet d'amdlioration du secteur de
1'6lectricit (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du Ier jan-
vier 1985). Signe A Washington le 4 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vbl. 1491, 1-25623
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de I Assembl~e g6n6rale destin6 d mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amend6 en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de lAssemblie
g6n~rale en date du 19 d6cembre 197&

I Came into force on 19 August 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 19 aofit 1987, dbs notification par la
the Bank to the Government of Ecuador. Banque au Gouvernement 6quatorien.

W. 1491, 1-25623



No. 25624

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Second Sugar Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet de renovation du secteur
sucrier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 24 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25624
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ,ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de l'Assembl&e g~n46rale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I Assembl4e
gdn~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 October 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 30 octobre 1987, dts notification par
the Bank to the Government of Jamaica. la Banque au Gouvernement jarnaiquain.

Vbl. 1491, 1-25624



No. 25625

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Provincial Ports Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 30 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet de ports provinciaux (avec an-
nexes et Conditions g, nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Signe A Washington le 30 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25625
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 12 November 1987, upon notification
by the Bank to the Government of the Philippines.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemble
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1987, dbs notification par
la Banque au Gouvernement philippin.

VoI. 1491. 1-25625



No. 25626

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-Energy Efficiency and Plant Rehabilita-
tion Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 6 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Projet d'amflioration de l'efficaciti
opirationnelle et de renovation des installations (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du ier janvier 1985). Signe A
Washington le 6 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25626
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de lAssemblge g~n~rale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Chare des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
g~ngrale en date du 19 dcembre 197&

I Came into force on 30 September 1987, upon notification I Entr en vigueur le 30 septembre 1987, dis notification par
by the Bank to the Government of Malaysia. la Banque au Gouvemement malaisien.

Wol. 1491, 1-25626



No. 25627

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Izmir Water Supply and Sewerage
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 June 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet d'alimentation en eau et d'assai-
nissement d'Izmir (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 12 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

%ol. 1491. 1-25627
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge gingrale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 dicembre 197&

I Came into force on 30 October 1987, upon notification by I Entrt en vigueur le 30 octobre 1987. ds notification par
the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvemenent turc.

W44. 1491, 1-25627



No. 25628

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-
Alagoas (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de d~veloppement rural du Nord-
Est - Etat dAlagoas (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe A Brasilia le 20 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

VOl. 1491, 1-25628
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gdndrale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblge
gindrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 19 October 1987, upon notification by I Entrt en vigueur le 19 octobre 1987, dbs notification par
the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernetnent brisilien.

Nbl. 1491. 1-25628

1988



No. 25629

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-Bahia
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de doveloppement rural du Nord-
Est - Etat de Bahia (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du Ir janvier 1985). Signe A Brasilia le 20 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

VoI. 1491, 1-25629
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADIICION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblie g6nerale desting ii mettre en
application 14rticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendO en dernier lieu
par la risolution 331141 A de lAssemblge
g~n~rale en date du 19 d~cembre 197&

' Came into force on 19 October 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 19 octobre 1987, ds notification par
the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brisilien.

Nol. 1491. 1-25629



No. 25630

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-Ceara
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de d&veloppement rural du Nord-
Est - Etat de Ceara (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 1,r janvier 1985). Signe A Brasilia le 20 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25630
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de lAssemblge
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 19 October 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 19 octobre 1987, ds notification par
the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1491, 1-25630



No. 25631

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-
Minas Gerais (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement rural du
Nord-Est - Etat de Minas Gerais (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du Ir janvier 1985). Signe A Brasi-
lia le 20 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 27 janvier 1988.

'W1. 1491, 1-25631
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du rtglement
de l'Assemblde g~n~rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend4 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I 'Assemblge
ginerale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 20 October 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 octobre 1987, ds notification par

the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brisilien.

Vol. 1491, 1-25631



No. 25632

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-Piaui
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement rural du Nord-
Est - Etat de Piaui (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du Ier janvier 1985). Signe b Brasfia le 20 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491. 1-25632
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rglement
de 1 Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 197&

'Came into force on 20 November 1987, upon notification I EntrO en vigueur le 20 novembre 1987, dbs notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brsilien.

Vol. 1491, 1-25632



No. 25633

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Northeast Rural Development Project-
Maranhao (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Brasilia on 20 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural du Nord-
Est - Etat de Maranhao (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1,r janvier 1985). Signe A Brasilia
le 20 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

W.l. 1491, 1-25633
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de I Assemblge g~ngrale destin6 Li mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assembl~e
g~n~rale en date du 19 d~cembre 197&

I Came into force on 18 December 1987, upon notification I Entr en vigueur le 18 d~cembre 1987, dbs notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvemement brtsilien.

Nbl. 1491, 1-25633



No. 25634

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Second Industrial Restructuring
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de restructuration in-
dustrielle (avec Conditions gen~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Signe A Washington le 31 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25634.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge gdnirale destine d mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de lAssemblge
gdndrale en date du 19 dcembre 197&

I Came into force on 25 November 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 25 novembre 1987, das notification par
by the Bank to the Government of Hungary. la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1491, 1-25634



No. 25635

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Third Shelter Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
31 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 January 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Troisi~me projet relatif au logement
(avec Conditions gin~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signi
A Washington le 31 aoit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 27 janvier 1988.

Vbl. 1491. 1-25635
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de 1 Assembl,e g~n~rale desting 4 mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I Assemblke
gdn~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 8 December 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1987, ds notification par
the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvemement thailandais.

WI. 1491, 1-25635



No. 25636

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

African Facility Credit Agreement-Economic Recovery Pro-
gram (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit du Fonds d'aide b l'Afrique - Programme
de relance economique (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 30 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de dveloppement le 27 janvier 198&

VoI. 1491, 1-25636
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conform46ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 'Assemblke gdn~rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I 'Assemblge
g~n~rale en date du 19 ddcembre 197&

I Came into force on 13 October 1987, upon notification by I Entrt en vigueur le 13 octobre 1987, dts notification par
the Association to the Government of Uganda. 17ssociation au Gouvernement ougandais.

Wol. 1491. 1-25636



No. 25637

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Economic Recovery Program
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Programme de relance
6conomique (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du ier janvier 1985). Signe A Washington le 30 sep-
tembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de d~veloppement le 27 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25637
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de 1 'Assemblge gbngrale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de 1 'Assemblie
gngrale en date du 19 dicembre 1978

'Came into force on 13 October 1987, upon notification by I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1987, dbs notification par
the Association to the Government of Uganda. Ihkssociation au Gouvernement ougandais.

Vol. 1491. 1-25637



No. 25638

MULTILATERAL

Protocol to the 1979 Convention on long-range transboun-
dary air pollution on long-term financing of the co-
operative programme for monitoring and evaluation of
the long-range transmission of air pollutants in Europe
(EMEP) (with annex). Concluded at Geneva on 28 Sep-
tember 1984

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered ex officio on 28 January 1988.

MULTILATERAL

Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution atmosphe-
rique transfrontiire A longue distance, relatif au fimance-
ment A long terme du programme concert6 de surveillance
continue et d' valuation du transport A longue distance
des polluants atmospheriques en Europe (EMEP) [avec
annexe]. Conclu A Genive le 28 septembre 1984

Textes authentiques : anglais, franqais et russe.

Enregistrg d'office le 28 janvier 198&

VoI. 1491, 1-25638
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PROTOCOL' TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION2 ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR MONITORING AND
EVALUATION OF THE LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR
POLLUTANTS IN EUROPE (EMEP)

The Contracting Parties,

Recalling that the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution2 (herein-
after referred to as "the Convention") entered into force on 16 March 1983,

Aware of the importance of the "Co-operative programme for the monitoring and
evaluation of the long-range transmission of air pollutants in Europe" (hereinafter referred
to as EMEP), as provided for in Articles 9 and 10 of the Convention,

Cognizant of the positive results achieved so far in the implementation of EMEP,

Recognizing that the implementation of EMEP has hitherto been made possible by
financial means provided by the United Nations Environment Programme (UNEP) and
by voluntary contributions from Governments,

I Came into force on 28 January 1988, i.e., the ninetieth day following the date on which instruments of ratification,
acceptance, approval or accession had been deposited with the Secretary-General of the United Nations by at least nineteen
States and Organizations referred to in article 8 (1) which are within the geographical scope of EMEP the aggregate of the
United Nations assessment rates for such States and Organizations exceeding 40 per cent, in accordance with article 10 (1):

Date of deposit of the instrument
of ratification, acceptance (A),

States and organization approval (AA) or accession (a)

Austria ............................................................ 4 June 1987 a
Belgium ........................................................... 5 August 1987
Bulgaria ........................................................... 26 September 1986 AA
Byelorussian Soviet Socialist Republic .................................. 4 October 1985 A
Canada ............................................................ 4 December 1985
Czechoslovakia ...................................................... 26 November 1986 a
Denmark ........................................................... 29 April 1986
European Economic Community ....................................... 17 July 1986 AA
Finland ............................................................ 24 June 1986
France ........................................................ 30 October 1987 AA
German Democratic Republic* ........................................ 17 December 1986 a
Germany, Federal Republic of ......................................... 7 October 1986

(With a declaration of application to Berlin (West).)
Hungary ........................................................... 8 M ay 1985 AA
Ireland .... ........................................................ 26 June 1987
Liechtenstein ....................................................... I M ay 1985 a
Luxembourg ........................................................ 24 August 1987
Netherlands ........................................................ 22 October 1985 A

(For the Kingdom in Europe.)
Norway .................. 12 March 1985 A
Spain......................................................... 11 August 1987 a
Sweden ........................................................ 12 August 1985
Switzerland ......................................................... 26 July 1985
Turkey ............................................................. 20 December 1985
Ukrainian Soviet Socialist Republic .................................... 30 August 1985 A
Union of Soviet Socialist Republics .................................... 21 August 1985 A
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 12 August 1985
United States of America ............................................. 29 October 1984 A
Yugoslavia ......................................................... 28 October 1987 a

* For the text of the declaration made upon accession, see p. 190 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217.
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Bearing in mind that since the UNEP contribution will continue only until the end
of 1984, and that since this contribution together with the voluntary contributions from
Governments have been inadequate to support fully the EMEP work plan, it will therefore
be necessary to provide for long-term funding after 1984,

Considering the appeal of the Economic Commission for Europe to ECE member
Governments, contained in its decision B (XXXVIII), to make available, on a basis to
be agreed at the first meeting of the Executive Body for the Convention (hereinafter
referred to as the "Executive Body"), the financial resources to enable the Executive
Body to carry out its activities, in particular as regards the work of EMEP,

Noting that the Convention does not contain any provisions for financing EMEP
and that it is, therefore, necessary to make appropriate arrangements regarding this matter,

Considering the elements to guide the drafting of a formal instrument supplementing
the Convention, as listed in recommendations adopted by the Executive Body at its first
session (7-10 June 1983),

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of the present Protocol:
1. "UN assessment rate" means a Contracting Party's rate for the financial year

in question in the scale of assessments for the apportionment of the expenses of the United
Nations.

2. "Financial year" means the financial year of the United Nations; and "annual
basis" and "annual costs" shall be construed accordingly.

3. "General Trust Fund" means the General Trust Fund for the Financing of the
Implementation of the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution, which
has been established by the Secretary-General of the United Nations.

4. "Geographical scope of EMEP" means the area within which, co-ordinated by
the international centres of EMEP,* monitoring is carried out.

Article 2. FINANCING OF EMEP

The financing of EMEP shall cover the annual costs of the international centres co-
operating within EMEP for the activities appearing in the work programme of the Steering
Body of EMEP.

Article 3. CONTRIBUTIONS

1. In accordance with the provisions of this article the financing of EMEP shall
consist of mandatory contributions, supplemented by voluntary contributions. Contribu-
tions may be made in convertible currency, non-convertible currency, or in kind.

2. Mandatory contributions shall be made on an annual basis by all Contracting
Parties to the present Protocol which are within the geographical scope of EMEP.

3. Voluntary contributions may be made by the Contracting Parties or Signatories
to the present Protocol, even if their territory lies outside the geographical scope of EMEP,
as well as, subject to approval by the Executive Body, on the recommendation of the
Steering Body of EMEP, by any other country, organization or individual which wishes
to contribute to the work programme.

* The international centres are at present: the Chemical Co-ordinating Centre, the Meteorological Synthesizing Centre-
East and the Meteorological Synthesizing Centre-West.
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4. The annual costs of the work programme shall be covered by the mandatory
contributions. Contributions in cash and in kind, such as those provided by host countries
for international centres, shall be specified in the work programme. Voluntary contribu-
tions may, subject to the approval by the Executive Body, on the recommendation of
the Steering Body, be utilized either for reducing the mandatory contributions or for
financing specific activities within the scope of EMEP.

5. Mandatory and voluntary contributions in cash shall be deposited in the General
Trust Fund.

Article 4. SHARING OF COSTS

1. Mandatory contributions shall be made in accordance with the terms of the Annex
to the present Protocol.

2. The Executive Body shall consider the need to amend the Annex:
(a) If the annual budget of EMEP increases by a factor of two and [one] half times the

level of the annual budget adopted for the year of entry into force of the present
Protocol or for the year of last amendment of the Annex, whichever is later; or

(b) If the Executive Body, on the recommendation of the Steering Body, designates a
new international centre; or

(c) Six years after the entry into force of the present Protocol, or six years after last
amendment to the Annex, whichever is later.
3. Amendments to the Annex shall be adopted by consensus of the Executive Body.

Article 5. ANNUAL BUDGET

An annual budget for EMEP shall be drawn up by the Steering Body of EMEP, and
shall be adopted by the Executive Body not later than one year in advance of the financial
year to which it applies.

Article 6 AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

1. Any Contracting Party to the present Protocol may propose amendments to it.
2. The text of proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive

Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall communicate them to
all Contracting Parties to the Protocol. The Executive Body shall discuss the proposed
amendments at its next annual meeting provided that such proposals have been circulated
by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe to the Contracting
Parties to the Protocol at least 90 days in advance.

3. An amendment to the present Protocol, other than an amendment to its Annex,
shall be adopted by consensus of the representatives of the Contracting Parties to the
Protocol, and shall enter into force for the Contracting Parties to the Protocol which
have accepted it on the ninetieth day after the date on which two-thirds of those Contracting
Parties have deposited with the depositary their instruments of acceptance of the
amendment. The amendment shall enter into force for any other Contracting Party on
the ninetieth day after the date on which that Contracting Party deposits its instrument
of acceptance of the amendment.

Article 7 SETTLEMENT OF DISPUTES

If a dispute arises between two or more Contracting Parties to the present Protocol
as to its interpretation or application, they shall seek a solution by negotiation or by
any other method of dispute settlement acceptable to the parties to the dispute.
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Article & SIGNATURE

1. The present Protocol shall be open for signature at the United Nations Office
in Geneva from 28 September 1984 until 5 October 1984 inclusive, then at the Head-
quarters of the United Nations in New York until 4 April 1985, by the member States
of the Economic Commission for Europe as well as States having consultative status
with the Economic Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Economic and
Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations, constituted by sovereign States members of the Economic Commission
for Europe, which have competence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered by the present Protocol, pro-
vided that the States and organizations concerned are parties to the Convention.

2. In matters within their competence, such regional economic integration organi-
zations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which
the present Protocol attributes to their member States. In such cases, the member States
of these organizations shall not be entitled to exercise such rights individually.

Article 9. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
Signatories.

2. The present Protocol shall be open for accession as from 5 October 1984 by
the States and Organisations referred to in article 8, paragraph 1.

3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who will perform the
functions of the depositary.

Article 10. ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the
date on which:

(a) Instruments of ratification, acceptance, approval or accession have been deposited
by at least nineteen States and Organizations referred to in article 8, paragraph 1,
which are within the geographical scope of EMEP; and

(b) The aggregate of the UN assessment rates for such States and Organizations exceeds
forty per cent.
2. For each State and Organization referred to in article 8, paragraph 1, which

ratifies, accepts or approves the present protocol or accedes thereto after the requirements
for entry into force laid down in paragraph 1 above have been met, the Protocol shall
enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or Organization
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 11. WITHDRAWAL

1. At any time after five years from the date on which the present Protocol has
come into force with respect to a Contracting Party, that Contracting Party may withdraw
from it by giving written notification to the depositary. Any such withdrawal shall take
effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the depositary.

2. Withdrawal shall not affect the financial obligations of the withdrawing Party
until the date on which the withdrawal takes effect.
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Article 12. AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Protocol, of which the English, French and Russian texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Protocol.

DONE at Geneva, this twenty-eighth day of September one thousand nine hundred
and eighty-four.

[For the signatures, see p. 183 of this volume.]
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PROTOCOLE' A LA CONVENTION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRONTIPRE A LONGUE DISTANCE2 ,
RELATIF AU FINANCEMENT A LONG TERME DU PROGRAMME
CONCERTt DE SURVEILLANCE CONTINUE ET D'EVALUATION
DU TRANSPORT A LONGUE DISTANCE DES POLLUANTS
ATMOSPHIRIQUES EN EUROPE (EMEP)

Les Parties contractantes,
Rappelant que la Convention sur la pollution atmosph6rique transfronti~re A longue

distance ci-apr~s d6nomm6e - la Convention -) est entrde en vigueur le 16 mars 1983,
Conscientes de l'importance que rev~t le Programme concert6 de surveillance

continue et d'6valuation du transport A longue distance des polluants atmosph6riques
en Europe- (ci-apr~s d6nommd EMEP), vis6 aux articles 9 et 10 de la Convention,

Conscientes des r6sultats positifs obtenus jusqu'ici dans la mise en oeuvre de I'EMEP,
Reconnaissant que la mise en oeuvre de I'EMEP a jusqu'A pr6sent 6t6 rendue possible

grace aux moyens financiers fournis par le Programme des Nations Unies pour
l'environnement (PNUE) et grace aux contributions volontaires des gouvernements,

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1988, soit le quatre-vingt-dixitme jour A compter de la date h laquelle les instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision avaient dtd ddposis auprts du Secrdtaire g6ndral des Nations Unies
par au moins dix-neuf Etats et Organisations visis au paragraphe I de I'article 8, qui se trouvent dans la zone gdographique
des activitds de I'EMEP, le total des quotes-parts Organisation des Nations Unies de ces Etats et organisations ayant ddpassd
40 p. 100, conformdment au paragraphe I de l'article 10

Date du dip6t de l instrument
de ratification, dacceptation (A),

Eats et organisation d'approbation (AA) ou d'adhi$ion (a)

Allemagne, Rdpublique fdddrale d' . ..............................
(Avec dclaration d'application h Berlin-Ouest.)

A utriche ......................................................
Belgique ......................................................
B ulgarie ......................................................
C anada .......................................................
Communautd 6conomique europenne .............................
D anem ark .....................................................
Espagne ......................................................
Etats-Unies d'Amdrique .........................................
Finlande ......................................................
France .......................................................
H ongrie ......................................................
Irlande ........... .......................................
Liechtenstein ..................................................
Luxem bourg ...................................................
N orvtge ......................................................
Pays-Bas ......................................................

(Pour le Royaume en Europe.)
Rdpublique dimocratique allemande* ....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie .....................
Ripublique socialiste sovidtique d'Ukraine .........................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dlrlande du Nord ..............
Su ,de ........................................................
Suisse . ................................................
Tchdcoslovaquie .......... ................................
Turquie .......................................................
Union des R4publiques socialistes soviitiques ......................
Yougoslavie ...................................................

7 octobre 1986

4 juin 1987 a
5 aodt 1987

26 septembre 1986 AA
4 dicembre 1985
17 juillet 1986 AA
29 avril 1986
11 aofit 1987 a

29 octobre 1984 A
24 juin 1986
30 octobre 1987 AA

8 mai 1985 AA
26 juin 1987
1 mai 1985 a
24 aotit 1987
12 mars 1985 A

22 octobre 1985 A

17 d1cembre
4 octobre

30 aoft
12 aofit
12 aoft

26 juillet
26 novembre
20 d6ecembre
28 aodt
28 octobre

1986 a
1985 A
1985 A
1985
1985
1985
1986 a
1985
1985 a
1987 a

* Pour le texte de la dCclaration faite lors de I'adhision, voir p. 190 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1302, p. 217.

Vol. 1491, 1-25638



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Ayant present A l'esprit que la contribution du PNUE ne continuera A 8tre vers6e
que jusqu'A la fin de 1984, que la somme de cette contribution et des contributions
volontaires des gouvernements ne couvre pas intdgralement le coot de l'application du
plan de travail de I'EMEP et qu'il sera par consdquent n6cessaire de prendre des
dispositions pour assurer le financement A long terme apr~s 1984,

Considdrant l'appel lancd par la Commission 6conomique pour l'Europe aux gou-
vernements des pays membres de la CEE dans sa d6cision B (XXXVIII), par laquelle
elle leur demande instamment de fournir, selon des modalitds A convenir A la premiere
reunion de l'Organe ex6cutif de la Convention (ci-apr~s d~nomm6 . l'Organe exdcutif >),
les fonds dont celui-ci aura besoin pour mener A bien ses activit6s, en particulier celles
qui ont trait aux travaux de I'EMEP,

Notant que la Convention ne contient aucune disposition relative au financement
de I'EMEP et qu'il est donc n6cessaire de prendre des dispositions approprides A ce sujet,

Tenant compte des 616ments A prendre en consid6ration pour l'61aboration d'un
instrument officiel compl6tant la Convention, qui sont 6nonc6s dans les recommandations
adopt6es par l'Organe exdcutif b sa premiere session (7-10 juin 1983),

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Protocole :
1. On entend par - quote-part ONU - la quote-part d'une Partie contractante pour

l'exercice financier consid6rd, selon le bar~me des quotes-parts 6tabli pour la r6partition
des d6penses de l'Organisation des Nations Unies.

2. On entend par - exercice financier 1 l'exercice financier de l'Organisation des
Nations Unies; les expressions (<base annuelle et d6penses annuelles doivent etre
interpr6t6es en cons6quence.

3. On entend par Fonds g6n6ral d'affectation sp6ciale - le Fonds g6n6ral d'affecta-
tion sp6ciale pour le financement de l'application de la Convention sur la pollution
atmosph6rique transfronti~re A longue distance qui a t6 cr66 par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

4. On entend par '<zone g6ographique des activit6s de I'EMEP * la zone qui fait
l'objet d'une surveillance coordonn6e par les centres internationaux de I'EMEP*

Article 2. FINANCEMENT DE L'EMEP

Les ressources de I'EMEP couvrent les d6penses annuelles des centres internationaux
coop6rant dans le cadre de I'EMEP qui sont li6es aux activitds inscrites au programme
de travail de l'Organe directeur de I'EMEP.

Article 3. CONTRIBUTIONS

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, I'EMEP est financ6 par des
contributions obligatoires compldt6es par des contributions volontaires. Les contributions
peuvent etre vers6es en monnaie convertible, en monnaie non convertible ou en nature.

2. Les contributions obligatoires sont versdes sur une base annuelle par toutes les
Parties contractantes au pr6sent Protocole qui se trouvent dans la zone g6ographique
des activit6s de I'EMEP.

* Ces centres internationaux sont actuellement le Centre de coordination pour les questions chimiques, le Centre de synth~se
mtorologique-Est et le Centre de synthtse mdt6orologique-Ouest.
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3. Des contributions volontaires peuvent 6tre versdes par les Parties contractantes
au present Protocole et par les Signataires, meme si leur territoire se trouve en dehors
de la zone g~ographique des activit~s de I'EMEP, ainsi que sur la recommandation de
l'Organe directeur de I'EMEP et sous rdserve de l'approbation de l'Organe exdcutif, par
tout autre pays, organisation ou particulier qui souhaite verser des contributions au
programme de travail.

4. Les d6penses annuelles lies au programme de travail sont couvertes par les
contributions obligatoires. Les contributions en esp~ces et en nature, telles que celles
des pays h6tes des centres internationaux, sont sp6cifi6es dans le programme de travail.
Les contributions volontaires peuvent, sur la recommandation de l'Organe directeur et
sous r6serve de l'approbation de l'Organe ex6cutif, 6tre utilis6es soit pour r6duire les
contributions obligatoires, soit pour financer des activit6s particuli~res entrant dans le
cadre de I'EMEP.

5. Les contributions en esp~ces - obligatoires ou volontaires - sont vers6es au
Fonds g6n6ral d'affectation sp6ciale.

Article 4. REPARTITION DES DIPENSES

1. Les contributions obligatoires sont determin6es conform6ment aux dispositions
de l'annexe au pr6sent Protocole.

2. L'Organe ex6cutif envisagera la n6cessit6 de r6viser l'annexe
a) Si le budget annuel de I'EMEP augmente de deux fois et demie par rapport au budget

annuel adopt6 pour l'ann6e d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole ou, si elle est
post6rieure, pour l'annde du dernier amendement A l'annexe;

b) Si l'Organe exdcutif, sur la recommandation de l'Organe directeur, d6signe un nouveau
centre international;

c) Six ans apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent protocole ou, s'il est post6rieur, six ans
apr~s le dernier amendement A l'annexe.
3. Les amendements A l'annexe sont adopt6s par consensus par l'Organe exdcutif.

Article 5. BUDGET ANNUEL

Le budget annuel de I'EMEP est 6tabli par l'Organe directeur de I'EMEP et adoptd
par l'Organe ex6cutif un an au plus tard avant le d6but de 1'exercice financier
correspondant.

Article 6. AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

1. Toute Partie contractante au pr6sent Protocole peut proposer des amendements
au Protocole.

2. Le texte des amendements propos6s est soumis par 6crit au Secr6taire ex6cutif
de la Commission 6conomique pour l'Europe, qui le communique h toutes les Parties
contractantes au Protocole. L'Organe ex6cutif examine les amendements propos6s A sa
r6union annuelle suivante, pour autant que ces propositions aient t6 communiqu6es aux
Parties contractantes au Protocole par le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique
pour l'Europe au moins quatre-vingt-dix jours A l'avance.

3. Un amendement au prdsent Protocole autre qu'un amendement A l'annexe doit
8tre adopt6 par consensus par les repr6sentants des Parties contractantes au Protocole,
et il entrera en vigueur pour les Parties contractantes au Protocole qui l'auront accept6
le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date A laquelle les deux tiers de ces Parties
contractantes auront d6posd leur instrument d'acceptation aupr~s du d6positaire.
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Uamendement entrera en vigueur pour toute autre Partie contractante le quatre-vingt-
dixi~me jour A compter de la date A laquelle ladite Partie contractante aura ddposd son
instrument d'acceptation de l'amendement.

Article 7 RtGLEMENT DES DIFFI-RENDS

Si un diffrend vient A surgir entre deux ou plusieurs Parties contractantes au prdsent
Protocole quant A l'interprdtation ou A l'application du Protocole, lesdites Parties
recherchent une solution par la n~gociation ou par toute autre m6thode de r~glement
des diff~rends qu'elles jugent acceptable.

Article 8. SIGNATURE

1. Le present Protocole sera ouvert A la signature des Etats membres de la Com-
mission dconomique pour l'Europe, des Etats dotds du statut consultatif aupr6s de la
Commission 6conomique pour l'Europe en vertu du paragraphe 8 de la rdsolution 36 (IV)
adoptde par le Conseil 6conomique et social le 28 mars 1947 et des organisations
d'intdgration 6conomique rdgionale constitudes par des Etats souverains membres de
la Commission 6conomique pour l'Europe et ayant compdtence pour ndgocier, conclure
et appliquer des accords internationaux dans les mati6res couvertes par le prdsent Pro-
tocole, A condition que les Etats et organisations concernds soient Parties h la Convention,
A l'Office des Nations Unies A Gen~ve, du 28 septembre au 5 octobre 1984 inclus, puis
au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A New York jusqu'au 4 avril 1985.

2. S'agissant de questions qui rel~vent de leur compdtence, les organisations d'int6-
gration 6conomique r~gionale mentionnes ci-dessus peuvent, en leur nom propre, exercer
les droits et s'acquitter des responsabilit~s que le present Protocole confbre A leurs Etats
membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organisations ne sont pas habilit~s
A exercer ces droits individuellement.

Article 9. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHISION

1. Le prdsent Protocole est sournis A ratification, acceptation ou approbation par
les Signataires.

2. Le prdsent Protocole sera ouvert A l'adhdsion des Etats et organisations visds
au paragraphe 1 de l'article 8 A compter du 5 octobre 1984.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion seront
d~posds aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies qui remplira
les fonctions de d~positaire.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~mejour A compter
de la date A laquelle
a) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion auront

t6 ddpos6s par au moins dix-neuf Etats et organisations vis~s au paragraphe 1 de
'article 8, qui se trouvent dans la zone gdographique des de I'EMEP, et

b) Le total des quotes-parts ONU de ces Etats et organisations d6passera quarante pour
cent.
2. A l'6gard de chaque Etat et organisation vis~s au paragraphe 1 de 'article 8

qui ratifie, accepte ou approuve le prdsent Protocole ou y adhere lorsque les conditions
d'entrde en vigueur 6noncdes au paragraphe 1 a) ci-dessus ont W remplies, le Protocole
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entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date du ddp6t, par ledit
Etat ou ladite organisation, de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou I'adhdsion.

Article 11. DINONCIATION

1. A tout moment apr~s l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de la date
A laquelle le prdsent Protocole sera entrd en vigueur A l'dgard d'une Partie contractante,
ladite Partie contractante pourra d6noncer le Protocole par notification dcrite adress6e
au d6positaire. Cette d6nonciation prendra effet le quatre-vingt-dixi~me jour A compter
de la date A laquelle elle aura W requ par le d6positaire.

2. Les obligations financi~res de la Partie qui d6nonce le Protocole demeureront
inchangdes jusqu'A ce que la d6nonciation prenne effet.

Article 12. TEXTES AUTHENTIQUES

L'Original du prdsent Protocole, dont les textes anglais, frangais et russe font 6gale-
ment foi, sera d6pos6 aupr~s du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT h Gen~ve, le vingt-huit septembre mil neuf cent quatre-vingt quatre.

[Pour les signatures, voir p. 183 du prisent volume. ]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI K KOHBEHL14IH 0 TPAHCFPAHH44HOM 3AFPA3-
HEHHH B03JIYXA HA BOJIHII4E PACCTOAH14A 1979 rOJAA,
KACAIOI1HflCA aojIroCPOqHoro I*HHAHCHPOBAHH4A
COBMECTHOI HPOFPAMMLI HABJIIOaEH145 H OLEHKH
PACrIPOCTPAHEHH5I 3AFPA3HI4TEfIEI B03AYXA HA
BOJ-IMIIIHE PACCTOAH14A B EBPOHIE (EMEH)

JAoroBapHBaiowHeca CTOPOHbI,

HaHOMHHaI, qTO KOHBeHIAH 0 TpaHcrpaHHqHOM 3arPA3HeHHH BO3Ayxa Ha
6olmJnHe paCCTORHHAI (HmeHyeMaI HH)Ke «<KOHBeHIHefI>>) BCTyIIH-a B CHJY 16 MapTa
1983 rona,

C03HaBaA BaXHOCTb 0COBMeCTHOI riporpaMMbI Ha6mIlo0 eHHI H OixeHKH pac-
npoCTpaHeHHH 3arpA3HHTeJnel B03,ayxa Ha 6ozIbwHe paCCTORHHA B EBpone>>
(HMeHyeMofI HH)Ke EMErI), 0 KOTOpoI r OBOPHTCI B CTaTbX 9 H 10 KOHBeHUHH,

yqHTbIBaA flOJIOKHTejibHbIe pe3yJlbTaTbI, XAOCTHFHYTbIe K HaCTo IuIeMy Bpe-
MeHH IPH ocymieCTBnieHHH EMEH,

npH3HaBas, XITO ocyuieCTBjneHHe EMEFl 9O HaCTosiiero BpeMeHH o6ecneqH-
BajiOCb 3a ClieT (bHHaHCOBbIX CpeACTB, ipe ioCTaBJIReMbiX IlporpaMMofl Opra-
HH3aUHH O61egHHeHHbiX HaiHA no oKpyaiouxefl cpeae (IOHEH), H ao6poBoJb-
HbIX B3HOCOB npaBHTenibCTB,

HMeA B BHAY, qTO, noCKOJ6KY cpeAcTBa IOHEf- 6yayT npeaoCTaBSITbCS JIHIIb
11O KOHLIa 1984 H nOCKOJI6KY 3TH cpeaCTBa BMeCTe C X[o6pOBOJIbHbIMH B3HOCaMH
lpaBHTeJibCTB HeaOCTaTOIHb JIJI o6ecneqeHHA HOIIHOR d)HHaHCOBOfl rioaep)KKH

pa6otiero lmaHa EMErI, nocne 1984 r. 6yaeT Heo6xogHMo o6ecneqHTb aonro-
cpoqHoe 4,HHaHCHPOBaHHe,

IIPHHHMaR BO BHHMaHHe colep)KaUiHrlCA B peLueHHH B (XXXVIII) EBponelcKofl
3KOHOMHqeCKOIg KOMHCCHH rlPH3bIB KOMHCCHH K npaBHTeJIbCTBaM cTpaH-qJIeHOB
E3K O6ecIeqHTb Ha OCHOBe, KOTOpaA 6yneT cornacoBaHa Ha nepBOM COBeuaHHH
H4cnOJIHHTeJImHoro opraHa no KOHBeHIHH (HMeHyeMoro HH)Ke <(14crIOIHHTejIbHbIM
opraHOM)>), 4)HHaHCOBhIe pecypCbl, C TCM qTo6bI gaTTb BO3MO)KHOCTb 4CflOJIHH-
TeJIbHOMY opraHy flpOBOAHTb CBOIO X[eATeJIbHOCTb, oco6eHHO B CBSI3H c pa6oTOfl
EMEH,

OTMeqaA, qTO KOHBeHIIH He CouIepXHT HHKaKHX nojloHKeHHfl no (DHHaHCH-
pOBaHHIo EMEI H LITO IIO3TOMY Heo6xoaHMo rnpHHATb COOTBeTCTBYIOUIHe Mepmd
B 3TOM OTHoIIIeHHH,

IpHHHMa.¢ BO BHHMaHHe PYKOBoXIRujHe HpHHiiHHbi COCTaBJ eHHL o4bHW!ajIbHoro
AIOKyMeHTa, AOnOJRHsIIOiero KOHBeH1IHIO, KOTOpbie fnepeqHCJIeHbI B peKOMeHaa-
UXHAX, IPHHSITMIX IMcnOJIHHTeJIbHbIM opraHOM Ha ero nepBofl CeCCHH (7-10 HIOHR
1983 r.),

cornlacHnHcb o cnelymoueM:
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CmambR 1. OnPEUEJIEH4A

JAns ieneft HaCTo~wero 'poToKojra:

1. <<CTaBKa B3HOCOB OOH, o3Haqae-r CTaBKY B3HOCa aoroBapHBaomneiftcA
CTOPOHbI 3a XgaHHbllk (bHHaHCOBbIlR roA B iKaie B3HOCOB aJiA pacnpeaejneHHS

paCXOJ1OB OpraHH3aUHH 06seAHHeHHbix HaUHAl.

2. < (HHaHCOBbIft roxp o3HaqaeT dHHaHCOBbli roa OpraHH3auHH O6ieAH-
HeHHbiX HaixHft; <<exKeroAIHaA OCHOBa> H <<roaIOBbIe pacxOJibi>> HCTOJIKOBbIBaOTC
COOTBeTCTByIOUXHM o6pa3oM.

3. <<06 HA ueneBoR 40OHQ> o31HaqaeT O61UHf ueneBof dcoHna LI cbHHaHCH-
pOBaHHa ocyiueCTBjieHHS KOHBeHUHH 0 TpaHcrpaHHqHOM 3arpa3HeHHH BO3afyxa Ha

6ojimnHe paccTOAHHA, Co3aaHHbIft reHepanbbiM cegpeTapeM OpraHH3aIH 06ie-
XaHHeHHYIX HaUHi.

4. <Feorpad)HqeCKHfk OXBaT EMEfIlI o3HaqaeT palROH, B npenenax KOTOpOro

ocy~leCTBISeTCA Ha6uogeHHe npH KoopAHHHpOBaHHH Me)KlyHapOaHfbIX UxeHTPOB

EMEH*.

Cmambl 2. 41'HHAHCHPOBAHI4E EMEH

0HHaHCHpOBaHHe EMEHl nOKpbIBaeT rogowbIe pacxoAbi MeKaYHapOXHIX
ueHTPOB, CoTpyaIHHqaioIUHX B paMKaX EMErI, B CBS3H C JaesITejbHOCTbIO, npe-
rayCMOTpeHHOII B nporpaMMe pa6oTbI PyKOBoasmuero opraHa EMEH.

Cmamb.q 3. B3HOCb

1. B COOTBeTCTBHH C nonioxceHHSMH HaCToniueik CTaTbH d4HHaHCHPOBaHHe
EMEH o6ecneqHBaeTcs 3a cqeT o6s3aTejibHbIX B3HOCOB, IOnOJIHieMbIX io6po-

BOJIbHbIMH B3HocaMH. B3HOCbI MOryT ocyIUeCTBJISITbCA B KOHBepTHpyeMofl H

HeKOHBepTHpyeMol BaJHOTe H HaTypofk.

2. Oft3aTenbHbie B3HOCbI ocyiueCTBJIAIOTCA Ha ewKeroAHoAt OCHOBe BCeMH
JUOrOBapHBaO1UHMHCR CTOPOHaMH HaCToilero IpoTOKoJIa, KOTOpbIe HaxORATCI

B paMKaX reorpabHqeCKoro oxBaTa aeASTejibHOCTH EMEn.
3. ao6poBoJIbHbie B3HOCbI MOrYT BHOCHTbC1 JaorOBapHBaORHMHCs CTOPO-

HamH HaCToiuiero I-poTOKOJIa HJIH CTOpOHaMH, OaiHHCaBmuHMH ero, jAaxce B TOM

cniyqae, eciH HX TeppHTOPHH pacnojo)KeHbI 3a npexenaMH reorpad4HqecKoro

OXBaTa EMErI, a TaK)we npH YCJIOBHH oato6peHHS HcnOJIHHTejnbHbIM opraHoM no

peKOMeHJaatHH PyKoBoasnero opraHa EMErI, mo6oik apyrol CTpaHorl, opraHH-
3alHeft HJIH OTIeJibHbIM JIHUXOM, KOTOpbie MOrYT nO)Ke3aTb COJgelCTBOBaTb OCy-
uxeCTBjieHmio niporpaMMhi pa6oTbl.

4. rOUIOBbIe pacxo/ib no nporpaMMe pa6OTbi nOKpbIBalOTCA 3a CqeT o6l-

3aTeJ]HblX B3HOCOB. B3HOCbl HaJ1HqHbIMH HJIH HaTypofl, KaK Te, KOTOPbie flpOH3-

BOSIATCA npHHHMaIoIIXHMH CTpaHaMH gJl5 Me)KUyHapOaHbIX ueHTPOB, onpeaenA-
IOTCA B nporpaMMe pa6oTbl. Ao6pOBOnYbHbIe B3HOCbI MOryT HCnlOJb3OBaTbCaC npH

yCJIOBHH oJo6peHHa 4cHCOJIIHHTeJIbHbIM opraHoM no peKOMeHJIaHH PyKoBoaRixiero
opraHa, JH60 AJIA COKpatueHHA O653aTeJIbHblX B3HOCOB, J1H6O usig (HHaHCHpO-
BaHHA KOHKpeTHbIX BHAOB geAITeJIbHOCTH B paMKaX EMEI.

5. O6A3aTejnbHie H ao6poBOJbHbIe B3HOCbI HaiHqHbIMH BHOCATCA B 06uHnfi
UenIeBofl 4,OHa.

* B HacTonuee BpeMm MeKflyHapOflHblMH ueHTpaMH SBnRIOTCR: KoopHHauHOHHbIlt XHMHmecKHfl ueHTp,

MeTeoponorHqeKHRl CHHTe3HpYIoIUHA ueHTp-3anal H Me'reoponorHqecxHfl CHHTe3HPyI~oUHtl ueHTp-BocTOK.
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CmambR 4. PACHPEIEYIEHHE PACXOaOB

1. O6A3aTeibHble B3HOCbI jgenaiOTCA B COOTBeTrCTBHH C yCJIOBH3[MH, H33IO-
)KeHHbIMH B 1-pHlOxKeHHH K HaCTOiueMy 1-poTOKOny.

2. I/cnOnIHHTen16HbIf opraH pacCMaTpHBaeT Heo6xoaxHMOCTb BHeCeHHA no-
npaBOK B npHJno)KeHHe:

a) ECJIH rOAOBOf 6toaxceT EMErH YBeJlHqHBaeTCA B 2,5 pa3a no cpaBHeHHIO C
rOZtOBbIM 6IoaKe'rOM, IIpHHAITbIM Ha rojA BcTyrIleHH3[ HaCTolUmero lpOTOKojia
B CHJIY HJIH Ha rog nocniegHerO BHeCeHHA IriOpaBOK B rnpHJIo)KeHHe, B 3aBHCH-
MOCTH OT TOrO, qTO 6bijIo HO3XHee, HJlH

b) ECJIH HCnoInHHTeibHb1I opraH no peKOMeHaaHH PyKoBoa~njero opraHa yqpeK-
xlaeT HOBbIft Me(KLyHapOaHbIrI ijeHTp, HJIH

c) tMepe3 IeIeCTb ieT nocne BCTy1IUeHHJI HaCTOujero fIpoTOKojia B CHJIY HJrIH qepe3
uieCTb iieT nocjie nocjiejtHero nepecMoTpa npHJIOKeHHSI, B 3aBHCHMOCTH OT
TOrO, qTO 6bnio nO3,aHee.

3. I'opaBKH K npHlO)KeHHIO pHHHMaI0TC31 Ha OCHOBe KOHCeHcyca IHcnonI-
HHTe~JbHOrO opraHa.

CmambA 5. FOaIOBOfl BIO)KET

rOUOBoA 61oa)Ker EMEH CocTaBSIAeTCA PYKOBOXIRWHM opraHoM EMErl H
pHHMmaeTCAH HCHOJIHHTejibHbIM opraHOM He nO3,aHee qeM 3a OHH roaUO Hato ana

(DHHaHCOBOro rogia, K KOTOPOMY OH OTHOCHTCS[.

Cmamb.q 6. noIPABKH K IlPOTOKOnY

1. Jho6aA aoroBapHBaioma C C CTOPOHa HaCTosiuero IpOTOKona Mo)KeT
npeuilararb fIOflpaBKH K IpOTOKOJIy.

2. TeKCTm npexunaraeMiix noflpaBOK npealCTaBJfllOTCI B IHCbMeHHOAt clOpMe
I4CnO.IHHTeJIIbHOMy ceKpeTapio EBpOnetiCKOI 3KOHOMHqeCKOrl KOMHCCHH, KOTOPblJ
npenpoBo)KgaeT HX BCeM LjOrOBaPHBaiOmUHMCA CTOPOHaM -lpoTOKOnla. I/CfOJIHH-
TejIbHbIi opraH o6cyaKaeT npeio)KeHHbie nonpaBKH Ha CBoeM cnetyiolueM
eKeroAHOM COBeuaHHH FlpH YCJIOBHH, qTO TaKHe nonpaBKH 6blxH HanpaBJIeHbI
IIcnonIHHTemHbIM ceKpeTapeM EBponelCKOri 3KOHOMHMieCKOrI KOMHCCHH aoroBa-
PHBaIOiHMCA CTOPOHaM no KparfHeft Mepe 3a geBAHOCTO aHel io 3Toro.

3. Jlho6aA nonpaBKa K HaCTOSlueMy IpOTOKOJIy, B OTJIHqHe OT nonpaBKH K
npIHIo)KeHHIO, npHHHMaeTCI Ha OCHOBe KOHCeHCyCa npeitcTaBHTejIerI aoroBapH-
BaIoIjHXCA CTOPOH 1IpOTOKOJla H BcTyIaeT B cHny Ung jOrOBapHBaOHuHXCR CTOPOH
IpoTOKojia, nPHHIBIIIHX ee, Ha aeBAHOCTbIr ueHb nocne itaTbI caaqH itBYMAI Tpe-

TRMH 3THX aorOBaHBa[OIHXCA CTOPOH Ha xpaHeHHe genO3HTaPHIO CBOHX QiOKY-
MeHTOB 0 IpHHAITHH JtaHHofl nOnpaBKH. 3Ta nonpaBxa BCTyiae-T B CHJIY ainA nio6oft
gipyroft,4oroBapHBaiouiefIcA CTOpOH6I Ha ueBslHOCTbIf6l eHb nocjie citaqH Ha xpa-
HeHHe 3T01 JgoroBapHBaioiueflcA CTOpOHOfl cBoero JtOKyMeHTa 0 H0pHHTHH aHHOi1
IIOnIpaBKH.

Cmamb.q 7. YPEFYjH4POBAHHE CHOPOB

1-pH BO3HHKHOBeHHH cnopa Me)KatyIBYMI HIH HeCKOJIbKHMH orOBapHBaio-
IUIHMHCA CTOPOHaMH HaCTOstuero IpOTOKorIa OTHOCHTenJiHO ero TOJIKOBaHHR HIH
npHMeHeHHS OHH HIUYT peuieHHA 1yTeM neperoBopoB HIH fO6biM apyrHM
MeTOgOM yperYJIHpOBaHHA cnOpOB, flpHeMJIeMbIM ARASI CTOPOH B cnope.
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CmambA 8. IloaInHCAHHE

1. HaCTOSIWHI1nflpOTOKon 6yaeT OTPr bIT a1iR noXnHcaHHR B OTaeTeHHH
OpraHH3aUHH 06seAHHeHHbIX Haumfl B )KeHeBe c 28 ceHTS6pR 1984 r. Ao 5 oKTS6ps
1984 r. BKJ'noqHTenbHo, a 3aTeM B IeHTpajnbHbX yqpewzteHnx OpraHH3aUHH
O61,eAHHeHHbx HawnI B Hbio-17opKe gO 4 anpenA 1985 r. rocyaapcTBaMH-qieHaMH
EBponeficKOft 3KOHOMHqeCKOIt KOMHCCHH, a TaKwe rocyaapCTBaMH, HMeEO1IHMH

KOHCyJIbTaTHBHbIt CTaTyc np4H EBponefc1otl 3KOHoMHqeCKOR KOMHCCHH B COOT-

BeTCTBHH C nyHKTOM 8 pe30JlOUHH 36 (IV) 3KOHOMHqeCKorO H CoUHajibHoro

CoBeTa OT 28 MapTa 1947 r., a TaKwKe perHOHajihHbIMH opraHHaauHBMH 3KOHO-

MHtieCKOAf HHTerpaUHH, COCTOAI.HMH H3 cyBepeHHblX rocyatapCTB-&JeHOB EBpo-

nerlciofl 3KOHOMHqeCKOA KOMHCCHH H 06JIalaIOI.HMH KoMneTeHnHelf B OTHOIueHHH

BeIeHHR neperoBOpOB, 3aKJIIOqeHHA H nIpHMeHeHHA[ Me)KgIyHapOatHbIX CorialweHHtl

no BonpoCaM, OXBaTbIBaeMbIM HaCToSI.UHM IpoTOKOJ1OM, 1PH yCJOBHH, qTO 3TH

rocyxtapCTBa H opraHH3aIHH 31BJIIIOTCAI yqaCTHHKaMH KOHBeHIIHH.

2. Io BOnpOCaM, BXOIRIItHM B HX KOMneTeHIHO, TaKHe perHOHaJIbHbme
opraHH3aLIHH 3KOHOMHqeCKOfl HHTerpaIHH OT CBoero Co6CTBeHHorO HMeHH

OCylUeCTBJIIOT npasa H BbIHOJIHIIOT O6I3aHHOCTH, onpeaejieHHbe HaCTOAIUHM

f'pOTOKOAOM XIRl rocyxtapCTB-qiieHOB. B TaKHX cJIyqax roCyxapCTBa-qjieHbl 3THX

opraHH3aIIHfl He ynOJIHOMOqeHbl ocyIxeCTBJISTb TaKHe npaBa B HHaIHBHIyaJbIHOM
nopAAKe.

Cmamb.q 9. PATW?'HKAI.HA, HP4HTIE, YTBEP)KLIEHHE H nPHCOEU1HHEHHE

1. HaCTOA1IHini npOTOKOJI noaniewHT paTHHKanHH, nPHHITKIO HnH yTBep-
)KJIeHHIO CTOpOHaMH, IOgIIHCaBI11HMH ero.

2. HaCTOAUXHA flIpOTOKOA OTKPbIT XflI npHcoeaHHeHH rocyaapCTB H opra-

HH3auHtH, ynOMAHYTbIX B nYHKTe 1 CTaTbH 8, c 5 oKTR6pn 1984 roria.

3. jOKyMeHTb1 o paTH(bHKaUHH, npHHATHH, YTBep)KaIeHHH HflH npHcoeAtH-
HeHHH c~aIOTCR1 Ha xpaeHiHe reHepaIbHOMy cexpeTapio OpraHliwaum O6'bextH-
HeHHbjX HauI.H, KOTOpblA BbiHOJIHeT 4,YHKHH aen0o3HTapHIq.

Cmamb. 10. BCTYnIJIEHME B C4JIY

1. HacTOsMIHl rIpOTOKOJI BCTynaeT B CHJIY Ha aeB51HOCTbIfk aeIHb nocne:

a) CaaqH Ha xpaneiHHHe IOKyMeHTOB o paTH4qbHaIixH, npHHMTHH, yTBepwKaeHHH Hu1H

npHcoe IHHeHHH, nO KpalfHeft Mepe, geBSlTHaaIuaTbIO rocyaIapCTBaMH H opra-
HH3auiHSIMH, KOTOpbme ynIOMAHYTbl B 11YHKTe 1 CTaTbH 8 H KOTOpbIe HaXOgI$ITC$
B paMKax reorpaH4qeCKoro oxBaTa EMEH, H

b) Toro KaK CyMMa CTaBOK, HC4HjieHHbiX no LUKane B3HOCOB OOH, 1AS TaKHX

rocyXIapCTB H opraHH3aalHfk npeBbiCHT 40%.

2. An1 KaKauoro rocyaapCTBa H opraHH3aaUHH, KOTOpbIe ynOMAHyTbl B

nYHKTe 1 CTaTbH 8 H KOTOpbme paTH4,HUMpyIoT, np11HHHm1aOT HunH YTBepwKEatOT
HaCTORImIt I-[pOTOKOJI HIm npHcoeaIHHIOTCA K HeMy nocne BbinOjiHeHHeI Tpe6o-

BaHHA 0 BCTynjieHHH B CH1ly, H3JIo)KeHHbIX B nyHKTe 1 Bbme, rIpOTOKOjI BCTynaeT
B CHJIY Ha EeBAHOCTb16l £eiHb nocne c/aaqIH Ha xpaneHHHe 3THM rocyxtapCTBOM HJIH

opraHH3a1iHefl CBOHX ROKyMeHTOB o paTHIHKauHH, npHHAiTHH, YTBep)KaeHHH HulH
npHCoeAHHeHHH.

Cmambl 11. Bbixoaf

1. B Aio6oe BpeMA no HCTeqei-HH nATHAeTHero cpoKa c MOMeHTa BCTyIjieHHR

B CHJIY HaCTOnuJero rIpOTOKOjia B OTHOIIueHHH io6oft AorOBapHBao1Lue C CTO-
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POHbI 3Ta aoroBapHBaMuxaAcA CTOPOHa Mo)KeT BblITH H3 lIpoTOKoIa nyTeM
HanpaBIeHHA rHCbMeHHOrO yBeJOMjieHHA o6 3TOM aIenO3HTapHIo. Jho60I TaKOR

BbIXOU H3 lpOTOKOfia BcTyrlaeT B CHJIY HagIeBfHOCTblfl/IeHb nocne gaTbI nOJIyIleHHA

YBe/IOM3IeHHA A1enO3HTapHeM.

2. BblXOi'H3 I-pOTOKOnla He BJIHReT Ha d)HHaHCOBbie O6A3aTeflbCTBaaJeHOH-
cHpyttoitef CTOpOHbI 120 AHI BCTYiieHH! B CHJly.

Cmamb.A 12. AYTEHT14LIHblE TEKCTbI

1O-IJIHHHHK HaCToiulero IpOTOKOJIa, aHrIHrICKHri, PYCCKHA H dpaHIy3CKHfl
TeKCTbI KOTOpOrO ABJISIOTCl paBHO ayTeHTHqHbIMH, caIOTCA Ha xpaHeHHe FeHe-

pajlbHOMY CeKpeTapio OpraHH3aUHH O0eHHeHHbIx HaHl.

B YflOCTOBEPEHHE MErO HH)KenoXinHcaBuiHecA, HaJ~fie)KamHM o6pa3OM Ha TO

ynIOJIHOMoqeHHI3Ie, nO2IHCaJIH HaCTOIajHIt 1pOTOKOJI.

COBEPIIIEHO B )IWeHeBe ABauaIaTb BOCbMOrO CeHTAS6p Ticsrea AeBSITbCOT

BocembgeCAT qe'rBepToro roaa.

[For the signatures, see p. 183 of this volume - Pour les signatures, voir p. 183
du present volume. ]
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In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
OT HMeHH An6aHHH:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HMeHH BejbrHH:

E. DEVER
25 fWvrier 1985

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie
OT HMeHH BonrapHH:

BORISS TZEVETKOV
4.IV.85 t

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bi~lorussie
OT HMeHH BenopyccKofI CoBe'rCKORi COUuHaHCTHqecKofl Pecny6nHKH:

VLADIMIR VASILYEVICH GREKOV

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
OT HMeHH KaHaxibi:

J. ALAN BEESLEY
October 3, 1984

14 April 1985 - 4 avril 1985.
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT HMeHH KHnpa:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie
OT HMeHH 'IexocOBaKHH:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark
OT HMeHH ,aaHHH:

KAJ REPSDORPH

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande
OT HMeHH (DHHJIJHAHH:

KEUO KORHONEN
Dec. 7, 1984

In the name of France:
Au nom de la France
OT HMeHH OIpaHUHH:

CLAUDE DE KEMOULARIA
22 fdvrier 1985

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne :
OT HMeHH 4DegepaTHBHOrl Pecny6nIKH ITepMaHHH:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER
26.2.1985
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande
OT HMeHH repMaHCKORl AeMOKpaTHqecKOft Pecny6nHKH:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace
OT HMeHH FpeIXHH:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT HMeHH CBIRTeuero npecTola:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HMeHH BeHrpHH:

PAL RACZ
27.111.85'

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HcjiaHtHH:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH IHpjiaHIHH:

PATRICK A. O'CONNOR
4 April 1985

1 27 March 1985 - 27 mars 1985.
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT MeHMH I4TajlHH:

FILIPPO ANFUSO

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHmTer1Ha:

In the name of Luxembourg:
Au nor du Luxembourg :
OT nHMel TIOKceM6ypra:

ANDRt PHILIPPE
21 novembre 1984

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH ManbTbI:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHxaepnaHaOB:

R. J. VAN SCHAIK

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
OT HMenH HopBerHH:

ERIK LYKKE
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT HMeHH lojibuH:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH IopTyraIHH:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT HMeHH PYMbIHHH:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HMeHH CaH-MapHHo:

In the name of Spain:
Au nom de 'Espagne
OT HMeHH I4cnaHHH:

In the name of Sweden:
Au nom de la Sude
OT HMeHH IHIBeIXHH"

HANS EWERL6F
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT HMeHH IIEleftUapHI:

ANTON HEGNER
3 octobre 1984

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT HMeHH TypUHH:

ILTER TURKMEN
3 octobre 1984

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovidtique d'Ukraine
OT HMeHH YKpaHHCKO1f COBeTCKOtl CollHaIHCTHqecKotl Pecny6nHKH:

VICTOR GAVRILOVICH BATYUK

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX COuIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

VALENTIN GEORGIEVICH SOKOLOVSKY

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeXIHHeHHOrO KoponleBcTBa BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHof HpJIaHaHH:

JOHN THOMPSON
20 November 1984

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique :
OT HMeHH CoeaIHHeHHb1X [IITaTOB AMepHKH:

HENRY R. MARSHALL
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In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie
OT HMeHH IOrocnaBHH:

In the name of the European Economic Community:
Au nor de la Communautd dconomique europdenne
OT HMeHH EBponeflcKoro 3KOHOMHieCKOFO coo6wecTBa:

ATHANASE ANDREOPOULOS
FRANCES MAHON HAYES

Vol. 1491. 1-25638



190 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitds 1988

DECLARATION MADE
UPON ACCESSION

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

DIftCLARATION FAITE
LORS DE L'ADHIfSION

RIPUBLIQUE DIOMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt, daB die Beitrage der Deutschen
Demokratischen Republik ffir EMEP in Ubereinstimmung mit Artikel 3, Absatz 1 des
Protokolls zur Konvention fiber weitreichende grenzdiberschreitende Luftverunreinigung
von 1979 fiber die langfristige Finanzierung des Programms der Zusammenarbeit zur
Uberwachung und Einschatzung der weitreichenden Ausbreitung von luftverunreini-
genden Stoffen in Europa (EMEP) vom 28. September 1984 in nationaler Wahrung
erbracht werden, die ausschlieBlich ffir Lieferungen und Leistungen der Deutschen
Demokratischen Republik verwendet werden k6nnen."

[TRANSLATION]

.. In accordance with article 3, para-
graph 1 of the Protocol to the 1979 Con-
vention on long-range transboundary air
pollution on long-term financing of the co-
operative programme for monitoring and
evaluation of the long-range transmission
of air pollutants in Europe (EMEP), the
German Democratic Republic declares that
the contributions of the German Demo-
cratic Republic will be made in national
currency which can exclusively be used for
deliveries and services by the German
Democratic Republic.

[TRADUCTION]

... Conformdment au paragraphe 1 de
l'article 3 du Protocole A la Convention de
1979 sur la pollution atmosphdrique trans-
frontire bt longue distance, relatif au fi-
nancement h long terme du programme
concert6 de surveillance continue et d'dva-
luation du transport A longue distance des
polluants atmosphdriques en Europe
(EMEP), la Rdpublique ddmocratique
allemande versera ses contributions en
monnaie nationale, qui ne peut 6tre utilis6e
qu'en rdmun6ration de livraisons effectu6es
et de services fournis par la Rdpublique
d6mocratique allemande.
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ANNEX REFERRED TO IN ARTICLE 4 OF THE PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION
ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON LONG-TERM
FINANCING OF THE CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR MONITORING AND
EVALUATION OF THE LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS IN
EUROPE (EMEP)

Mandatory contributions for sharing of costs for financing the Co-operative Programme for
Monitoring and Evaluation of the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe (EMEP),
shall be calculated according to the following scale:

Austria......................................................1.59
Bulgaria .... .................................................... 0.35
Byelorussian SSR ................................................ 0.71
Czechoslovakia .................................................. 1.54
Finland ..................................................... 1.07
German Democratic Republic ................................... 2.74
Holy See .................................................... 0.02
H ungary .................... ................................... 0.45
Iceland ...................................................... 0.06
Liechtenstein .................................................... 0.02
N orw ay .......................... ............... .............. 1.13
Poland ..................... .......... ........................ 1.42
Portugal .................................................. .0.30
Romania ................................................... 0.37
San M arino .................................................... 0.02
Spain ....... . ................................................. 3.54
Sweden .................................................... 2.66
Sw itzerland ............ ............ ........................... 2.26
Turkey ....................................................... 0.60
Ukrainian SSR ......... ........... ............................ 2.60
U SSR ................... ..................................... 20.78
Yugoslavia ........................... ......................... 0.60

Member countries of the European Economic Community:

Belgium ........ ............... ............................... 2.36
Denmark .............. ....................................... 1.38
France .................... ................ ................... 11.99
Germany, Federal Republic of ..................................... 15.73
G reece ....................................... ................. 1.00
Ireland .............................. ......................... 0.50
Italy ............. ......... ................................... 6.89
Luxembourg ................................................... 0.10
N etherlands ................................... ................. 3.28
United Kingdom .............................................. 8.61

E EC oo......................................................... 3.33

TOTAL ... ...................................................... 100.00

The order in which the Contracting Parties are listed in this Annex is specifically made in
relation to the cost-sharing system agreed upon by the Executive Body for the Convention.
Accordingly, the listing is a feature which is specific to the Protocol on the financing of EMEP.
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ANNEXE MENTIONNIE A L'ARTICLE 4 DU PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQVE TRANSFRONTIIRE A LONGUE DIS-
TANCE, RELATIF AU FINANCEMENT A LONG TERME DU PROGRAMME CON-
CERTIf DE SURVEILLANCE CONTINUE ET D'tVALUATION DU TRANSPORT A
LONGUE DISTANCE DES POLLUANTS ATMOSPHI IQUES EN EUROPE (EMEP)

Les contributions obligatoires pour la r6partition des d~penses du Programme concerto de
surveillance continue et d'dvaluation du transport A longue distance des polluants atmosphdriques
en Europe (EMEP) sont calcules selon le bar~me ci-apr~s

A utriche ........................................................ 1,59
Bulgarie ........................................................ 0,35
Espagne ........................................................ 3,54
Finlande ........................................................ 1,07
H ongrie ........................................................ 0,45
Islande ......................................................... 0,06
Liechtenstein .................................................... 0,02
N or ge ........................................................ 1,13
Pologne ........................................................ 1,42
Portugal ........................................................ 0,30

R~publique d~mocratique allemande ................................ 2,74
RSS de Bidlorussie ............................................... 0,71
RSS d'U kraine .................................................. 2,60
Roum anie ....................................................... 0,37
Saint-M arin ..................................................... 0,02
Saint-Sif e ...................................................... 0,02
Suede .......................................................... 2,66
Suisse .......................................................... 2,26
Tchdcoslovaquie ................................................. 1,54
Turquie ......................................................... 0,60
U RSS .......................................................... 20,78
Y ougoslavie ..................................................... 0,60

Etats membres de la Communautg gconomique europienne :
Allemagne, Rdpublique f6d rale d' . ............................... 15,73
Belgique ........................................................ 2,36
D anem ark ....................................................... 1,38
France ......................................................... 11,99
G race .......................................................... 1,00
Irlande ......................................................... 0,50
Italie ........................................................... 6,89
Luxem bourg ..................................................... 0,10
Pays-Bas ........................................................ 3,28
Royaum e-U ni .................................................... 8,61
Communaut6 6conomique europdenne ............................... 3,33
TOTAL .......................................................... 100,0

L'ordre dans lequel les Parties contractantes figurent dans l'Annexe se rapporte spcifiquement
au syst~me de rdpartition des d6penses tel que convenu par l'Organe Executif de la Convention.
En consdquence cet ordre est un 6I6ment sp6cifique du Protocole sur le financement de I'EMEP.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIP4JIO)KEHHE, YnIOMHHAEMOE B CTATbE 4 IPOTOKOJIA K KOHBEHU14H
o TPAHCrPAHH14HOM 3ArPA3HEHHH B034IYXA HA BOJRhUIHE PAC-
CTOAHH 1979 r., KACAIOIIEFOCA pOhIFOCPOMHOFO 0HHAHCHPO-
BAHH COBMECTHOR fIPOrPAMMbI HABJIIOUEHHA H OUEHKI4 PAC-
nIPOCTPAHEHH1I 3ArPA3HHTEJIEIl BO3,aYXA HA BOjiblUHE PACCTO-
AHHA B EBPOIE (EMEH)

O6H3aTelbHbme B3HOCbl a jig pacnpeaenieHHs pacxonos no (bHHaHCHpOBaHHIO COBMeCT-
HOAt nporpaMM]6 Ha6OIrooaeHH.9 H OueHKH pacnpoCTpaHeHHR 3arpg93HHTeJelt BO3XIyxa Ha
60IbuHe paCCTOslHHH B EBpone (EMEI-) paccqHThIBaEOTCR B COOTBeTCTBHH Co cneaylomuefl
LUKajiOf:

ABCTPHR........................................................ 1,59
Benopyccxa CCP .............................................. 0,71
BonirapH A ...................................................... 0,35
BaTHKaH ....................................................... 0,02
BeHrPHA ....................................................... 0,45
repMaHCKaR J eMoKpaTHqeCKaI Pecny6nHKa ....................... 2,74
HcnaXHH....................................................... 0,06
I4cnaHH.9 ....................................................... 3,54
J1HXTeHIIJTef1H................................................... 0,02
H opaerH A ...................................................... 1,13
H onbu a ....................................................... 1,42
flopTyra.n a .................................................... 0,30
PyMbIHHA ...................................................... 0,37
CaH-M apHHO ................................................... 0,02
C C C P ......................................................... 20,78
TypuHH ........................................................ 0,60
YKpaHHCKaA CCP ............................................... 2,60
(bHHn JIH IH .................................................... 1,07
MexocjioBaK H .................................................. 1,54
I1[BeftuapHm .................................................... 2,26
IfBeUHA ........................................................ 2,66
IO rocnaBHA ..................................................... 0,60

CmpaHbl- .'ueHbi EaponecKoeo 3KOHOMuttecKoeo coo6ujecmea:
BenbrH. ........................................................ 2,36
DenepaTHuaaA Pecny6nHKa repMaHHH ............................ 15,73
FpeU HA ........................................................ 1,00
A aHH. ......................................................... 1,38
H pnaHnH. ...................................................... 0,50
H TajHA ........................................................ 6,89
J.l oKceM6ypr ................................................... 0,10
H HJaepnaH tbI ................................................... 3,28
COeHHeHHOe KopoieBcTBO ...................................... 8,61
cIpaHuH.9 ....................................................... 11,99

E 3 C ........................................................... 3,33
H Toro ......................................................... 100,00

-IOPHRXOK, B KOTOPOM orOBapHBaiOiuHeC CTOPOHbm repeqHcjieHbIl B 3TOM HpHno-
)KeHHH, HpHMeHeH cneixHaflbHO AJIg CHCTeMbi pacnpegeiieHHs pacXoZXOB, oao6peHHOfl
14CnOJIHHTeIbHbIM opraHOM KOHBeHUHH. CnenoaaTenbHO, 3TOT nepeqeHb npencTaBnJIeT
co6ofl dCneuH HqecKHjR cnyqatA XnJ lIPOTOKOjia no dIHHaHCHpOBaHHIO EMEn.
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No. 25639

NAURU

Declaration accepting the conditions determined by the
General Assembly of the United Nations for Nauru to
become a party to the Statute of the International Court

'of Justice. Nauru, 13 December 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 January 1988.

NAURU

Declaration portant acceptation des conditions fixees par
i'Assemblee g~nerale des Nations Unies pour que Nauru
devienne partie au Statut de la Cour internationale de
Justice. Nauru, 13 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr~e d'office le 29 janvier 1988.

Vol. 1491, 1-25639



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

DECLARATION' ACCEPTING THE CONDITIONS DETERMINED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS FOR NAURU
TO BECOME A PARTY TO THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. NAURU, 13 DECEMBER 1987

REPUBLIC OF NAURU

ACCESSION TO THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Whereas the Republic of Nauru expressed the desire to become a party to the Statute
of the International Court of Justice and wished to be informed of the conditions on which
the Republic could do so pursuant to Article 93, paragraph 2 of the United Nations
Charter;

And whereas at its 73rd Plenary Meeting held on 18th November 1987 the General
Assembly of the United Nations, upon the recommendation of the Security Council,
adopted Resolution 42/21,2 whereby the General Assembly has determined, in pur-
suance of Article 93, paragraph 2 of the Charter of the United Nations the conditions
on which Nauru may become a party to the Statute of the International Court of Justice;

And whereas in pursuance of the said General Assembly Resolution, the Republic
has decided to accede to the Statute of the International Court of Justice to be a party
thereto;

Now therefore, I, Hammer Deroburt, President and Minister for External Affairs
of the Republic of Nauru, upon ratification by the Cabinet of the Republic in accordance
with the established procedure, do hereby declare

1. That the Republic of Nauru accedes to the Statute of the International Court
of Justice with effect from the date of deposit of the present Instrument and the accom-
panying Declaration under Article 36, paragraph 2 of the Statute of the International
Court of Justice with the Secretary-General of the United Nations;

2. That the Republic of Nauru accepts all the obligations of a member of the United
Nations under Article 94 of the Charter of the United Nations; and

3. That the Republic of Nauru hereby undertakes to contribute to the expenses of
the International Court of Justice such equitable amount as the General Assembly shall
assess from time to time after consultation with the Government of the Republic of Nauru.

IN WITNESS WHEREOF under my hand and the Common Seal of the Republic of
Nauru, dated this thirtieth day of the month of December, one thousand nine hundred
and eighty-seven.

[Signed]

HAMMER DEROBURT

President and Minister for External Affairs
Republic of Nauru

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 29 January 1988, to take effect on the same date.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-second Session, Supplement No. 49 (A/42/49), p. 41.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtCLARATIONI PORTANT ACCEPTATION DES CONDITIONS FIXIES
PAR LASSEMBLItE GtNtRALE DES NATIONS UNIES POUR QUE
NAURU DEVIENNE PARTIE AU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE. NAURU, 13 DECEMBRE 1987

RIPUBLIQUE DE NAURU

ADHISION AU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Attendu que la Rdpublique de Nauru a exprim6 le d~sir de devenir partie au Statut
de la Cour internationale de Justice et d'8tre inform6e des conditions dans lesquelles
elle pourrait le faire, conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 93 de la Charte des
Nations Unies;

Attendu qu'A sa 73 e sdance plni~re, le 18 novembre 1987, l'Assemblde g6ndrale des
Nations Unies sur la recommandation du Conseil de sdcuritd, a adopt6 la r6solu-
tion 42/212, dans laquelle elle a d6termind, conform6ment au paragraphe 2 de
l'Article 93 de la Charte, les conditions que Nauru doit remplir pour devenir partie au
Statut de la Cour internationale de Justice;

Attendu que, compte tenu de ladite rdsolution de 1'Assembl6e g6ndrale, la R6publique
de Nauru a d6cidd d'adhdrer au Statut de la Cour internationale de Justice et de devenir
partie A cet instrument;

Moi, Hammer Deroburt, Pr6sident et Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpu-
blique de Nauru, sous rdserve de ratification par le Conseil des ministres de la Rpublique,
conformment A la proc6dure dtablie, je d6clare par les prdsentes ce qui suit :

1. La Rdpublique de Nauru adhdrera au Statut de la Cour internationale de Justice
A la date oti elle d6posera, entre les mains du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, le pr6sent instrument, accompagn6 de la d6claration vis6e au paragraphe 2
de lArticle 36 du Statut de la Cour internationale de Justice;

2. La Rdpublique de Nauru accepte toutes les obligations qui incombent A un
Membre de l'Organisation des Nations Unies en vertu de lArticle 94 de la Charte des
Nations Unies;

3. La R6publique de Nauru s'engage A verser, pour participer aux d6penses de la
Cour internationale de Justice, une contribution 6quitable dont l'Assembl6e g6ndrale fixera
de temps A autre le montant, apr~s avoir consult6 le Gouvernement de la R6publique
de Nauru.

13Ipos~e aupr~s du Secrttaire gineral de l'Organisation des Nations Unies le 29 janvier 1988, pour prendre effet A cette
meme date.

2 Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie ginirale, quarante-deuxi~me session, Suppliment n' 49 (A/42/49),
p. 42.
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EN FOI DE QUOI je signe le pr6sent acte et y appose le sceau de la Rdpublique de Nauru.
FArr le 30 d6cembre 1987.

Le Pr6sident et Ministre des affaires 6trangres
R6publique de Nauru,

[Signe]
HAMMER DEROBURT
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No. 25640

NAURU

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done on 30 December 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 January 1988.

NAURU

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de lArticle 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite le 30 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrge d'office le 29 janvier 1988.
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DECLARATION' BY NAURU RECOGNIZING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

REPUBLIC OF NAURU

On behalf of the Government of the Republic of Nauru I declare that it accepts as
compulsory, ipso facto and without special agreement, in relation to any other State
accepting the same obligation, the jurisdiction of the International Court of Justice, in
accordance with Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Court, and stipulate that
the acceptance of the Court's jurisdiction shall extend to all disputes to which the Republic
is or may be a party, other than any dispute with respect to which there exists a dispute
settlement mechanism under an agreement between the Republic of Nauru and another
State.

I further declare that the present Declaration shall be in force for a period of five
years from the date of its deposit with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF under my hand and the Common Seal of the Republic of
Nauru, dated this thirtieth day of the month of December, one thousand nine hundred
and eighty-seven.

[Signed]
HAMMER DEROBURT

President and Minister for External Affairs
Republic of Nauru

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 29 January 1988, to take effect on the same date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DItCLARATION' RECONNAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE,
CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE LARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

RIPUBLIQUE DE NAURU

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Nauru, je d6clare qu'il reconnait
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, A l'6gard de tout autre Etat
acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour internationale de Justice,
conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour, et stipule que
l'acceptation de la juridiction de la Cour s'appliquera k tous les diffdrends auxquels la
Rdpublique est ou serait partie, autres que les diffdrends A l'6gard desquels il existe un
m6canisme de r~glement d'un diff6rend en application d'un accord entre la R6publique
de Nauru et d'un autre Etat.

Je d6clare en outre que la pr6sente d6claration sera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans 4 partir de la date de son d6p6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI faite sous le Sceau Commun de la R6publique de Nauru, dat6e ce
30e jour du mois de d6cembre 1987.

Le Pr6sident et Ministre des Affaires ext6rieures
Rdpublique de Nauru

[Signs]

HAMMER DEROBURT

I Dtpos& auprbs du Secrttaire gtrial de I'Organisation des Nations Unies le 29 janvier 1988, pour prendre effet A cette
meme date.
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No. 25641

BELGIUM
and

ZAIRE

Maritime Agreement (with exchange of letters). Signed at
Kinshasa on 5 March 1981

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 2 February 1988.

BELGIQUE
et

ZAIRE

Accord maritime (avec change de lettres). Signe A Kinshasa
le 5 mars 1981

Texte authentique : franqais.

Enregistrg par la Belgique le 2 fivrier 1988.
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ACCORD' MARITIME ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
RtPUBLIQUE DU ZAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, d'une part, et le Conseil Ex6cutif de
la R6publique du Zaire, d'autre part,

En vue de d6velopper les relations d'amitid entre les deux pays et de renforcer
harmonieusement leur coopdration dans le domaine des transports maritimes,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux
Parties Contractantes,

Conform~ment aux principes de 1'6galit6 et des avantages r6ciproques,
Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Dans le pr6sent Accord:
1. Le terme v navire de la Partie Contractante -, signifie tout navire de commerce

immatricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavillon conform6ment A sa
16gislation.

Cependant ce terme ne couvre pas
a) Les navires de guerre;
b) Tout autre navire pendant la dur6e de sa mise en service aupr~s des forces armdes;
c) Les navires exergant des fonctions non commerciales, tels que des navires-h6pitaux

et des navires scientifiques.
2. Le terme -membre de l'6quipage du navire d6signe le capitaine et toute

personne occup6e pendant le voyage A bord du navire A l'exercice des fonctions lides
A l'exploitation du navire ou A son service et figurant au r6le d'6quipage.

Article 2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux activit6s et
transports 16galement r6serv6s par chacune des Parties, notanment aux services de port,
au remorquage, au pilotage, A la peche maritime et A la navigation int6rieure.

Article 3. 1. Les Parties Contractantes r6affirment leur attachement au principe
de la libert6 de la navigation maritime et conviennent de s'abstenir de toutes actions
discriminatoires susceptibles de porter pr6judice au d6veloppement normal de la navi-
gation internationale.

2. Les Parties Contractantes r6affirment leur volont6 de coop6rer dans le domaine
des transports maritimes clans l'esprit du Code de Conduite des Conf6rences Maritimes.

3. En ce qui concerne le transport des marchandises de toute nature 6changdes
entre les deux Parties par la voie maritime, quel que soit le port d'embarquement ou
de d6barquement, le r6gime A appliquer par les Parties Contractantes aux navires exploit6s
par leurs compagnies maritimes nationales respectives reposera sur la c6 de r6partition
40/40/20, A l'6gard des cargaisons en valeur du fret et en volume.

Article 4. Sans pr6judice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie
Contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux termes
du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1987, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 13 juin 1983 et 13 avril 1987)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informies de I'accomplissement des formalits requises par leurs legislations
respectives, conform ment au paragraphe I de I'article 18.
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Article 5. Chacune des Parties Contractantes assure dans ses ports aux navires de
'autre Partie le m6me traitement qu' ses propres navires en ce qui concerne la perception

des droits et taxes portuaires ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s aux ports, la libertd
d'entrde, de s6jour et de sortie, leur utilisation et toutes les commoditds qu'elle accorde
A la navigation et aux opdrations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les
passagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places
A quai et les facilitds de chargement et de d6chargement.

Article 6 Les Parties Contractantes, dans le cadre de leurs Idgislations et leurs
r~glements portuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de r~duire dans la mesure
du possible le temps de sdjour des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement
des formalitds administratives, douani res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui conceme ces formalit6s, le traitement accordd dans un port national d'une
des Parties Contractantes A tout navire exploitd par l'armement de l'autre Partie sera
identique A celui qui est rdservd aux navires exploit6s par l'armement de la premiere Partie.

Article 7 Chacune des Parties Contractantes reconnait la nationalitd des navires
de 'autre Partie Contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires
et d6livrds par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante conform6ment
A ses lois et r~glements.

Article & Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord 6mis ou reconnus
par une des Parties Contractantes sont dgalement reconnus par l'autre Partie. Les navires
de chacune des Parties Contractantes munis de certificats de jaugeage Idgalement 6mis
sont dispens6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article 9. Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents d'identitd
de marins d6livr6s par les autoritds comp6tentes de l'autre Partie Contractante et accorde
aux titulaires de ces documents les droits pr6vus aux articles 10 et 11 aux conditions
qui y sont stipul6es. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne le Royaume
de Belgique, le Zeemansboek, ou le Livret de marin et en ce qui concerne la R6publique
du Zaire, le Livret de marin.

Article 10. Les personnes en possession des documents vis6s A l'article 9 du pr6sent
Accord en leur qualit6 des membres de l'dquipage du navire d'une Partie Contractante
peuvent, sans visa, descendre A terre et sdjourner dans la ville portuaire pendant l'escale
de leur navire dans le port de l'autre Partie Contractante, A condition que ces personnes
figurent sur la liste d'6quipage remise aux autorit6s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doivent
se soumettre aux contr6les r6glementaires.

Article 11. 1. Les personnes titulaires des documents dmis par une des Parties
Contractantes et vis6s A l'article 9 sont autorisdes, quel que soit le moyen de locomotion
utilis6, A p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou a transiter par ce
territoire en vue de rejoindre leur navire, A etre transfdr6es A bord d'un autre navire,
A retourner dans leurs pays, ou A voyager pour toutes autres fins moyennant l'approbation
prdalable des autorit6s de cette autre Partie Contractante.

2. Dans tous les cas cit6s au paragraphe 1, les documents d'identit6 doivent etre
revetus du visa de l'autre Partie Contractante. Ce visa est d61ivr6 dans les meilleurs d6lais.

3. Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire du document d'identit6 visd au para-
graphe 1 est d6barqud dans un port de 'autre Partie Contractante pour des raisons de
santd, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les
autorit6s competentes de cette Partie, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires
pour que l'intdress puisse en cas d'hospitalisation, sAjourner sur son territoire et qu'il
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puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son pays d'origine, soit
rejoindre un autre port d'embarquement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identitd visds A l'article 9 qui ne
poss~dent pas la nationalit6 d'une des Parties Contractantes, recevront les visas d'entr6e
ou de transit requis pour le territoire de l'autre Partie Contractante, 4 condition que la
r6admission sur le territoire de la Partie Contractante qui a ddlivr6 le document d'identit6
soit garantie.

Article 12. 1. Sans pr6judice des dispositions reprises aux articles 9 et 11 les
dispositions en vigueur sur le territoire des Parties Contractantes relatives A l'entr6e,
au s6jour et A l'dloignement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties Contractantes se rdservent le droit d'interdire l'entr6e de leur territoire
respectif aux personnes, en possession des documents de marins susmentionn6s, qu'elles
jugeraient ind6sirables.

Article 13. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne peuvent
connaitre de proc~s civils portant sur le contrat d'engagement maritime, en tant que
membre de l'dquipage d'un navire de l'autre Partie Contractante, qu'avec l'accord de l'agent
diplomatique ou consulaire comp6tent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une Partie Contractante a commis
A bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales
de l'autre Partie Contractante, les autorit6s de l'Etat oil le navire se trouve n'intenteront
pas de poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire
compdtent de l'Etat dont le navire bat pavillon, sauf si 4 leur avis :

a) Les cons6quences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat oil le navire se trouve;
ou

b) L'infraction est de nature A compromettre l'ordre ou la sdcurit6 publics; ou

c) L'infraction constitue, selon la loi de l'Etat oii le navire se trouve, un d6lit grave; ou
d) L'infraction a 6t6 commise contre une personne 6trang~re A l'6quipage; ou

e) L'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de
stup6fiants.
3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne portent pas atteinte aux

droits des autorit6s comp6tentes pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation
et de la r~glementation relatives A l'admission des 6trangers, A la douane, A la sant6
publique et les autres mesures de contr6le concernant la sdcurit6 des navires et des ports,
la sauvegarde des vies humaines et la sfretd des marchandises.

Article 14. Les entreprises de navigation maritime ayant leur si~ge de direction
effective dans l'une des Parties Contractantes ne sont pas assujetties aux imp6ts de l'autre
Partie Contractante sur les b~n~fices et revenus qu'elles perqoivent du fait de 'exploitation,
en trafic international, des navires qu'elles poss~dent ou qu'elles affrtent.

Article 15. Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de navigation
maritime de l'autre Partie Contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des
paiements, les revenus et autres recettes r~alis6s sur le territoire de la premiere Partie
Contractante et r6sultant des transports maritimes, soit de transf6rer librement des revenus
et autres recettes A l'6tranger.

Article 16. Si un navire de l'une des Parties Contractantes fait naufrage, 6choue
ou subit tout autre avarie pros des c6tes de l'autre Partie Contractante, les autorit6s
comp6tentes de cette derni~re accorderont aux membres de l'dquipage et aux passagers,
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ainsi qu'au navire et A sa cargaison, les m~mes protection et assistance qu'A un navire
battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison, et les provisions de bord ne sont pas
passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrdes A la consommation
ou utilisdes sur place.

Article 17 Une Commission mixte, composde de reprdsentants d6signAs par les
autorit6s comp6tentes des deux pays, se rdunira A la demande de 'une des Parties
Contractantes pour examiner les questions pouvant rdsulter de I'application du pr6sent
Accord.

Cette Commission mixte est habilit~e A prdsenter aux Parties Contractantes toutes
recommandations qu'elle juge utiles.

Article 18. 1. Le present Accord entrera en vigueur ds notification rdciproque
par les Parties Contractantes de l'accomplissement des formalitds requises par leurs
l6gislations respectives.

2. I1 restera en vigueur pour une dur~e ind~termin~e. Toutefois, il pourra re
ddnonc6 A tout moment par dcrit et par la voie diplomatique, moyennant un pr~avis de
6 mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dliment autorisds i cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Kinshasa, le 5 mars 1981, en double exemplaire, en langue franraise.

Pour la Rdpublique Pour le Royaume

du Zaire de Belgique

[Sign ] [Signaj

NGUZ A KARL I BOND WILFRIED MARTENS

Premier Commissaire d'Etat Premier Ministre beige
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tCHANGE DE LETTRES

Kinshasa, le 5 mars 1981

Citoyen Premier Commissaire d'Etat,
J'ai I'honneur de me r6f~rer aux pourparlers qui ont eu lieu entre les ddlgations

de la R~publique du Zaire et de Royaume du Belgique en vue de la conclusion d'un accord
maritime entre la R~publique du Zaire et le Royaume de Belgique.

i a 06 convenu, au cours de ces pourparlers, qu'en vertu d'accords existant entre
le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, les dispositions de l'accord
maritime sign6 ce jour A Kinshasa entre la R~publique du Zaire et le Royaume de Belgique
seront 6galement applicables au Grand-Duch6 de Luxembourg.

La pr~sente lettre ainsi que sa r~ponse font partie int6grante de cet accord.
Je vous saurais gr6 de me confirmer que ce qui prkcde r~pond exactement A 'accord

intervenu.
Veuillez agr~er, Citoyen Premier Commissaire d'Etat, les assurances de ma haute

consideration.

WILFRED MARTENS

Premier Ministre du Royaume de Belgique

Citoyen Nguz a Karl i Bond
Premier Commissaire d'Etat de la Rpublique du Zaire
Kinshasa

II

R PUBLIQUE DU ZAIRE

MOUVEMENT POPULAIRE DE LA RIVOLUTION

LE PREMIER COMMISSAIRE D'ETAT

Kinshasa, le 5 mars 1981

Monsieur Premier Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, rddig6e comme suit:

I [Voir lettre 1

Je vous confirme que ce qui precMe r~pond exactement A I'accord intervenu.
Veuillez agr~er, Monsieur Premier Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

[Signel
NGUZ A KARL I BOND

Monsieur Wilfried Martens
Premier Ministre du Royaume de Belgique
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Executive
Council of the Republic of Zaire, on the other,

With a view to developing friendly relations between the two countries and
harmoniously strengthening their co-operation in the field of maritime transport,

Desiring to contribute to the development of trade between the two Contracting
.Parties,

In accordance with the principles of equality and mutual advantage,
Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship of the Contracting Party" means any merchant vessel registered

in the territory of that Party and flying its flag, in accordance with its laws.
This term shall not, however, include:

(a) Warships;
(b) Any other ship while in the service of the armed forces;
(c) Ships performing non-commercial activities, such as hospital ships and ships used

for scientific research.
2. The term "crew member of a ship" means the master and any person who is

employed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and
whose name is included in the crew list.

Article 2. The provisions of this Agreement shall not apply to activities and transport
which are legally reserved by either of the Parties, in particular, to port services, towage,
pilotage, sea fishing and inland navigation.

Article 3. 1. The Contracting Parties reaffirm their adherence to the principle of
the freedom of maritime shipping and agree to refrain from any discriminatory action
that might hinder the normal development of international navigation.

2. The Contracting Parties reaffirm their desire to co-operate in the field of maritime
transport in the spirit of the Code of Conduct for Liner Conferences.

3. For the transport of goods of any kind traded between the two Parties by sea,
whatever the port of loading or unloading, the system to be applied by the Contracting
Parties to the ships operated by their respective national maritime companies shall be
based on a 40-40-20 distribution of cargo in terms of value and volume.

Article 4. Without prejudice to its international commitments, each Contracting
Party shall enjoy the sovereign traffic rights to which it is entitled under this Agreement.

Article 5. Each Contracting Party shall accord to ships of the other Party in its
ports the same treatment as it accords to its own ships in respect of the levying of port
dues and charges, access to ports, freedom of entry, stay and departure and the use of

I Came into force on 13 April 1987, the date of the last of the notifications (effected on 13 June 1983 and 13 April 1987)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective legal requirements, in accordance
with article 18 (1).
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the ports and all the facilities it provides for navigation and commercial operations, to
ships and their crews, passengers and cargoes. This provision refers in particular to the
allocation of berths and loading and unloading facilities.

Article 6 The Contracting Parties shall, as part of their laws and port regulations,
take the necessary measures to reduce, as far as possible, the length of stay of ships
in ports and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities
applicable in such ports.

As regards these formalities, the treatment accorded in a national port of either
Contracting Party to any ship used by the shipping line of the other Contracting Party
shall be the same as that reserved for ships used by the shipping line of the first Contracting
Party.

Article 7 Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the
other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships issued by
the competent authorities of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

Article 8. Tonnage certificates and other ship's documents issued or recognized
by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other Party. The ships
of each Contracting Party provided with legally issued tonnage certificates shall be exempt
from remeasurement in the ports of the other Party.

Article 9. Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and shall grant to
the bearers of such documents the rights provided for in articles 10 and 11, under the
conditions set forth therein. Such documents shall be, in the case of the Kingdom of
Belgium, the Zeemansboek or Livret de marin (seafarer's book) and, in the case of the
Republic of Zaire, the Livret de marin (seafarer's book).

Article 10. Persons in possession of the identity documents referred to in article 9
of this Agreement, in their capacity as members of the crew of a ship of one Contracting
Party, may, without a visa, disembark and stay in the port city while their ship is lying
in the port of the other Contracting Party, provided that their names are included in the
crew list submitted to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statutory controls.

Article 11. 1. Persons holding documents issued by a Contracting Party as referred
to in article 9 shall, regardless of the means of transport used, be entitled to enter the
territory of the other Contracting Party or to pass through that territory in order to rejoin
their ship, transfer to another ship, return to their country or travel for any other purpose,
subject to prior approval by the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear
the visa of the other Contracting Party. The visas shall be issued as quickly as possible.

3. If a crew member holding an identity document referred to in paragraph 1 is
put ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for
other reasons recognized as valid by the competent authorities of that Party, the said
authorities shall provide the necessary permits for the person concerned to remain in
their territory (in case of hospitalization) or to return to his country of origin or proceed
to another port of embarkation, by any means of transport.

4. Persons holding the identity documents referred to in article 9 who are not
nationals of one of the Contracting Parties shall be granted the necessary entry or transit
visas required for the territory of the other Contracting Party, on condition that
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readmission to the territory of the Contracting Party which issued the identity document
is guaranteed.

Article 12. 1. Without prejudice to the provisions of articles 9 and 11, the provisions
in force in the territory of the Contracting Parties concerning the entry, residence and
departure of aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective
territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents, whom they
regard as undesirable.

Article 13. 1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil
proceedings concerning a contract of maritime service as a crew member of a ship of
the other Contracting Party only with the consent of the competent diplomatic or consular
official of the ship's flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board
the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities
of the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him
without the consent of a competent diplomatic or consular official of the ship's flag State,
unless, in their opinion:
(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is

situated; or
(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or
(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship

is situated; or
(d) The offence was committed against a person who is not a crew member; or
(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing traffic in narcotic drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the
competent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations
concerning the admission of aliens, customs, public health or other measures of control
relating to the safety of ships and ports, the protection of human life and the security
of cargoes.

Article 14. Maritime shipping companies whose management headquarters are
situated in one of the Contracting Parties shall not be taxable in the other Contracting
Party in respect of profits and revenue accruing from the international operation of ships
which they own or charter.

Article 15. Each Contracting Party shall accord the maritime shipping companies
of the other Contracting Party the right either to use the revenue and other receipts realized
in the territory of the first Contracting Party and resulting from maritime transport to
make payments there or freely to transfer such revenues and receipts abroad.

Article 16 If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains
any other damage near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities
of that other Party shall render to the members of the crew and the passengers, and also
to the ship and cargo, the same aid and assistance as to a ship flying its own flag.

Where a ship has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be exempt
from customs duties unless they are delivered for consumption or used on the spot.

Article 17 A Joint Commission, composed of representatives appointed by the
competent authorities of the two countries, shall meet at the request of either of the
Contracting Parties to consider any questions which may arise from the implementation
of this Agreement.
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The Joint Commission shall be empowered to submit to the Contracting Parties any
recommendations it considers useful.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force once the Contracting Parties
notify each other of the completion of the formalities required by their respective laws.

2. It shall remain in force for an indefinite period. It may, however, be denounced
in writing at any time through the diplomatic channel on six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Kinshasa on 5 March 1981, in duplicate in the French language.

For the Republic of Zaire: For the Kingdom of Belgium:

[Signed] [Signed]

NGUZ A KARL I BOND WILFRIED MARTENS

First State Commissioner Prime Minister of Belgium
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EXCHANGE OF LETTERS

Kinshasa, 5 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the discussions which have been held by the delegations

of the Republic of Zaire and the Kingdom of Belgium regarding the conclusion of a
maritime agreement between the Republic of Zaire and the Kingdom of Belgium.

It was agreed during these discussions that, pursuant to existing agreements between
the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, the provisions of the
Maritime Agreement signed today at Kinshasa between the Republic of Zaire and the
Kingdom of Belgium shall also be applicable to the Grand Duchy of Luxembourg.

This letter and the reply thereto shall form an integral part of the Agreement.
I should be grateful if you would confirm that the foregoing fully reflects the

agreement reached.
Accept, Sir, etc.

WILFRIED MARTENS

Prime Minister of Belgium
Citizen Nguz a Karl i Bond
First State Commissioner of the Republic of Zaire
Kinshasa

II

REPUBLIC OF ZAIRE

POPULAR MOVEMENT FOR THE REVOLUTION

OFFICE OF THE FIRST STATE COMMISSIONER

Kinshasa, 5 March 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter I]

I should like to confirm that the foregoing fully reflects the agreement reached.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
NGUZ A KARL I BOND

Wilfried Martens
Prime Minister of the Kingdom of Belgium
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ACCORD' MARITIME ENTRE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE ET
L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise, d'une part, et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu dAccords existants, d'autre
part,

En vue de ddvelopper les relations bilat~rales entre les deux Parties et de renforcer
harmonieusement leur coop6ration dans le domaine des transports maritimes,

Ddsireux de contribuer au d~veloppement des dchanges commerciaux entre les deux
Parties contractantes,

Conform~ment aux principes de l'6galit6 et des avantages rdciproques,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la Rdpublique Togolaise,

d'une part, et aux territoires du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg,
d'autre part,

Article 2. Aux fins du prdsent Accord

a) Le terme v Autorit6 maritime comp6tente * d~signe le Ministre charg6 de la Marine
marchande et les fonctionnaires auxquels il est dldgu6 tout ou partie de ses attributions;

b) Le terme v navire d'une partie contractante * ddsigne tout navire de commerce
immatricul6 dans le territoire de cette partie et battant son pavilion conform6ment sa
16gislation.

Ce terme ne comprend pas
1. Les navires au service exclusif des Forces armdes;
2. Les navires de recherche hydrographique, oc6anographique et scientifique et

3. Les bateaux de peche;
4. Les navires destin6s A l'exercice du cabotage entre les ports de chaque Partie

contractante et les navires rdservds A la navigation int~rieure;
5. Les navires destinds A l'exercice des services maritimes des ports, des rades et des

plages, y compris le pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance en mer;
c) Le terme ,,navire exploit6 par les compagnies maritimes nationales d'une Partie

contractante - ddsigne, outre les navires d~sign~s au b) ci-dessus, tout navire affrt par
les compagnies maritimes nationales d'une des Parties contractantes;

d) Le terme Armement national), d6signe toute compagnie de navigation maritime
reconnue comme telle par lAutorit6 comp6tente de chaque Partie contractante;

e) Le terme - Membre de l'6quipage d6signe le capitaine et toute personne employ6e
au service du navire, inscrite au r6le d'6quipage et d6tentrice d'un document lui conf6rant
la qualit6 de marin.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1987, date de la dernibre des notifications (effectues les 7 aofit 1986 et 19 octobre 1987)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informees de I'accomplissement des procedures constituionnelles requises,
conforrnfment 6 I'article 21.
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Article 3. Les Parties contractantes coop6reront de fagon A dliminer tous les
obstacles qui pourraient entraver le ddveloppement de la navigation entre les ports des
deux Parties et s'abstiendront de toute mesure susceptible de limiter les activit6s de leurs
navires.

Article 4. 1) Les Parties contractantes rdaffirment leur volont6 de coopdrer dans
le domaine des transports maritimes dans l'esprit du Code de conduite des Conferences
maritimes.

2) En ce qui concerne le transport des marchandises 6chang~es entre les pays des
deux Parties par la voie maritime (lignes r6guli~res) quel que soit le port d'embarquement
ou de d~barquement, les Parties contractantes s'accordent appliquer le principe d'une
rdpartition des cargaisons sur la base d'une stricte 6galit6 des droits et suivant les crit res
du tonnage, de l'unit6 payante et de la valeur de fret, ce dernier crit re demeurant
prdponddrant.

La part du trafic r6serv6 aux navires exploitds par leurs compagnies maritimes
respectives sera au moins 6gale A 40 % du trafic global, la part accessible aux armements
des pays tiers ne pouvant ddpasser 20 %.

Article 5. Sans prdjudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie
contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux termes
du present Accord.

Article 6 Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires
exploitds par les compagnies maritimes nationales de l'autre Partie contractante le meme
traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne les conditions d'acchs aux ports,
la libert6 d'entr~e, de sjour et de sortie, leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle
accorde 4 la navigation et aux opdrations commerciales pour les navires et leurs 6quipages,
les passagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution de places
ou postes h quai et les facilitds de chargement et de ddchargement.

Article 7 Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs l6gislations et leurs
r~glements portuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de r6duire, dans la
mesure du possible, le temps de sjour des navires exploitds par leurs compagnies
maritimes nationales respectives dans les ports et de simplifier l'accomplissement des
formalitds administratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui concerne ces formalitds, le traitement accord idans un port national d'une
des Parties contractantes A tout navire exploit6 par les compagnies maritimes nationales
de l'autre Partie sera identique A celui qui est r6serv6 aux navires exploit6s par les
compagnies maritimes nationales de la premiere Partie.

Article 8. Les navires A propulsion nucl6aire ou porteurs de substances nucl6aires
ou autres substances ou mat6riaux dangereux et nocifs battants pavillon des Parties
contractantes, adopteront les mesures ad6quates pour prdvenir, r6duire ou contr6ler la
pollution de la mer territoriale et de la zone 6conomique exclusive des Parties et
respecteront A cet effet, les r~gles, normes, pratiques et proc6dures 6tablies par les
conventions internationales.

Article 9. 1) Les navires de chacune des Parties contractantes s'abstiendront de
toute action qui pourrait porter atteinte A la paix, A l'ordre ou A la sdcurit6 de l'Etat,
ainsi que toute autre activit6 qui ne serait pas directement en relation avec leur objet
commercial.

2) Au cas oii pour des raisons de s6curitd nationale, la navigation serait tempo-
rairement suspendue dans des zones d~termin6es de la mer territoriale de l'une des Parties
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contractantes, les navires de leurs flottes respectives ne feront l'objet d'aucune
discrimination.

Article 10. Chaque Partie contractante reconnaitra les documents d'identitd de marin
d6livrds par les autoritds comp~tentes de l'autre Partie.

Ces documents d'identitd sont :
a) En ce qui concerne la R~publique Togolaise le livret professionnel maritime;

b) En ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-Duchd de Luxembourg -
le Zeemansboek (le livret de marin).

Article 11. Les membres de 1'6quipage du navire d'une Partie contractante, peuvent
descendre A terre et sdjourner dans la localit6 du port oil le navire fait escale ainsi que
dans les communes limitrophes, A condition que la liste d'6quipage soit remise aux
autorit~s comp6tentes, conform~ment i la r~glementation en vigueur. dans ce port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 12. 1) Les personnes titulaires des documents d'identit6 mentionn~s Al
l'article 10 sont autoris~es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6 :

a) Apr~s licenciement, Al se rendre directement dans un pays oii l'admission est assur6e
pour autant que les frais de voyage soient assurds;

b) A entrer sur le territoire d'une partie contractante en vue d'un enr6lement sur un
navire d~termin6 dans un port d6termin6 de ce pays;

c) A transiter dans le territoire d'une Partie contractante soit en vue d'un enr6lement
a bord d'un navire d6termind, se trouvant dans un port d~termin6, soit en vue d'6tre
transf~rd d'un navire y faisant escale sur un autre navire se trouvant dans un port
d'une Partie contractante ou dans un port A l'6tranger.
2) Dans tous les cas cites au paragraphe 1 les documents d'identit6 doivent 6tre

revetus du visa de l'autre Partie contractante. Ce visa est d6livr6 dans les d6lais les plus
brefs.

3) Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire des documents d'identit6 vis6 au
paragraphe 1 est ddbarqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des raisons
de santd, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par
les autorit~s comp6tentes, celles-ci donneront les autorisations ncessaires pour que
l'intfress6 puisse en cas d'hospitalisation, sdjourner sur son territoire et qu'il puisse par
n'importe quel moyen de transport soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un
autre port d'embarquement.

4) Pour les memes buts que ceux 6num6rds au paragraphe I ci-dessus, les personnes
titulaires des documents d'identitd vis6s A l'article 10 qui ne possdent pas la nationalit6
d'une des Parties contractantes recevront les visas d'entrde ou de transit requis pour le
territoire de l'autre Partie contractante A condition que la r~admission sur le territoire
de la Partie contractante qui a d~livr6 les documents d'identitd soit garantie.

Article 13. 1) Sans prdjudice des dispositions reprises aux articles 10 et 12, les
dispositions en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives A 1'entr6e,
au s6jour et A l'dloignement des 6trangers restent applicables.

2) Les Parties contractantes se rdservent le droit d'interdire l'entrde de leurs terri-
toires respectifs aux personnes en possession des documents de marins susmentionnds,
qu'elles jugeraient ind6sirables.
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Article 14. Lorsqu'un membre de I'dquipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes se trouvant dans les eaux territoriales ou intdrieures de l'autre Partie, aura
besoin, pour cause de maladie ou d'accident, de l'assistance m~dicale, pharmaceutique
ou hospitalire que l'autre Partie dispense sur son territoire, cette assistance lui sera
fournie, aux frais de son armement, dans les m6mes conditions que celles donn6es aux
dquipages nationaux.

Article 15. Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalitd des navires
de I'autre Partie contractante dtablie par les documents se trouvant A bord de ces navires
et ddlivr6s par les Autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante conformdment
A ses lois et rfglements.

Article 16. Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord dmis ou reconnus
par une des Parties contractantes sont dgalement reconnus par l'autre Partie.

Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de jaugeage
l~galement dmis sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article 17 1) Les autoritds judiciaires d'une des Parties contractantes ne peuvent
connaitre des proc s civils portant sur le contrat d'engagement maritime d'un membre
de I'dquipage d'un navire de l'autre Partie contractante qu'avec l'accord de l'agent
diplomatique ou consulaire compdtent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2) Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une Partie contractante a commis
A bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales
de l'autre Partie contractante, les autorit6s de l'Etat oib le navire se trouve n'intentent
pas de poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire
comp6tent de l'Etat dont le navire bat pavilion, sauf si :
a) Les cons6quences de I'infraction affectent le territoire de l'Etat oii le navire se trouve;

ou
b) L'infraction est de nature A compromettre l'ordre ou la sdcuritd publics; ou

c) L'infraction constitue, selon la loi de l'Etat oi le navire se trouve, un ddlit grave; ou
d) L'infraction a dtd commise contre une personne 6trangre h l'dquipage; ou

e) L'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de
stupffiants.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas atteinte aux
droits des Autoritds comp6tentes pour tout ce qui concerne l'application de la legislation
et de la r~glementation relatives A l'admission des 6trangers, A la douane, A la sant6
publique et les autres mesures de contr6le concernant la s6curit6 des navires et des ports,
la sauvegarde des vies humaines et la sfiret6 des marchandises.

Article 1& 1) Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes ferait naufrage,
s'dchouerait ou subirait toute avarie pros des c6tes de l'autre Partie, les Autorit~s compd-
tentes de ladite Partie :
- Informeront l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont ledit

navire bat pavillon afin qu'iI assume les fonctions qui lui incombent;
- Accorderont aux membres de l'dquipage, aux passagers, au navire et i la cargaison

les m~mes protection et assistance qu'A un navire battant son propre pavillon.

2) La cargaison et les provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne sont
pas passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livr6es A la con-
sommation ou utilisdes sur place.
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Article 19. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de navigation
maritime de I'autre Partie contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des
paiements, les revenus er autres recettes rdalisdes sur le territoire de la premiere Partie
contractante et rdsultant des transports maritimes, soit de transf6rer librement ces revenus
et autres recettes A 'dtranger.

Article 20. Une commission mixte, composde de repr6sentants d6signds par les
Gouvernements int6ress6s, se r6unira A la demande de l'une des Parties contractantes
pour examiner les questions pouvant r6sulter de l'application ou de l'interprdtation du
pr6sent Accord.

Cette commission mixte est habilit6e A pr6senter aux Parties contractantes toutes
recommandations qu'elle juge utiles.

Article 21. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que chacune des Parties
contractantes aura notifi6 A l'autre Partie, par la voie diplomatique, l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises.

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 est renouvelable par
tacite reconduction chaque fois pour la dur6e d'un an, sauf d6nonciation par la voie
diplomatique, par l'une des Parties contractantes, apr~s un pr6avis de six mois.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 226 du present volume - For the
testimonium and signatures, see p. 226 of this volume. ]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REPUBLIEK TOGO EN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE INZAKE DE HANDELS-
SCHEEPVAART

De Regering van de Republiek Togo, enerzijds en
De Regering van het Koninkrijk Belgie, krachtens bestaande overeenkomsten mede

uit naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enderzijds
Teneinde de bilaterale betrekkingen tussen beide Partijen te ontwikkelen en hun

samenwerking inzake het vervoer over zee op harmonieuze wijze te verstegiven,
Verlangende bij te dragen tot de uitbreiding van de handelsbetrekkingen tussen beide

Overeenkomstsluitende Partijen,
Uitgaande van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel,
Zijn overeengekomen als volgt :
Artikel 1. Deze Overeenkomst geldt voor het grondgebied van de Republiek Togo,

enerzijds, en voor het grondgebied van het Koninkrijk Belgie en dat van het Groother-
togdom Luxemburg, anderzijds.

Artikel 2. In deze Overeenkomst betekent
a) de term - bevoegde scheepvaartautoriteit • de Minister die bevoegd is voor de

handelsscheepvaart en de ambtenaren aan wie alle of enkele van zijn bevoegdheden zijn
overgedragen;

b) de term - schip van een Overeenkomstsluitende Partij • elk koopvaardijschip
dat is ingeschreven op het grondgebied van deze Partij en dat in overeenstemming met
de wetgeving van deze Partij onder haar vlag vaart;

Deze term heeft geen betrekking op :
1. schepen die uitsluitend ten dienste van de Krijgsmacht staan;
2. schepen voor hydrografisch, oceanografisch en wetenschappelijk onderzoek;
3. vissersschepen;
4. schepen bestemd voor de kustvaart tussen de havens van een Overeenkomstsluitende

Partij en schepen bestemd voor de binnenscheepvaart;
5. schepen bestemd voor het verrichten van diensten in de wateren van de havens alsmede

in de wateren v66r de reden en stranden, daaronder begrepen loods-, sleep- en
reddingsdiensten, evenals hulpverlening op zee;
c) de term - schip geexploiteerd voor de scheepvaartmaatschappijen van een Over-

eenkomstsluitende Partij - : naast de schepen bedoeld is bovenstaand punt b), elk schip
dat is bevracht door de nationale scheepvaartmaatschappijen van een der Overeen-
komstsluitende Partijen;

d) de term - nationale rederij elke scheepvaartmaatschappij, die als zodanig door
de bevoegde autoriteit van elke Overeenkomstsluitende Partij is erkend;

e) de term c lid van de bemanning - : de kapitein en ieder persoon die aan boord
van het schip werkzaam is, op de monsterrol is ingeschreven en houder is van een
document dat hem de status van zeeman verleent.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen samenwerken teneinde alle
belemmeringen uit de weg te ruimen die de ontwikkeling van de scheepvaart tussen de
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havens van beide landen bemoeilijken. Zij zullen zich tevens onthouden van iedere
maatregel die de activiteiten van hun schepen zou kunnen beperken.

Artikel 4. 1) De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen opnieuw hun wil om
op het gebied van het vervoer over zee samen te werken in de geest van de Gedragscode
voor de lijnvaartconferences.

2) Ten aanzien van het vervoer van goederen, dat in het raam van het handelsverkeer
over zee (regelmatige lijnen) tussen de landen van beide Partijen plaatsvindt, en zulks
ongeacht de haven waar de goederen worden geladen of gelost, komen de Overeen-
komstsluitende Partijen overeen een regeling van vrachtverdeling toe te passen op basis
van strikte gelijkheid van rechten en volgens de criteria van tonnenmaat, de betalende
eenheid en de waarde van de vracht, waarbij het laatste criterium het bijzonderste is.

Het gedeelte van het vervoer voorbehouden aan de door hun respectieve nationale
scheepvaartmaatschappijen geexploiteerde schepen zal tenminste gelijk zijn aan 40 %
van het globale vervoer; het gedeelte dat toegankelijk is voor rederijen van derde landen
mag de 20 % niet overschrijden.

Artikel 5. Onverminderd haar in internationaal verband aangegane verplichtingen
beschikt elke Overeenkomstsluitende Partij op soevereine wijze over de vervoersrechten
die haar krachtens het in deze Overeenkomst bepaalde toevallen.

Artikel 6. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal in haar havens aan de door
de nationale scheepvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
geexploiteerde schepen dezelfde behandeling toekennen als aan haar eigen schepen, wat
betreft de voorwaarden voor de toegang tot de havens, te vrijheid van binnenkomst, verblijf
en vertrek, bet gebruik van de havens en van alle faciliteiten welke zij ten behoeve van
de scheepvaart en van de commerciele handelingen aan de schepen en hun bemanningen,
passagiers en goederen verleent. Deze bepaling betreft in het bijzonder het toekennen
van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiten voor het laden en lossen.

Artikel 7 De Overeenkomstsluitende Partijen nemen, binnen de grenzen van hun
wetgeving en havenvoorschriften, de nodige maatregelen, om in de mate van het mogelijke
onnodig oponthoud van de door hun respectieve nationale scheepvaartmaatschappijen
geexploiteerde schepen in de havens te bekorten en de afwikkeling van administratieve,
douane- en sanitaire formaliteiten welke in hun havens moeten worden vervuld, te
vereenvoudigen.

Wat deze formaliteiten betreft, dient de behandeling, welke in een nationale haven
van een der Overeenkomstsluitende Partijen aan een door de nationale scheepvaart-
maatschappijen van de andere Partij geexploiteerd schip wordt verleend, dezelfde te zijn
als die welke de door de nationale scheepvaartmaatschappijen van eerstbedoelde Partij
geexploiteerde schepen genieten.

Artikel & Schepen die door kernenergie worden aangedreven of schepen die splijt-
bare stoffen of andere gevaarlijke en schadelijke stoffen of materialen vervoeren en die
onder de vlag van een der Overeenkomstsluitende Partijen varen, nemen afdoende
maatregelen om te vervuiling van de territoriale zee en van te exclusieve economische
zone van de Partijen te voorkomen, te beperken en te controleren. Daartoe leven zij
de regels, normen, praktijken en procedures na, die vervat zijn in de internationale
overeenkomsten.

Artikel 9. 1) De schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen onthouden
zich van iedere handeling die de vrede, de orde of de veiligheid van de staat in het gedrang
zou kunnen brengen, alsook van iedere andere handeling die niet rechtstreeks verband
houdt met hun commerciele doeleinden.
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2) Wanneer om redenen van nationale veiligheid in bepaalde zones van de territoriale
zee van A6n der Overeenkomstsluitende Partijen de scheepvaart tijdelijk wordt opgeschort,
mag zodanige maatregel geen enkele vorm van discriminatie inhouden ten aanzien van
de schepen van de andere partij.

Artikel 10. Elke Overeenkomstsluitende Partij erkent de identiteitsbewijzen voor
zeevarenden afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de andere Partij.

Deze identiteitsbewijzen zijn :
a) voor het Koninkrijk Belgie en het Grootherdogdom Luxemburg - het - Zeemansboek

(q livret de marin ,);

b) voor de Republiek Togo - bet Livret professionnel maritime ,.
Artikel 11. De leden van de bemanning van een schip van een Overeenkomstsluitende

Partij mogen aan wal gaan en verblijven in de gemeente waartoe te aanleghaven behoort,
alsook in de aangrenzende gemeenten, op voorwaarde dat de bemanningslijst aan de
bevoegde autoriteiten wordt overgelegd, een en ander in overeenstemming met de in
gezegde haven geldende voorschriften.

Bij het aan wal gaan en bij het terugkeren aan boord van het schip dienen deze
personen zich aan de voorgeschreven controles te onderwerpen.

Artikel 12. 1) Het is de houders van de in artikel 10 genoemde identiteitsbewijzen
toegestaan, ongeacht het door hen gebruikt vervoermiddel :
a) zich na hun afmonstering rechtstreeks naar een land te begeven waar hun toelating

is gewaarborgd en voor zover de betaling van reiskosten is verzekerd;

b) het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij binnen te komen met de
bedoeling aan te monsteren op een bepaald schip in een bepaalde haven van dat land;

c) zich op doorreis op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij te bevinden,
hetzij om aan te monsteren op een bepaald schip dat zich in een bepaalde haven
bevindt, hetzij om over te gaan van een schip dat in het land ligt op een ander dat
zich in een haven van een Overeenkomstsluitende Partij of in een haven in het
buitenland bevindt.

2) In alle gevallen genoemd in het eerste lid dienen de identiteitsbewijzen voorzien
te zijn van het visum van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Dit visum wordt binnen
de kortst mogelijke termijn afgegeven.

3) Wanneer een bemanningslid, dat houder is van een in bet eerste lid bedoeld
identiteitsbewijs, in een haven van de andere Overeenkomstsluitende Partij om gezond-
heidsredenen, dienstredenen of andere door te bevoegde autoriteiten als geldig erkende
redenen van boord dient te gaan, geven deze de nodige goedkeuringen af opdat de
betrokkene in geval van opname in een ziekenhuis op haar grondgebied mag verblijven
en opdat hij met enig vervoermiddel naar zijn land van herkomst terug kan keren of zich
naar een andere inschepingshaven kan begeven.

4) Houders van een der identiteitsbewijzen, genoemd in artikel 10, die niet de
nationaliteit van een der Overeenkomstsluitende Partijen hebben, krijgen voor dezelfde
doeleinden als die welke zijn opgesomd in bet eerste lid van dit artikel de voor het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij benodigde inreis- en
doorreisvisa, op voorwaarde dat hun wedertoelating tot het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft afgegeven is gewaarborgd.

Artikel 13. 1) Behoudens het bepaalde in de artikelen 10 en 12, blijven de op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen geldende voorschriften betreffende
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de binnenkomst, het verblijf en de uitwijzing van vreemdelingen onverminderd van
kracht.

2) De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor de toegang
tot hun respectieve grondgebied te ontzeggen aan houders van voormelde identiteits-
bewijzen voor zeevarenden die zij als ongewenst beschouwen.

Artikel 14. Wanneer een bemanningslid van een schip van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen dat zich in de territoriale of de binnenwateren van de andere Partij bevindt,
als gevolg van ziekte of ongeval, doktershulp, geneesmiddelen of verpleging in een
ziekenhuis nodig heeft, die door de andere Partij op haar grondgebied worden verstrekt,
zal die hulp hem worden gegeven, op kosten van zijn rederij, op dezelfde voorwaarden
als die welke voor nationale bemanningen gelden.

Artikel 15. Ieder van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent de nationaliteit van
de schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zoals deze blijkt uit de stukken
die zich aan boord van deze schepen bevinden en die door de bevoegde autoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn afgegeven in overeenstemming met haar
wetten en reglementen.

Artikel 16. Meetbrieven en andere scheepspapieren die door 6n der Overeen-
komstsluitende Partijen zijn afgegeven of erkend, worden door de andere Partij eveneens
erkend.

Schepen van een Overeenkomstsluitende Partij die zijn voorzien van overeenkomstig
de wet afgegeven meetbrieven zijn vrijgesteld van hernieuwde meting in havens van de
andere Partij.

Artikel 17 1) De rechterlijke autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende
Partijen mogen geen kennis nemen van burgerrechtelijke vorderingen welke betrekking
hebben op een overeenkomst tot het verrichten van arbeid als lid van de bemanning van
een schip van de andere Overeenkomstsluitende Partij, dan na toestemming van de
bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Vlagstaat.

2) Wanneer een lid van de bemanning van een schip van een Overeenkomstsluitende
Partij aan boord van dat schip een strafbaar feit pleegt terwijl het schip zich in de
territoriale wateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij bevindt, stellen de
autoriteiten van de Staat waar het schip zich bevindt tegen hem geen vervolging in zonder
toestemming van een bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Vlagstaat,
behalve indien :

a) de gevolgen van het strafbare feit zich uitstrekken tot het grondgebied van de Staat
waar het schip zich bevindt; of

b) het strafbare feit aldaar de openbare orde verstoort of de openbare veiligheid in gevaar
brengt; of

c) het strafbare feit volgens de wet van de Staat waar het schip zich bevindt een ernstig
misdrijf is; of

d) het strafbare feit is gepleegd tegen een persoon die geen lid is van de bemanning; of

e) het instellen van vervolging noodzakelijk is om de handel in verdovende middelen
te beteugelen.

3) Het bepaalde in lid 2) van dit artikel doet geen afbreuk aan de rechten van de
bevoegde autoriteiten inzake alles wat betrekking heeft op de toepassing van de wetgeving
en de voorschriften, betreffende de toelating van vreemdelingen, douaneaangelegenheden,
volksgezondheid, alsmede op de andere controlemaatregelen met betrekking tot de veilig-
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heid van schepen en havens, de beveiliging van mensenlevens en de veiligheid van
goederen.

Artikel 18. 1) Wanneer een schip van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen
schipbreuk lijdt, strandt of enige andere averji oploopt in de nabijheid van de kust van
de andere Partij, zullen de bevoegde autoriteiten van deze laatste Partij :

- de diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Staat waarvan gezegd schip de vlag
voert, waarschuwen opdat hij de gepaste maatregelen zou kunnen nemen;

- aan de leden van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan het schip en aan
zijn lading dezelfde bescherming en bijstand verlenen als aan een schip dat de vlag
van laatstbedoelde Partij voert.
2) Wanneer een schip averij opgelopen heeft, worden zijn lading en boordvoorraad

aan geen enkel douanerecht onderworpen voor zover zij niet ter plaatse in de handel
worden gebracht of worden gebruikt.

Artikel 19. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen verleent aan de scheepvaart-
ondernemingen van de andere Partij het recht de inkomsten en andere ontvangsten, die
deze op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij uit het zeevervoer
heeft verkregen, aan te wenden om er betalingen te verrichten, dan wel deze inkomsten
en andere ontvangsten vrijelijk naar het buitenland over te brengen.

Artikel 20. Een Gemengde Commissie, samengesteld uit vertegenwoordigers die
zijn aangewezen door de betrokken Regeringen, komt op verzoek van 66n der Over-
eenkomstsluitende Partijen bijeen om de problemen te onderzoeken die uit de toepassing
of de interpretatie van deze Overeenkomst mochten voortvloeien.

Deze Gemengde Comnmissie kan aan de Overeenkomstsluitende Partijen alle aan-
bevelingen doen die zij nodig acht.

Artikel 21. Deze Overeenkomst treedt in werking zodra beide Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar langs diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat de
grondwettelijk vereiste procedures zijn vervuld.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een tijdvak van vijfjaar. Ze kan stilzwijgend
worden verlengd, telkens voor een tijdvak van d6njaar, tenzij een der Overeenkomstslui-
tende Partijen de Overeenkomst zes maanden v66r het verstrijken ervan langs diplo-
matieke weg opzegt.

[For the testimonium and signatures, seep. 226 of this volume - Pour le testi-

monium et les signatures, voir p. 226 du present volume.]
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le prdsent
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 19.10.1984 en double exemplaire, en langues frangaise et n6er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 19.10.1984, in tweevoud, in de Nederlandse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Pour rUnion Economique
Belgo-Luxembourgeoise

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie

[Signed - Signg]

L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Togolaise

Voor de Regering
van de Republiek Togo

[Signed - Signg]

Y. ADODO

Vol. 1491. 1-25642



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE TOGOLESE REPUBLIC
AND THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

The Government of the Togolese Republic, on the one hand, and
The Government of the Kingdom of Belgium, on its own behalf and on behalf of

the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to existing agreements,
on the other hand,

With a view to developing the bilateral relations between the two countries and
harmoniously strengthening their co-operation in the field of maritime transport,

Desiring to contribute to the development of trade between the two Contracting
Parties,

In accordance with the principles of equality and mutual advantage,
Have agreed as follows:
Article 1. This Agreement shall apply to the territory of the Togolese Republic,

on the one hand, and to the territories of the Kingdom of Belgium and of the Grand
Duchy of Luxembourg, on the other.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "competent maritime authority" means the minister responsible for

the merchant marine and the civil servants to whom all or a part of his responsibilities
are delegated;

(b) The term "ship of a Contracting Party" means any merchant vessel registered
in the territory of that Party and flying its flag, in accordance with its laws.

This term shall not include:
1. Ships exclusively in the service of the Armed Forces;
2. Hydrographic, oceanographic and scientific research ships;
3. Fishing vessels;
4. Ships intended for coastal traffic between the ports of each Contracting Party and

ships exclusively reserved for inland navigation;
5. Ships intended for maritime services at ports, roadsteads and beaches, including

pilotage, towage, rescue and assistance at sea;
(c) The term "ship operated by the national shipping companies of one of the

Contracting Parties" means, other than the vessels listed in sub-paragraph (b) above,
any ship chartered by the national shipping companies of one of the Contracting Parties;

(d) The term "national shipping line" means any maritime navigation company
recognized as such by the competent authority of each Contracting Party;

(e) The term "crew member" means the master and any person employed in the
service of the ship, included in the crew list and in possession of a document giving
him the title of mariner.

I Came into force on 19 October 1987, the date of the last of the notifications (effected on 7 August 1986 and 19 October
1987) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 21.
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Article 3. The Contracting Parties shall co-operate in such a way as to remove all
obstacles which might hinder the development of navigation between the ports of the
two countries and shall refrain from any measure likely to limit the activities of their ships.

Article 4. 1. The Contracting Parties reaffirm their desire to co-operate in the
field of maritime transport in the spirit of the Code of Conduct for Liner Conferences.

2. For the transport of goods traded between the two Parties by sea (regular lines),
whatever the port of loading or unloading, the Contracting Parties agree to apply the
principle of distribution of cargo on the basis of strict equality of rights and in accordance
with criteria of tonnage, freight revenue and freight value, the last-mentioned criterion
being the preponderant one.

The share of traffic reserved for ships operated by the respective shipping companies
shall equal at least 40 per cent of the total traffic, and the share available to national
shipping lines of third countries shall not exceed 20 per cent.

Article 5. Without prejudice to its international commitments, each Contracting
Party shall enjoy the sovereign traffic rights to which it is entitled under this Agreement.

Article 6 Each Contracting Party shall accord to the ships operated by the national
shipping companies of the other Party in its ports the same treatment as it accords to
its own ships in respect of access to ports, freedom of entry, stay and departure and
the use of the ports and all the facilities it provides for navigation and commercial
operations, to ships and their crews, passengers and cargoes. This provision refers in
particular to the allocation of berths and loading and unloading facilities.

Article 7 The Contracting Parties shall, as part of their laws and port regulations,
take the necessary measures to reduce, as far as possible, the length of stay of ships
operated by their respective national shipping companies in ports and to simplify the
completion of administrative, customs and health formalities applicable in such ports.

As regards those formalities, the treatment accorded in a national port of either
Contracting Party to any ship operated by the national shipping company of the other
Party shall be the same as that reserved for ships used by the national shipping company
of the first Party.

Article 8. Nuclear powered ships or ships carrying nuclear substances or other
dangerous and noxious substances or materials and flying the flag of either of the
Contracting Parties, shall take appropriate measures to prevent, reduce or control
pollution of the territorial waters and the exclusive economic zone of the Parties and
shall, to this end, observe the rules, norms, practices and procedures established by
international conventions.

Article 9. 1. The ships of each Contracting Party shall refrain from any action
which might adversely affect the peace, order or security of the State, and any other
activity not directly related to their commercial purpose.

2. Where, for reasons of national security, shipping is temporarily suspended in
specified areas of the territorial sea of one of the Contracting Parties, the ships of their
respective fleets shall not be the subject of any discrimination.

Article 10. Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

Those identity documents shall be:

(a) In the case of Togolese Republic, the livret professionnel maritime (maritime
professions book); and
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(b) In the case of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, the
Zeemansboek (seafarer's book).
Article 11. The crew members of the ship of a Contracting Party may disembark

and stay in the area of the port of call and in the neighbouring districts on condition
that the crew list is submitted to the competent authorities in accordance with the
regulations in force at that port.

When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statutory controls.

Article 12. 1. Persons holding the identity documents mentioned in article 10 shall,
regardless of the means of transport used, be entitled:

(a) After being laid off, to go directly to a country where admission is guaranteed, as
long as travel costs are met;

(b) To enter the territory of a Contracting Party with a view to signing on a specific
ship in a specific port of that country;

(c) To pass through the territory of a Contracting Party either with a view to signing
on a specific ship in a specific port, or with a view to transferring from a ship putting
into port to another ship in a port of a Contracting Party or in a foreign port.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear
the visa of the other Contracting Party. The visa shall be issued as quickly as possible.

3. If a crew member holding the identity documents referred to in paragraph 1 is
put ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for
other reasons recognized as valid by the competent authorities, the said authorities shall
provide the person concerned with the necessary permits to remain in their territory
(in case of hospitalization) or to return to his country of origin or to proceed to another
port of embarkation by any means of transport.

4. For the same purposes as those listed in paragraph 1 above, persons holding
the identity documents referred to in article 10 who are not nationals of one of the
Contracting Parties shall be granted the entry or transit visas required for the territory
of the other Contracting Party, on condition that readmission to the territory of the
Contracting Party which issued the identity documents is guaranteed.

Article 13. 1. Without prejudice to the provisions of articles 10 and 12, the
provisions in force in the territory of the Contracting Parties concerning the entry,
residence and departure of aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective
territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents, whom they
regard as undesirable.

Article 14. When, because of illness or accident, a crew member of a ship of one
of the Contracting Parties which is in the territorial or inland waters of the other Party
needs medical, pharmaceutical or hospital assistance dispensed by the other Party in
its territory, such assistance shall be provided, at the expense of his shipping line, under
the same conditions as apply to national crew members.

Article 15. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the
other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships issued by
the competent authorities of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

Article 16. Tonnage certificates and other ship's documents issued or recognized
by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.
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The ships of each Contracting Party provided with legally issued tonnage certificates
shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party.

Article 17 1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil
proceedings against a contract of maritime service of a crew member of a ship of the
other Contracting Party only with the consent of the competent diplomatic or consular
official of the ship's flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board
the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities
of the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him
without the consent of a competent diplomatic or consular official of the ship's flag State,
unless:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is
situated; or

(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or

(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship
is situated; or

(d) The offence was committed against a person who is not a crew member; or
(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing traffic in narcotic drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the
competent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations
concerning the admission of aliens, customs, public health or other measures of control
relating to the safety of ships and ports, the protection of human life and the security
of cargoes.

Article 18. 1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or
sustains any other damage near the coast of the other Party, the competent authorities
of that Party shall:
-Inform the diplomatic or consular official of the flag State so that he can assume his

responsibilities;
-Extend to the crew members, passengers, ship and cargo the same protection and

assistance as to a ship flying its own flag.

2. The cargo and provisions on board a ship which has been damaged shall be
exempt from customs duties unless they are delivered for consumption or used on the spot.

Article 19. Each Contracting Party shall accord the maritime shipping companies
of the other Contracting Party the right either to use the revenue and other receipts realized
in the territory of the First Contracting Party and resulting from maritime transport to
make payments there or freely to transfer such revenues and receipts abroad.

Article 20. A Joint Commission, composed of representatives appointed by the
Governments concerned, shall meet at the request of either of the Contracting Parties,
to consider any questions which may arise from the implementation or interpretation
of this Agreement.

This Joint Commission shall be empowered to submit to the Contracting Parties
any recommendations it considers useful.

Article 21. This Agreement shall enter into force as soon as each Contracting Party
has notified the other Party through diplomatic channels of the completion of the required
constitutional procedures.
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This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewable auto-
matically for periods of one year, unless denounced through diplomatic channels by one
of the Contracting Parties, on six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 19 October 1984, in duplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Togolese Republic:
Economic Union:

[Signed] [Signed]

L. TINDEMANS Y. ADODO
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS CON-
CLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES THERETO'

I. (b). GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19472

I. (C). PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.

2 SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19473

II. (c). PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.

2 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19484

II. (d). SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.

2 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19481

SUCCESSION

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

8 January 1988

LESOTHO

(With effect from 4 October 1966, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 15, as well as annex A in volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189,
1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459 and 1482.

2 Ibid., p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, as well as annex A
in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

3 Ibid., p. 308; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12 and 14, as well as annex A
in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

Ibid., vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12 and 14, as well as
annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A CE
DERNIER'

I. b). ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt A GENtVE
LE 30 OCTOBRE 19472

I. C). PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GfNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

2 . SIGNP, A GENVE LE 30 OCTOBRE 19473

II. c). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD GtNlRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. SIGN -A LA HAVANE LE 24 MARS 19484

II. d). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LARTICLE XIV DE L'ACCORD GINtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. SIGNP A LA HAVANE LE 24 MARS 19481

SUCCESSION

Notification adressie au Directeur ggngral des Parties contractantes a I 'Accord gingral sur
les tarifs douaniers et le commerce le

8 janvier 1988

LESOTHO

(Avec effet au 4 octobre 1966, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les rdfirences donnies dans les Index
cumulatifs nos 

I A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176,
1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444,
1459 et 1482.

2 Ibid., p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no$ 1, 2, 10, 12 A 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

3 Ibid., p. 309 pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5, 12 et 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1, 3 A 6, 12
et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

Ibid., vol. 62, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 
3 A 6, 12 et

14, ainsi que 1'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
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II. (e). SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19482

III. (C). PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19481

III. (d). PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19484

IV. (a). PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19495

SUCCESSION

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

8 January 1988

LESOTHO

(With effect from 4 October 1966, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

2 Ibid., vol. 62, p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12 and 14, as well as
annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

3 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12 and 14, as well as annex A
in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

4 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.
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II. e). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GiNf-RAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A LA HAVANE LE 24 MARS 19482

III. c). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE LARTICLE XXVI DE uACCORD
GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A GENtVE LE 14 SEPTEMBRE
19481

III. d). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE LUARTICLE XXIX DE L'ACCORD
GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A GENIVE LE 14 SEPTEMBRE
1948'

IV. a). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GtNIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A ANNECY LE 13 AOOT 19491

SUCCESSION

Notification adressge au Directeur g~n~ral des Parties contractantes , 1 'Accord ggngral sur
les tarifs douaniers et le commerce le

8 janvier 1988

LESOTHO

(Avec effet au 4 octobre 1966, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 55, p. 195; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n° 1, 2, 10, 12 h 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459
et 1482.

2 Ibid., vol. 62, p. 57, pour les faits ultfrieurs, voir les rifirences donndes dams les Index cumulatifs nl I & 6, 12 4
14, ainsi que l'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

3 Ibid., p. 81, pour les faits ulttrieurs, voir les rWfirences donntes dams les Index cumulatifs n" 1, 3 b 6, 12 et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

4 Ibid., vol. 138, p. 335, pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n
0
' 3 b 6, 12

et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
5 Ibid., vol. 62, p. 113, pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no, I A 6, 12 et

14, ainsi que l'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
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IV. (c). THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'
SIGNED AT GENEVA ON 3 APRIL 19503

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'
DONE AT TORQUAY ON 16 DECEMBER 19504

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19555

SUCCESSION

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

8 January 1988

LESOTHO

(With effect from 4 October 1966, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. i,
2, 10, 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1236, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

5 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.
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IV. c). TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE LACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'. SIGNt A ANNECY LE 13 AO(T 19492

IX. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'. SIGN9 A GENtVE LE 3 AVRIL 1950'

X. CINQUItME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE L'ACCORD GIfNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'. FAIT A TORQUAY LE 16 DtCEMBRE 19504

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN(AIS DE L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENLVE LE 15 JUIN 19551

SUCCESSION

Notification adress~e au Directeur ggniral des Parties contractantes a 1 Accord gen6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce le

8 janvier 1988

LESOTHO

(Avec effet au 4 octobre 1966, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 195; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 1, 2, 10, 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459
et 1482.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n-' 3 A 6, 12 et
14, ainsi que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donntes dans les Index cumulatifs n~' 3 h 6, 12
et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnies dans les Index cumulatifs n' 3 & 6, 12
et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 974, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

5 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ulttrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 3 h 8. 10,
12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
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XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 19552

XXII. PROCP-S-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I AND
ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,' THE
PROTOCOL OF 10 MARCH 1955 AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND I12 

OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL
AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'. DONE AT GENEVA ON
3 DECEMBER 19553

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES AND TO THE
TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 7 MARCH 1955'

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRODUCE A
PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY 19651

SUCCESSION

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

8 January 1988

LESOTHO

(With effect from 4 October 1966, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 22 January 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

2 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

3 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as well as annex A
in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

4 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.

5 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, 12 to 15, as well
as annex A in volumes 959, 997, 1031, 1080, 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 and 1482.
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XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD
GI NIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GINEVE LE 10 MARS 19552

XXII. PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA PARTIE I
ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE', DU PROTOCOLE DU 10 MARS 1955 PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES
PARTIES II ET IIF DE L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, ET DU
PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'ACCORD GtNIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE LE 3 DtCEMBRE 19553

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE L'ACCORD
GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU TEXTE DES LISTES ANNEXIES
AUDIT ACCORD. FAIT A GENIVE LE 7 MARS 19554

LI. PROTOCOLE MODIFIANT LACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'
PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU Df-VELOPPEMENT. FAIT A
GENP-VE LE 8 FIVRIER 19655

SUCCESSION

Notification adressie au Directeur ggngral des Parties contractantes hi I'Accord gineral sur
les tarifs douaniers et le commerce le

8 janvier 1988

LESOTHO

(Avec effet au 4 octobre 1966, date de la succession d'Etat.)

Les diclarations certifiges ont iti enregistr~es par le Directeur g4ngral des Parties con-
tractantes a I 'Accord gin~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties,
le 22 janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 195; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donndes dans les Index
cumulatifs n' 

1, 2, 10, 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459
et 1482.

2 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultirieurs, 'voir les rffdrences donnes dans les Index cumulatifs n' 
3 h 8, 10,

12 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
3 Ibid., p. 247; pour les faits ulttrieurs, voir les riferences donntes dans les Index cumulatifs n, 3 h 8, 10, 12 et 14,

ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
4 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donnes clans les Index cumulatifs n' 4 h 8, 12

et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.
Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ultrieurs, voir les r~ftrences donntes clans les Index cumulatifs n- 8 A 10, 12

A15, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 997, 1031, 1080, 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459 et 1482.

Vol. 1491, A-814



242 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueii des Trait~s

No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument deposited with the Government of Instrument deposg auprs du Gouvernement
the Netherlands on: ngerlandais le :

8 May 1987

ARGENTINA

(With effect from 18 February 1988.)

With the following declaration:

8 mai 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 18 fdvrier 1988.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n de la Convenci6n Suprimiendo
la Exigencia de Legalizaci6n de los Documentos Pdiblicos Extranjeros, adoptada en La Haya el
5 de octubre de 1961 a las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur que fue notificada
por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al Ministerio de Asuntos Extranjeros
del Reino de los Pafses Bajos el 24 de febrero de 1965, y reafirma sus derechos de soberanfa
sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, que forman parte integrante de
su territorio nacional."

"La Asamblea General de las Nacionas Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX),
3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21 y 41/40 en las que se reconoce la existencia de
una disputa de soberanfa referida a la cuesti6n de las islas Malvinas y se urge a la Repdblica
Argentina y al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a mantener las negociaciones
a fin de encontrar lo antes posible, una soluci6n pacffica y definitiva de la disputa, con la inter-
posici6n de los buenos oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien deberi informar
a la Asamblea General acerca de los progresos realizados."

"La Reptiblica Argentina rechaza, asimismo, la extensi6n de la Convenci6n al llamado
"Territorio Anttrtico BritAnico", formulada en la misma fecha, a la par que reafirma los derechos
de la Reptiblica al Sector Antfrtico Argentino, incluyendo los relativos a su soberanfa ojurisdicci6n
maritima correspondiente. Recuerda, ademds, las salvaguardias sobre reclamaciones de soberanfa
territorial en la AntArtida previstas en el articulo IV del Tratado Anttrtico, suscripto en Washing-
ton el 10 de diciembre de 1959, del cual son Partes la Reptiblica Argentina y el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the extension
of the application of the Convention abolish-
ing the requirements of legalisation for foreign
documents, adopted at the Hague on 5 October

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249,
1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394,
1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482 and 1488.

[TRADUCTION]

La R6publique argentine rejette l'extension de
la Convention supprimant l'exigence de la 10ga-
lisation des actes publics 6trangers, adopt6e A
la Haye le 5 octobre 1961, aux Iles Malouines,

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 527, p. 189; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes darns les Index
cumulatifs n' 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122,
1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368,
1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436,
1462, 1482 et 1488.
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1961, to the Malvinas, South Georgia and South
Sandwich Islands, which was notified by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands on 24 February
1965, and reaffirms its sovereignty over the
Malvinas, South Georgia and South Sandwich
Islands, which form an integral part of its
national territory.

The United Nations General Assembly has
adopted resolutions 2065 (XX)', 3160 (XXVHI),2

31/49,3 37/9,1 38/12,1 39/6,6 40/217 and 41/40,8
in which it recognizes the existence of a
sovereignty dispute concerning the question of
the Malvinas and urges the Argentine Republic
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to continue negotiations in
order to find, as soon as possible, a peaceful and
definitive solution to the dispute, through the
good offices of the United Nations Secretary-
General, who is to report to the General
Assembly on the progress made.

The Argentine Republic also rejects the exten-
sion of the Convention formulated on the same
date, to the so-called 'British Antarctic territory,
and reaffirms its rights of sovereignty over the
Argentine Antarctic sector, including those rela-
tive to its corresponding maritime jurisdiction.
It further recalls the provisions concerning
claims to territorial sovereignty in Antarctica
contained in article IV of the Antarctic Treaty,
signed in Washington on I December 1959,1 to
which the Argentine Republic and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are Parties.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 January 1988.

United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 57.

2 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108,

3 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 122.

4 Ibid., Thirty-seventh Session. Supplement No. 51 (A/37/51),
p. 18.

5 Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47 (A/38/47),
p. 23.

6 Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/51),
p. 17.

7 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

8 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53),
p. 48.

9 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

Gdorgie du Sud et Sandwich du Sud, qui a dt6
notifide par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Ministare des affaires
dtrang~res du Royaume des Pays-Bas le 24 fd-
vrier 1965, et r6affirme sa souverainet6 sur ces
iles qui font partie int6grante de son territoire
national.

L'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies a adop-
td les rdsolutions 2065 (XX)', 3160 (XXVIII)2 ,
31/493, 37/94, 38/125, 39/66, 40/217 et 41/408
dans lesquelles elle a reconnu I'existence d'un
conflit de souverainet6 concernant ia question
des Iles Malouines eta pri6 la Rdpublique argen-
tine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord de reprendre les n6gociations
afin de trouver, dans les meilleurs d6lais, une
solution pacifique et d6finitive au conflit, par
l'intermddiaire des bons offices du Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, qui
6tait prid de faire rapport A l'Assembl6e g6ndrale
sur les progr~s rdalis6s.

La R6publique argentine rejette dgalement
l'extension de la Convention ce que ce pays
appelle - Territoire de l'Antarctique britan-
nique *, faite la mime date, et rdaffirme en
meme temps ses droits A la souverainet6 sur le
secteur antarctique argentin, y compris ceux
ayant trait A sa souverainet6 ou juridiction mari-
time correspondante. Elle rappelle, en outre, les
garanties relatives aux droits de souverainetd
territoriale et aux revendications territoriales
dans 1'Antarctique figurant A l'article 4 du Traitd
sur l'Antarctique sign6 A Washington le ler dd-
cembre 19599, auquel la Rdpublique argentine
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord sont parties.

La d~claration certifge a OtO enregistre par
les Pays-Bas le 26 janvier 1988.

I Nations Unies, Documents officiels de 1 'Assemblie gini-
rale, vingtiMme session, Supplement no 14 (A/6014), p. 61.

2 Ibid., vingt-huitieme session, Supplement no 30
(A/9030), p. 117.

3 Ibid., trente-et-unicme session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

4 Ibid., trente-septilme session, Supplement no 51
(A/37/51), p. 22.

5 Ibid., trente-huitilme session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

6 Ibid., trente-neuvilme session, Supplement no 51
(A/39/51), p. 17.

7 Ibid., quarantime session, Supplement n° 53 (A/40/53),
p. 25.

8 Ibid., quarante-et-unime session, Supplement no 53
(A/41/53), p. 50.

9 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 71.
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No. 8644. INTERNATIONAL AGREE-
MENT REGARDING THE MAINTE-
NANCE OF CERTAIN LIGHTS IN THE
RED SEA. DONE AT LONDON ON
20 FEBRUARY 1962

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

17 July 1986

GREECE

(With effect from 1 April 1987.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 159, and
annex A in volumes 1297 and 1338.

No 8644. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'ENTRETIEN DE
CERTAINS PHARES DE LA MER ROUGE.
FAITE A LONDRES LE 20 FtVRIER
1962'

ACCEPTATION

Instrument doposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

17 juillet 1986

GRICE

(Avec effet au 1er avril 1987.)

La diclaration certifige a &6 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 597, p. 159, et
annexe A des volumes 1297 et 1338.
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No 10108. CONVENTION BENELUX EN MATItRE DE MARQUES DE PRODUITS.
SIGNIE A BRUXELLES LE 19 MARS 1962'

PROTOCOLE CONCLU EN EXtCUTION DE LARTICLE 2, ALIN]A 1, DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE (AVEC RP-GLEMENT D'EXtCUTION). SIGNt A BRUXELLES LE 31 JUILLET 1970

Textes authentiques : frangais et nierlandais.

Enregistri par la Belgique le 2 ftvrier 198&

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
D6sirant dtablir, sur base de l'article 2, alinda 1, de la Convention Benelux en mati&e de

marques de produits, sign6e Bruxelles le 19 mars 19623, un rbglement d'exdcution de la loi
uniforme annexde A cette Convention,

Vu l'avis du conseil d'administration du Bureau Benelux des Marques,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Le rfglement annex6 au pr6sent Protocole 6tablit les modalit6s d'ex6cution des
articles 6, 7, 10, 11, 17 et 34 de la loi uniforme Benelux sur les marques de produits.

Article 2. En ex6cution de l'article 1, alinda 2, du Traitd relatif A l'institution et au statut
d'une Cour de Justice Benelux', les dispositions du pr6sent Protocole, du rfglement y annex6
et des rbglements d'application qui seront 6tablis par le conseil d'administration du Bureau Benelux
des Marques, sont d6sign~es comme rilgles juridiques communes pour 'application des chapitres III
et IV dudit Traitd.

Article 3. 1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le rbglement annexd au pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6ment aux dispo-
sitions de son article 35.

3. Le pr6sent Protocole et le rbglement prendront fin en m~me temps que la Convention
Benelux en matibre de marques de produits, signde A Bruxelles le 19 mars 1962.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 247du prisent volume - For the testimonium
and signatures, see p. 247 of this volume. ]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 301, et annexe A des volumes 1387 et 1445.
2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1970 par la signature, conformdment au paragraphe I de 'article 3, A l'exception du

rtglement d'ex6cution annext qui est entrd en vigueur le 1er janvier 1971, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 3 du
Protocole susmentionnd.

3 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 704, p. 301.
4 Ibid., vol. 924, p. 3.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 10108. BENELUX-VERDRAG INZAKE DE WARENMERKEN

Protocol ter uitvoering van artikel 2, lid 1, van het Benelux-Verdrag
inzake de warenmerken

De Regering van het Koninkrijk Belgid,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Verlangende op grond van artikel 2, lid 1, van het op 19 maart 1962 te Brussel gesloten Benelux-

Verdrag inzake de warenmerken een uitvoeringsreglement tot stand te brengen van de eenvormige
wet welke als bijlage aan voornoemd Verdrag is gevoegd,

Gelet op het advies van de raad van bestuur van bet Benelux-Merkenbureau,
Zijn de volgende bepalingen overeengekomen :
Artikel 1. Het reglement dat als bijlage bij dit Protocol is gevoegd stelt de uitvoeringsmoda-

liteiten vast van de artikelen 6, 7, 10, 11, 17 en 34 van de eenvormige Benelux-wet op de
warenmerken.

Artikel 2. Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling en
het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden voor de toepassing van de hoofdstukken III en
IV van dat Verdrag de bepalingen van dit Protocol, van het daarbij gevoegde reglement en van
de toepassingsreglementen, welke door de raad van bestuur van het Benelux-Merkenbureau zullen
worden vastgesteld, als gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen.

Artikel 3. 1. Dit Protocol treedt in werking op de dag van ondertekening.
2. Het reglement dat als bijlage bij dit Protocol is gevoegd treedt in werking volgens de

bepalingen van zijn artikel 35.
3. Dit Protocol en bet reglement blijven evenlang van kracht als het op 19 maart 1962 te

Brussel gesloten Benelux-Verdrag inzake de warenmerken.

[For the testimonium and signatures, see p. 247 of this volume - Pour le testimonium et les
signatures, voir p. 247 du prisent volume. ]
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TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 31 juli 1970, in drievoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dilment autoris6s A cet effet, ont signd le prdsent Protocole.
FAI" ht Bruxelles, le 31 juillet 1970, en triple exemplaire, en langues frangaise et nderlandaise,

les deux textes faisant dgalement foi.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

[SignO - Signed]

P. HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

(Sign6 - Signed]

L. SCHAUS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[Signe - Signed]

C. J. VAN SCHELLE
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RtGLEMENT D'EXICUTION DE LA LOI UNIFORME BENELUX
EN MATIt-RE DE MARQUES DE PRODUITS

CHAPITRE I. DtP6T BENELUX

Article 1. 1. Le d6p6t Benelux d'une marque s'op~re en langue franqaise ou nderlandaise
par la production d'un document portant:

a. Le nom et l'adresse du ddposant;

b. La reproduction de la marque;
c. L'indication de la ou des couleurs, si le d6posant les revendique A titre d'd1dment distinctif

de la marque;
d. Le cas 6chdant, l'indication du fait que la marque est constitu6e, en tout ou en partie, par la

forme du produit ou du conditionnement;
e. La liste des produits que la marque est destinde A couvrir;
f Le cas dchdant, l'indication qu'il s'agit d'une marque collective;

g. La signature du ddposant ou de son mandataire.
2. Le d6posant doit utiliser un formulaire dont le module et le nombre d'exemplaires sont

fix6s par r~glement d'application.
3. Le cas dchdant, le formulaire doit mentionner l'adresse postale vis6e A l'article 18, par. 3.
4. La reproduction de la marque doit satisfaire aux dispositions du r~glement d'application.
5. Les produits doivent 6tre ddsignds en termes pr6cis et autant que possible par les termes

de la liste alphabdtique de la classification internationale des produits, prdvue par lArrangement
de Nice du 15 juin 1957; en tout cas, les produits doivent etre groups selon les classes et dans
l'ordre de celles-ci dans ladite classification.

Article 2. Le ddp6t doit 6tre accompagnd des documents suivants

a. Une demande d'examen d'antdrioritds, soit un certificat du Bureau Benelux attestant qu'un
examen d'antdrioritds a td effectud ou demandd dans les trois mois prdcA.dant le ddp6t;

b. Un rfglement d'usage et de contr6le, s'il s'agit d'une marque collective;
c. Un pouvoir, si le ddp6t a td fait par un mandataire;
d. Une preuve du paiement des taxes ou rdmun6rations vis6es A l'article 28, par. 1 er, lettres a,

b ou c;

e. Un nombre de reproductions de la marque en couleur, A d6terminer par r~glement d'applica-
tion, si le d6posant revendique la ou les couleurs A titre d'616ment distinctif.
Article 3. 1. La date de ddp6t est celle de la r6ception, soit par le Bureau Benelux, soit

par l'administration nationale, de tous les documents pour autant qu'il ait td satisfait aux dispo-
sitions des articles 1, 2, 17 et 18.

2. S'il n'est pas satisfait ces dispositions lors du ddp6t, l'autoritd l'ayant requ en averti
l'int6ressd sans retard et lui fixe un d6lai pour y satisfaire pour prdsenter dventuellement des
observations ou pour limiter la liste des produits. Ce dd1ai peut etre prolongd sur demande ou
d'office, sans excdder quatre mois A compter de la date de l'envoi du premier avertissement. A
cet avertissement est assimil6e la demande de 1dgalisation visde A l'article 17, par. 3.

3. Si dans le d6lai imparti, il n'est pas satisfait aux dispositions des articles visds au par. Ier
les documents requs sont classds sans suite et les taxes et r6mundrations perques, diminudes de
350 francs ou 25 florins, sont restitu6es sauf celles visdes A l'article 28, par. 1er, lettre c, lorsque
l'examen d'ant6rioritds est commencd.

4. Dans le cas visd au par. 2, la date de d6p6t est celle de la r6ception des documents visds
A l'article 1, par. 1e r , et A l'article 2, lettres a et b, et lettre d en ce qui concerne les taxes ou
rdmundrations de base, A condition, toutefois, qu'il soit satisfait dans les ddlais impartis aux autres
dispositions des articles 1, 2, 17 et 18.
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Article 4. 1. Si le droit de prioritd visd A l'article 4 de la Convention de Paris pour la pro-
tection de la propridt6 industrielle est revendiqud lors du ddp6t, le pays, la date, le numdro et
le titulaire du ddp~t sur lequel se base ce droit de priorit6 doivent etre indiqu6s. Dans le cas oti
le d6posant de ia marque dans le pays d'origine ne s'identifie pas avec celui qui a effectu6 le ddp6t
Benelux, ce dernier doit joindre h son ddp6t un document d'ayant-droit.

2. La d6claration spdciale du droit de priorit6, visde t l'article 6 sous D de la loi uniforme,
contient le nom et l'adresse du d6posant, sa signature ou celle de son mandataire, le cas dchdant,
l'adresse postale visde h l'article 18, par. 3, une indication de la marque ainsi que les renseignements
vis6s au paragraphe ler . Une preuve du paiement de la taxe visde A l'article 28, par. 1er, lettre d
doit y etre jointe.

3. S'il n'est pas satisfait aux dispositions des paragraphes 1 er ou 2, et A celles des articles
17 et 18, l'autoritd comp6tente en avertit l'intdress6 sans retard et lui fixe un ddlai pour y satisfaire.
Ce ddlai peut etre prolongd sur demande sans excdder quatre mois A compter de la date de l'envoi
de l'avertissement. A cet avertissement est assimilde la demande de 16galisation visde A l'article 17,
par. 3.

4. Si dans ce d6lai, il n'est pas satisfait aux dispositions des paragraphes 1 er ou 2, et A celles
des articles 17 et 18, le droit de prioritd est perdu.

5. L'autoritd comp6tente est autorisde A exiger du d6posant revendiquant un droit de priorit6
une copie certifi6e conforme des documents justificatifs de ce droit.

Article 5. L'autorit6 comp6tente mentionne dans l'acte de d6p6t
a. Les renseignements vis6s A l'article 1 et, le cas 6chdant, la revendication du droit de prioritd

ainsi que les renseignements vis6s h l'article 4, par. ler;
b. La production des documents visds A l'article 2;
c. Le montant des taxes et r6mundrations;
d. Le cas dch6ant, le fait que l'acte a un caractre provisoire en vertu de l'article 6, lettre B, alinda 2,

de la loi uniforme;
e. La date et le num6ro du ddp6t;
f Le maintien ou le d6faut de maintien du d~p6t dans le ddlai visd k l'article 7, par. le,;

g. Le cas dchdant, la limitation de la liste des produits vis6e l'article 6.

Article 6 Apr s r6ception des rdsultats de l'examen d'ant6rioritds et tant que l'acte de ddp6t
a un caractre provisiore, le d6posant peut demander gratuitement la limitation de la liste des
produits. La demande doit etre prdsent6e par 6crit au Bureau Benelux.

Article 7 1. Le d6lai visd A l'article 6, lettre B, alinda 2, de la loi uniforme, pendant lequel
le d6posant peut confirmer sa volontd de maintenir le ddp6t, est de quatre mois A compter de
la date de l'envoi des r6sultats de l'examen d'ant6riorit6s. Cette confirmation doit etre faite par
6crit au Bureau Benelux.

2. Si dans ce d6lai la confirmation du maintien du d6p6t n'est pas reque, les taxes vis6es
A 'article 28, par. 1er, lettres a ou b, sont restitu6es apr~s d6duction de F 350 ou fl 25.

CHAPITRE ii. ENREGISTREMENT

Article & 1. Aussit6t que l'acte de ddp6t est d6finitif, le Bureau Benelux l'enregistre en
mentionnant :
a. Le numdro d'ordre de l'enregistrement;
b. La date et le num6ro du d6p6t;
c. Les indications vis6es A l'article 1 er, et, le cas dch~ant, la revendication du droit de priorit6

et les indications vis6es A l'article 4, par. ler;
d. La date h laquelle l'enregistrement expire.

2. Si le droit de priorit6 a W revendiqu6 conform6ment A l'article 4, par. 2, le Bureau Benelux
enregistre cette revendication et mentionne le pays, la date, le numdro et le titulaire du d6p6t sur
lequel se base le droit de priorit6 invoqu6.
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Article 9. Un certificat d'enregistrement contenant les donn~es visdes A l'article 8, est expMdi6
sans ddlai au d~posant par le Bureau Benelux.

Article 10. 1. A la demande du titulaire, sont enregistrdes les modifications de la situation
de la marque aprbs l'enregistrement de I'acte de ddp6t. Toutefois, dans le cas visd A I'article 15,
lettre A, de la loi uniforme, le titulaire et le licencid ne peuvent agir que conjointement.

2. Toute requite en vue d'apporter des modifications au registre Benelux doit 8tre adressde
au Bureau Benelux et contenir le numdro d'enregistrement, le nom et l'adresse du titulaire de
la marque, sa signature ou celle de son mandataire et, le cas dchdant, l'adresse visde A l'article 18,
par. 3.

3. L'extrait de l'acte constatant une cession, une autre transmission ou une licence, visd A
l'article 11, lettre C, de la loi uniforme, doit 6tre dliment certifid conforme, le cas dchdant par
les parties contractantes.

4. La radiation d'un enregistrement faisant suite A une d6cision judiciaire coulde en force
de chose jugee est effectuee soit d'office, soit A la demande de la partie la plus diligente.

5. La date de l'enregistrement par le Bureau Benelux des notifications de toute modification
des reIglements d'usage et de contrOle des marques collectives vis6es A l'article 25 de la loi uniforme
est celle de leur r~ception soit par ledit Bureau, soit par une administration nationale.

CHAPITRE III. RENOUVELLEMENT

Article 11. 1. La requite de renouvellement de l'enregistrement d'un dep6t Benelux s'op~re
par la production au Bureau Benelux d'un formulaire, signd par le deposant ou son mandataire,
et qui contient les indications suivantes

a. Le nom du titulaire de la marque;
b. Son adresse et, le cas 6cheant, l'adresse visee t l'article 18, par. 3;
c. La reproduction de la marque; cette reproduction doit satisfaire aux exigences du r~glement

d'application;
d. L'indication de la ou des couleurs que le titulaire a revendiqudes A titre d'616ment distinctif

de la marque;

e. Le cas 6chdant, l'indication du fait que la marque est constitu6e, en tout ou en partie, par la
forme du produit ou du conditionnement;

f. La liste des produits redig6e en termes prdcis et autant que possible, par les termes de la liste
alphabetique de la classification internationale des produits, pr6vue par l'Arrangement de Nice
du 15 juin 1957'; en tout cas, les produits doivent etre groups selon les classes et dans l'ordre
de celles-ci dans ladite classification;

g. Le cas 6cheant, la mention qu'il s'agit d'une marque collective;
h. Le num6ro du dernier enregistrement;
i. La date du ddp6t Benelux et, si un droit de priorite est invoque en vertu de l'article 4, la date

du dep6t sur lequel se base le droit de prioritd revendiqu6;
j. S'il s'agit d'un d6p6t, vise A l'article 30 de la loi uniforme, les donnees visdes A l'article 32,

par. 1 er, lettres a et b, du pr6sent reglement.
2. Le module et le nombre d'exemplaires .du formulaire, vise au par. 1er, sont fixds par

reglement d'application.
3. La requite doit 6tre accompagnee des documents suivants

a. Une preuve du paiement des taxes vis6es A l'article 28, par. 1er, lettre a ou b;
b. Un pouvoir, si le renouvellement est requis par un mandataire;
c. Un nombre de reproductions de la marque en couleur, A d6terminer par rfglement d'application,

si le titulaire a revendiqu6 la ou les couleurs A titre d'e1ement distinctif de la marque.
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Article 12. 1. Si, lors de la requite de renouvellement, il n'est pas satisfait aux dispositions
des articles 11, 17 et 18, le Bureau Benelux en avertit le requerant sans retard et lui donne la facultd
d'y satisfaire au plus tard six mois A compter de la date d'expiration de Fenregistrement. A cet
avertissement est assimilee la demande de legislation, visde h l'article 17, par. 3. Toutefois, si
le paiement a lieu en tout ou en partie apr~s la date d'expiration de l'enregistrement, la surtaxe
visde l'article 28, par. 4, est due.

2. Si la rdgularisation de la requete de renouvellement n'intervient pas dans le delai prdcit6,
le requerant est informe que l'enregistrement ne sera pas renouvele et les taxes regues, diminudes
d'un montant de F 350 ou fl 25, lui seront restituees.

Article 13. 1. Le Bureau Benelux enregistre les renouvellements en mentionnant les donnees
visees A I'article 11, ainsi que le numdro et la date du renouvellement et la date A laquelle
l'enregistrement expire.

2. Un certificat de renouvellement de l'enregistrement contenanat les donnees portdes au
registre est remis sans delai au titulaire par le Bureau Benelux.

CHAPITRE IV. DtPOT INTERNATIONAL

Article 14. 1. En ce qui concerne les ddp6ts internationaux pour lesquels les d6posants ont
demande qu'ils produisent leurs effets dans le territoire Benelux, le Bureau Benelux enregistre
les notifications du Bureau international pour la protection de la propri6td industrielle, visees
aux articles 8 et 17 de la loi uniforme.

2. En outre, et pour autant qu'elles concernent le territoire Benelux, sont mentionnes dans
le registre les d6cisions d'annulation et d'extinction ainsi que les licences.

3. Si le dep6t international d'une marque collective n'est pas accompagn6 d'un reglement
d'usage et de contr6le, le Bureau Benelux avertit sans retard le d6posant de son obligation de
produire ce rbglement dans le d6lai vise A l'article 21, par. 2, de la loi uniforme.

4. Le registre mentionne pour les marques collectives, la production, le d6faut de produc-
tion et les modifications du r;glement d'usage et de contr6le.

Article 15. Les d6p6ts internationaux, pour lesquels les d6posants ont demande qu'ils pro-
duisent leurs effets dans le territoire Benelux, sont soumis d'office A un examen d'anteriorites.
Les rdsultats de cet examen sont communiques au titulaire de la marque.

CHAPITRE V. DEMANDE D'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL

Article 16. 1. Toute personne se trouvant dans les conditions pr6vues par l'Arrangement
de Madrid concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou de commerce,
qui veut s'assurer la protection de sa marque dans d'autres pays membres de cet Arrangement,
doit adresser au Bureau Benelux une demande d'enregistrement international ou de renouvelle-
ment d'enregistrement international ou d'extension territoriale de la protection.

2. La demande s'opere par la production d'un formulaire dont le modele et le nombre
d'exemplaires sont fixes par rbglement d'application. Ce formulaire contient toutes les indica-
tions exig6es par le rfglement d'exdcution de l'Arrangement de Madrid et est accompagne, s'il
y a lieu, des pieces, des reproductions et du clich6 de la marque prevus par ledit r~glement
d'ex6cution.

3. Les articles 17 et 18 du present reglement sont applicables h ces demandes ainsi qu'aux
requetes de modification d'un enregistrement international.

4. Aces demandes et requetes doivent etrejointes une preuve du paiement des dmoluments
prevus par l'Arrangement de Madrid, pour autant que ces emoluments ne sont pas directement
acquittes aupres du Bureau international pour la protection de la propriet6 industrielle, ainsi qu'une
preuve du paiement de la taxe visee a l'article 28, par. 3, lettre e, lorsque la taxe est due.

5. La date de la demande qui satisfait aux dispositions du pr6sent article est celle de sa
r6ception par le Bureau Benelux. Si la demande ne satisfait pas entiRrement A ces dispositions,
le b6nefice de cette date reste acquis au demandeur, qui effectue la r6gularisation de la demande
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dans un ddlai A fixer par le Bureau Benelux en vertu de I'article 21. En aucun cas la date de la
demande ne peut 8tre antdrieure A celle du dp6t Benelux de cette marque.

6. Le Bureau Benelux fait immddiatement parvenir au Bureau International toute demande
ou requete qui, faisant l'objet du prdsent article, rdpond A ses dispositions.

CHAPITRE Vi. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 17 1. Tous les documents transmis au Bureau Benelux ou aux administrations natio-
nales doivent etre lisibles et dtablis en langue franqaise ou nderlandaise. Sont cependant acceptds,
les pices justificatives d'un changement de nom, les extraits d'acte constatant une cession, une
autre transmission ou une licence ou les ddclarations y relatives ainsi que les r~glements d'usage
et de contr6le et leurs modifications dtablis dans une autre langue, s'ils sont accompagnds d'une
traduction en langues franqaise ou nderlandaise, dtablie par un traducteur reconnu. Toutefois le
Bureau Benelux peut dispenser de l'obligation de fournir une telle traduction, si les documents
prdcitds sont prdsentds en langues allemande ou anglaise ou accompagnds d'une traduction dans
une de ces langues.

2. Lorsqu'un document, produit en vue de son enregistrement au registre Benelux ou au
registre des enregistrements internationaux tenu par le Bureau international pour la protection
de la propri~tA industrielle, est signd au nom d'une personne morale, le signataire doit mentionner
sa qualitd.

3. Aucune Idgalisation de la signature des documents prdsentds en vue de leur enregistrement
n'est requise, sauf si le Bureau Benelux ou une administration nationale la juge ndcessaire.

Article 18 1. Toute opdration aupr6s du Bureau Benelux ou d'une administration nationale
peut etre effectude par l'interm~diaire d'un mandataire. Celui-ci doit avoir un domicile ou un siege
sur le territoire Benelux et produire un pouvoir. Un pouvoir gdndral peut Ptre ddposd auprbs du
Bureau-Benelux et aupr~s des administrations nationales.

2. Dans les cas oib un mandataire a td ddsign6 toute communication prdvue par le prdsent
r~glement lui sera adressde.

3. Les personnes qui n'ont pas de sifge ou de domicile sur le territoire Benelux doivent y
indiquer une adresse postale dans les cas prdvus par le prdsent r glement.

Article 19. 1. La demande d'examen d'antdrioritds qui n'accompagne pas le ddp6t comporte:

a. Le nom et l'adresse du requdrant;

b. La reproduction de la marque et le cas dchdant, la mention de la ou des couleurs et du fait
que la marque est constitute, en tout ou en partie, par la forme du produit ou du conditionnement;

c. Une liste prdcise des produits;

d. Le cas chdant, la mention qu'il s'agit d'une marque collective.

2. Si une telle demande vise une marque enregistrde, elle comporte le nom et l'adresse du
requ~rant ainsi que le numdro de l'enregistrement.

Article 20. Les rdsultats des examens d'antdriorit6s, obligatoires et facultatifs, ne sont pas
accessibles au public.

Article 21. 1. S'il n'est pas satisfait aux dispositions du prdsent r glement relatives A une
requite en vue d'apporter des modifications au registre Benelux ou N une demande d'un examen
d'antdrioritds visde A l'article 19 ou aux demandes et requites visdes A l'article 16, ou si les taxes
et rdmundrations dues n'ont pas t6 ou nWont pas dt6 intdgralement acquit~es, le Bureau Benelux
en avertit l'intdressd sans retard et lui fixe un d6lai pour y satisfaire.

2. S'il n'est pas satisfait, dans le d6lai imparti, aux dispositions visdes au par. 1er, les docu-
ments requs sont classds sans suite et les taxes et rdmundrations perques sont remboursdes.

Article 22. 1. L'autorit6 compdtente accuse rdception, qu'il lui soit remis en mains propres
ou adressd par la voie postale, de tout document destind A etre enregistrd au registre Benelux ou
au registre des enregistrements internationaux tenu par le Bureau International pour la protection
de la propridt6 industrielle.

Vol. 1491. A-10108



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. A sa r6ception par 'autorit6 competente, tout document est date par un cachet indiquant
I'heure, le jour, le mois et l'ann6e de r6ception.

3. Les documents arrives apr~s la fermeture du service sont jusqu'h preuve du contraire,
censes avoir ete requs A minuit du meme jour et porteront le cachet de cette heure.

Article 23. 1. Si le service de l'autorit6 comp6tente est ferme le dernier jour d'un d6lai
prevu par la Ioi uniforme ou le prdsent r~glement, ce delai sera prolonge jusqu'A la fin du premier
jour d'ouverture de ce service.

2. En ce qui concerne les operations affectant la date du dep6t Benelux, le Bureau Benelux
et les services des administrations nationales sont ouverts aux memes jours et heures.

Article 24. 1. Sur base du registre Benelux, le Bureau fournit aux interesses tout renseigne-
ment et copie, moyennant paiement des r6munerations fixees A I'article 28.

2. Les documents de priorite vises A l'article 4, lettre D, par. 3, de la Convention de Paris'
sont remis aux interess6s par le Bureau Benelux ou, le cas echeant, par les administrations
nationales, moyennant paiement de la taxe fix6e A l'article 28, par. 3, lettre d. Un tel document
ne peut etre delivr6 que si le d6p6t satisfait aux dispositions de l'article 1, par. 1 er, et de l'article 2,
lettres a et b et lettre d, en ce qui concerne les taxes ou les r6munerations de base.

Article 25. Le Bureau Benelux et les administrations nationales mettent A la disposition des
int6ress6s les formulaires pr6vus au present r~glement.

Article 26. 1. Le registre Benelux comprend deux parties
a. Le registre des d6p6ts Benelux;
b. Le registre des d6p6ts internationaux.

2. Le registre Benelux ainsi que les documents produits comme preuves des mentions
enregistr6es peuvent etre consultds gratuitement au Bureau Benelux.

3. Une copie du registre Benelux peut etre consult6e gratuitement aupr~s des administrations
nationales belge et luxembourgeoise.

Article 27 1. Le recueil pr6vu h I'article 17 de la loi uniforme Benelux porte le titre de
, Recueil des Marques'Benelux - Benelux Merkenblad -.

2. Ce recueil contient, r6digees uniquement dans la langue de I'enregistrement
a. Toutes les indications relatives aux depots Benelux, visees aux articles 8 et 10;
b. Toutes les indications relatives aux dep6ts internationaux visees A l'article 14, par. 2 et 4.

CHAPITRE VII. TAXES ET RtMUNIfRATIONS

Article 28. 1. Le montant des taxes ou des r6munerations concernant les d6p6ts Benelux
est fixe en regard des diverses operations mentionn6es ci-apres :

a. D6p6t d'une marque individuelle ou renouvellement de l'enregistrement de ce d6p6t
1. Montant de base de F 1540 ou fl 110;
2. Supplement de F 280 ou fl 20 pour chaque classe de produits en sus de la troisi~me classe

de la classification internationale dans laquelle les produits sont rang6s;
b. D6p6t d'une marque collective ou renouvellement de l'enregistrement de ce ddp6t

1. Montant de base de F 2800 ou fl 200;
2. Suppl6ment de F 700 ou fl 50 pour chaque classe de produits en sus de la troisieme classe

de la classification internationale dans laquelle les produits sont rang6s;
c.. Examen vis6 A l'article 6, B, ou A l'article 9, premier 'alin6a, de la loi uniforme

1. Montant de base de F 700 ou fl 50;
2. Suppl6ment de F 70 ou fl 5 pour chaque classe de produits en sus de la troisi~me classe de

la classification internationale dans laquelle les produits sont ranges;
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3. Un suppldment de F 140 ou fl 10 s'il s'agit d'une marque collective;
d. Enregistrement de la ddclaration spdciale relative au droit de priorit6 visde A I'article 6,

lettre D, de la loi uniforme :

- F 140 ou fl 10 par marque;

e. Enregistrement d'une cession ou transmission

- F 280 ou fl 20;

Si cet enregistrement concerne plusieurs marques

- F 140 ou fl 10 pour chaque marque suivante;

f Enregistrement d'une licence ou sa radiation

- F 280 ou fl 20;

Si l'enregistrement ou la radiation concerne plusieurs marques dont la licence est accordde
A la meme personne :

- F 140 ou fl 10 pour chaque marque suivante;

g. Enregistrement d'un changement de nom ou d'adresse

- F 140 ou fl 10;
Si l'enregistrement concerne plusieurs marques appartenant au meme titulaire

- F 70 ou fl 5 pour chaque marque suivante;

h. Enregistrement d'une limitation de la liste des produits, sauf lors du renouvellement de
l'enregistrement :

- F 280 ou fl 20.

2. Le montant des taxes concernant les ddp6ts internationaux est fixd en regard des diverses
opdrations mentionn6es ci-apr~s :

Enregistrement d'une licence ou sa radiation

- F 280 ou fl 20;

Si l'enregistrement ou la radiation concerne plusieurs marques dont la licence est accordde
A la m~me personne :

- F 140 ou fl 10 pour chaque marque suivante.

3. Les opdrations mentionndes ci-apr6s donnent lieu au paiement de la taxe ou de la
rdmundration dont le montant est fix6 comne suit

a. Renseignements visds A l'article 24, par. 1 er

- F 120 ou fl 15 augmentd de F 350 ou fl 25 par heure lorsque la recherche des 616ments et
la formulation des renseignements n6cessitent plus d'une heure;
b. Copies visdes A l'article 24, par. e r

- F 14 ou fl 1 par page;

c. Copies certifides conformes visdes A l'article 24, par. er

- F 140 ou fl 10;

d. Documents de prioritd visds A l'article 24, par. 2

- F 140 ou fl 10;

e. Demandes d'enregistrement international ou de renouvellement de l'enregistrement
international :

- F 490 ou fl 35.

4. La surtaxe due en vertu de l'article 12, par. 1 er, est de F 140 ou fl 10.

5. Le paiement doit 8tre effectu6 selon les modalitds fixdes par riglement d'application.

Article 29. Le prix du Recueil des marques Benelux est de F 140 ou fl 10 par fascicule.
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Le prix de l'abonnement annuel est de F 1400 ou fl 100.
Ces prix sont augment6s de F 14 ou fl I par fascicule et de F 140 ou fi 10 pour les abonnements

fournis en dehors du territoire Benelux.

Les modalitds de paiement sont fix6es par le r~glement d'application.

Article 30. En ex6cution de I'article 7 de la Convention Benelux en mati~re de marques de
produits, le Bureau Benelux verse aux administrations nationales 20 % du montant des taxes pervues
A l'occasion des opdrations effectudes par leur interm6diaire.

Article 31. 1. Le conseil d'administration peut adapter les tarifs fixds par le pr6sent r~gle-
ment, proportionnellement A l'augmentation des frais de fonctionnement du Bureau Benelux.
L'adaptation ne peut ni intervernir plus d'une fois par an ni, en aucun cas, excdder 10 % des tarifs
fix6s antdrieurement.

2. Si les parit6s officielles du franc belge, du franc luxembourgeois ou du florin sont modifi6es
l'une vis-A-vis de l'autre, le conseil d'administration adapte les tarifs fixds par le prdsent r6gle-
ment en fonction de ce changement. Cette d6cision peut 8tre prise suivant une proc6dure d'urgence
pr6vue au r~glement du conseil d'administration.

3. Les nouveaux tarifs sont publi6es au Journal officiel de chacun des pays du Benelux et
au Recueil des Marques Benelux; ils entrent en vigueur A la date fixde par le conseil et au plus
t6t A la date de la derni~re publication.

CHAPITRE viii. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32. 1. Le d6p6t Benelux, vis6 l'article 30 de la loi uniforme, s'op~re conform6ment
aux dispositions des articles 1 et 2, lettres b, c et e. De plus, il y a lieu d'indiquer le ou les pays
Benelux ot il existe un droit acquis. Si la liste des produits n'est pas identique pour les pays ob
des droits acquis sont revendiquds, le d6posant doit produire les listes distinctes.

En outre doivent 8tre mentionn6es les indications suivantes :
a. La nature et le moment des faits qui ont donnd naissance au droit acquis;
b. Si des d6p6t ou des enregistrements ant6rieurs ont eu lieu : les dates et les num6ros de ceux-ci;

c. La date et le num6ro du d6p6t qui a servi de base t un enregistrement international encore
en vigueur le le, janvier 1971 ainsi que la date et le num6ro de cet enregistrement. Si en appli-
cation des dispositions des lettres a et b du pr6sent paragraphe plusieurs ann6es sont indiqu6es,
l'ann6e la plus ancienne est retenue pour d6terminer la date d'expiration de l'enregistrement
du ddp6t Benelux;

2. Le d6p6t est recevable si le Bureau Benelux ou l'administration nationale a requ avant
l'expiration du d6lai imparti par l'article 30 de la loi uniforme

a. Le document vis6 A l'article 1, par. 1er, compl6t6 par

i) L'indication du ou des pays oui il existe un droit acquis;
ii) Les listes distinctes de produits, s'il y a lieu;

iii) L'indication de la nature et du moment des faits qui ont donnd naissance au droit acquis.

b. Le cas 6chdant, le r~glement vis6 t l'article 2, lettre b; pour autant qu'il ait W satis-
fait dans le d6lai fix6 par le par. 3, aux autres dispositions du par. 1 er du prdsent article et des
articles 17 et 18.

3. Si lors du d6p6t, il n'est pas satisfait aux dispositions du par. 1 er et des articles 17 et 18,
l'autorit6 ayant requ le d6p6t en avertit l'int6ress6 sans retard et lui fixe un d6lai pour y satisfaire.
Un nouveau d6lai d'une dur6e maximale de 4 mois, peut etre accord6 sur demande ou d'office.

4. Si dans le d6lai imparti en vertu du par. 3, il n'est pas satisfait aux exigences du pr6sent
article, les documents requs sont class6s sans suite. L'intdress6 en est informd.

5. Les dispositions des articles 5 et 8, par. 1 er, sont applicables 6tant entendu toutefois que
dans l'acte de d6p6t et son enregistrement sont mentionnes les indications vis6es au par. 1 er,
lettres a, b et c, du prdsent article et la date laquelle l'enregistrement expire.
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6. Les d~p6ts visds dans le prdsent article sont publids dans la ou les langues de l'enre-
gistrement au Recueil des Marques Benelux.

Cette publication contient pour chaque marque les renseignements visds au par. 5.
7. Les titulaires des d6p6ts visds au prdsent article ont la facultd de rectifier ou de com-

pldter les indications dont question au par. ler, lettres a et b, et d'ajouter dventuellement des
dlements de preuve. Ces donndes n'ont aucune influence sur la date d6jh arret6e de l'expiration
de l'enregistrement.

Article 33. Si au moment de la revendication des droits acquis, le d6posant demande en meme
temps le premier renouvellement de l'enregistrement conform~ment A l'article 31 de la loi uniforme,
il doit en faire mention lors du d6p6t et joindre une preuve du paiement des taxes vis6es A l'article 28,
par. 1, lettre a ou b. Les dispositions de l'article 32, par. 3, 4, 5 et 6, sont applicables.

Article 34. 1. Dans la mesure du possible, le Bureau Benelux avertit le titulaire d'une marque
collective, visde A l'article 30, alinda 4, de la loi uniforme, de ce qu'il est tenu de produire un
r~glement d'usage et de contr6le.

2. Le Bureau Benelux fait mention, dans le registre Benelux des ddp6ts internationaux, de
la production ou du d6faut de production de ce r~glement. Ces renseignements sont publids au
Recueil des Marques Benelux.

Article 35. 1. Le present r;glement, A l'exception des dispositions des articles 2, lettre a,
et 15, entre en vigueur A la date d'entrde en vigueur de la loi uniforme.

2. Le conseil d'administration du Bureau Benelux fixe la date h laquelle les dispositions
des articles 2, lettre a, et 15 entrent en vigueur.

Cette date ne peut etre, quant A l'article 2, lettre a, plus de cinq ans et, quant A l'article 15,
plus de dix ans postdrieure A l'entrde en vigueur du prdsent r;glement.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

UITVOERINGSREGLEMENT VAN DE EENVORMIGE

BENELUX-WET OP DE WARENMERKEN

HOOFDSTUK I. BENELUX-DEPOT

Artikel 1. 1. Het Benelux-depot van een merk geschiedt in het Nederlands of het Frans
door de indiening van een document, waarop voorkomen
a. naam en adres van de deposant;
b. de afbeelding van het merk;

c. de vermelding van de kleur of kleuren, indien de deposant deze als onderscheidend kenmerk
van het merk verlangt;

d. in voorkomend geval, de vermelding van het feit, dat het merk, geheel of ten dele, bestaat
uit de vorm van de waar of van de verpakking;

e. de opgave van de waren, warvoor het merk is bestemd;
f in voorkomend geval de vermelding dat het een collectief merk betreft;
g. de handtekening van de deposant of zijn gemachtigde.

2. De deposant dient een formulier te gebruiken waarvan het model en het aantal exemplaren
bij toepassingsreglement worden vastgesteld.

3. Op het formulier dient in voorkomend geval een correspondentie-adres als bedoeld in
artikel 18, derde lid, te worden vermeld.

4. De afbeelding van het merk moet voldoen aan het bepaalde in het toepassingsreglement.
5. De waren moeten nauwkeurig omschreven zijn en zo veel mogelijk met gebruikmaking

van de bewoordingen van de alfabetische lijst van de internationale classificatie van waren, bedoeld
in de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957; in ieder geval dienen de waren overeenkomstig
de klassen en in de volgorde van deze klassen in genoemde classificatie te worden gerangschikt.

Artikel 2. Het depot dient vergezeld te zijn van de volgende stukken :
a. een verzoek tot onderzoek naar eerdere inschrijvingen dan wel een bewijsstuk, afgegeven door

het Benelux-Bureau, waaruit blijkt, dat een onderzoek naar eerdere inschrijvingen binnen de
drie aan het depot voorafgaande maanden werd verricht of verzocht;

b. een reglement op het gebruik en het toezicht, indien het depot een collectief merk betreft;
c. een volmacht, indien het depot door een gemachtigde is verricht;

d. een bewijs van betaling van de in artikel 28, eerste lid, onder a, b of c bedoelde rechten of
vergoedingen;

e. een aantal afbeeldingen van het merk in kleur, nader vast te stellen bij toepassingsreglement,
indien de deposant de kleur of kleuren als onderscheidend kenmerk verlangt.
Artikel 3. 1. Als dagtekening van het depot geldt de datum waarop alle stukken met inacht-

neming van het bepaalde in de artikelen 1, 2, 17 en 18 zijn ontvangen, hetzij door het Benelux-
Bureau, hetzij door de nationale dienst.

2. Indien bij het depot niet aan deze bepalingen is voldaan, stelt de instantie, die het depot
heeft ontvangen, de betrokkene hiervan onverwijld in kennis en geeft hem een termijn om hieraan
alsnog te voldoen, om in voorkomend geval opmerkingen te maken of de opgave van de waren
te beperken. Deze termijn kan op verzoek of ambtshalve worden verlengd, zonder dat een tijdvak
van vier maanden na de datum van verzending van de eerste kennisgeving wordt overschreden.
Met deze kennisgeving wordt een verzoek tot legalisatie, als bedoeld in artikel 17, derde lid,
gelijkgesteld.

3. Indien binnen de gestelde termijn niet is voldaan aan het bepaalde in de artikelen, genoemd
in het eerste lid, worden de ontvangen stukken verder buiten behandeling gelaten en worden de
ontvangen rechten of vergoedingen, verminderd met 25 gulden of 350 frank, terugbetaald, met
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uitzondering van die bedoeld in artikel 28, eerste lid onder c, indien het onderzoek naar eerdere
inschrijvingen reeds is aangevangen.

4. In het geval bedoeld in het tweede lid geldt als dagtekening van het depot de datum van
ontvangst van de stukken bedoeld in artikel 1, eerste lid, en artikel 2, onder a en b, en onder d
voor wat betreft de basisrechten of -vergoedingen, mits binnen de gestelde termijnen aan de overige
vereisten van de artikelen 1, 2, 17 en 18 is voldaan.

Artikel 4. 1. Indien bij het depot een beroep wordt gedaan op het recht van voorrang, als
bedoeld in artikel 4 van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industridle eigendom, dienen
het land, de dagtekening, het nummer en de houder van het depot, waarop het recht van voorrang
steunt, te worden vermeld. Indien de deposant van het merk in het land van oorsprong niet degene
is, die het Benelux-depot heeft verricht, dan moet de laatstgenoemde aan zijn depot een document
toevoegen, waaruit zijn rechten blijken.

2. De bijzondere verklaring betreffende het recht van voorrang, als bedoeld in artikel 6 onder
D van de eenvorige wet, dient te bevatten : de naam en het adres van de deposant, zijn handtekening
of die van zijn gemachtigde, in voorkomend geval het correspondentie-adres als bedoeld in arti-
kel 18, derde lid, een aanduiding van het merk, alsmede de in het eerste lid bedoelde gegevens.
Een bewijs van betaling van het in artikel 28, eerste lid onder d, bedoelde recht dient te zijn
bijgevoegd.

3. Indien niet is voldaan aan bet bepaalde in het eerste of tweede lid en in de artikelen 17
en 18, stelt de bevoegde instantie de betrokkene onverwijld daarvan in kennis, en geeft hem een
termijn om hieraan alsnog te voldoen. Deze termijn kan op verzoek worden verlengd zonder dat
een tijdvak van vier maanden na de datum van verzending van de kennisgeving wordt overschreden.
Met deze kennisgeving wordt een verzoek tot legalisatie, als bedoeld in artikel 17, derde lid,
gelijkgesteld.

4. Indien binnen deze termijn niet is voldaan aan het bepaalde in het eerste of tweede lid
en in de artikelen 17 en 18, vervalt het recht van voorrang.

5. De bevoegde dienst heeft het recht van de deposant, die zich op een recht van voorrang
beroept, een gewaarmerkt afschrift te eisen van de documenten die dit recht van voorrang staven.

Artikel 5. De bevoegde instantie vermeldt in de akte van depot :

a. de in artikel 1 bedoelde gegevens en, voorkomend geval, het beroep op het recht van voorrang,
alsmede de gegevens vermeld in artikel 4, eerste lid;

b. het overgelegd zijn van de in artikel 2 bedoelde stukken;

c. het bedrag van de rechten en de vergoedingen;

d. in voorkomend geval, het feit, dat de akte een voorlopig karakter draagt ingevolge het bepaalde
in artikel 6, onder B tweede lid, van de eenvormige wet;

e. de dagtekening en het nummer van het depot;

f. het al of niet gehandhaafd zijn van het depot binnen de in artikel 7, eerste lid, vermelde termijn;
g. in voorkomend geval, de beperking van de warenlijst als bedoeld in artikel 6.

Artikel 6. Na ontvangst van de resultaten van het onderzoek naar eerdere inschrijvingen en
zolang de akte van depot een voorlopig karakter draagt, kan de deposant gratis verzoeken beperking
aan te brengen in de opgave van de waren. Het verzoek dient schriftelijk te worden ingediend
bij het Benelux-Bureau.

Artikel 7 1. De termijn bedoeld in artikel 6, onder B tweede lid, van de eenvormige wet,
gedurende welke de deposant te kennen kan geven, dat hij het depot wil handhaven, bedraagt
vier maanden te rekenen van de datum van verzending van de resultaten van het onderzoek naar
eerdere inschrijvingen. Deze kennisgeving dient schriftelijk aan het Benelux-Bureau te geschieden.

2. Indien binnen deze termijn geen kennisgeving is ontvangen dat het depot wordt gehand-
haafd, worden de in artikel 28, eerste lid, onder a of b, bedoelde rechten terugbetaald onder aftrek
van fl 25 of F 350.
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HOOFDSTUK 1I. INSCHRIIVING

Artikel & 1. Zodra de akte van depot rechtskracht heeft verkregen, wordt deze door het
Benelux-Bureau in het register ingeschreven door vermelding van

a. bet volgnummer van de inschrijving;

b. de dagtekening en het nummer van het depot;

c. de in artikel 1 bedoelde gegevens en, in voorkomend geval, het beroep op het recht van voorrang
en de gegevens vermeld in artikel 4, eerste lid;

d. de datum waarop de geldigheidsduur van de inschrijving verstrijkt.

2. Indien een beroep op het recht van voorrang is gedaan overeenkomstig het bepaalde in
artikel 4, tweede lid, wordt dit feit door het Benelux-Bureau in het register aangetekend onder
vermelding van het land, de dagtekening, het nummer en de houder van het depot waarop bet
ingeroepen recht van voorrang steunt.

Artikel 9. De deposant wordt door het Benelux-Bureau onverwijld een bewijs van inschrijving
toegezonden, dat de in artikel 8 genoemde gegevens bevat.

Artikel 10. 1. Op verzoek van de houder worden in het register aangetekend de wijzigingen
in de toestand van bet merk na de inschrijving van de akte van depot. Nochtans kan, in het geval
bedoeld in artikel 15, onder A, van de eenvormige wet, de houder slechts gezamenlijk met de
licentiehouder handelen.

2. leder verzoek tot wijziging van de inschrijving in het Beneluxregister dient aan bet Benelux-
Bureau te worden gericht en het nummer van de inschrijving, de naam en het adres van de houder
van het merk, zijn handtekening of die van zijn gemachtigde en, in voorkomend geval, het adres
bedoeld in artikel 18, derde lid, te vermelden.

3. Het uittreksel van de akte waaruit overdracht, andere overgang of licentie, als bedoeld
in artikel 11, onder C, van de eenvormige wet, blijkt, dient genoegzaam voor eensluidend gewaar-
merkt te zijn, in voorkomend geval door de partijen bij de overeenkomst.

4. De doorhaling van een inschrijving, ingevolge een rechterlijke beslissing die in kracht
van gewijsde is gegaan, wordt ambtshalve of op verzoek van de meest gerede partij verricht.

5. De inschrijving door het Benelux-Bureau van de mededelingen betreffende wijzigingen
van reglementen op het gebruik en het toezicht van een collectief merk, als bedoeld in artikel 25
van de eenvormige wet, krijgt als dagtekening de datum van ontvangst door hetzij voormeld Bureau
hetzij een van de nationale diensten.

HOOFDSTUK II1. VERNIEUWING

Artikel 11. 1. Het verzoek tot vernieuwing van de inschrijving van een Benelux-depot
geschiedt door indiening bij het Benelux-Bureau van een door de houder of zijn gemachtigde
ondertekend formulier, dat de volgende gegevens dient te bevatten

a. de naam van de houder van het merk;

b. zijn adres en, in voorkomend geval, het adres, bedoeld in artikel 18, derde lid;

c. de afbeelding van bet merk, die moet voldoen aan het bepaalde in het toepassingsreglement;

d. de vermelding van de kleur of kdeuren, welke de houder als onderscheidend kenmerk van het
merk naar voren heeft gebracht;

e. in voorkomend geval, de vermelding van het feit, dat het merk geheel of ten dele bestaat uit
de vorm van de waar of van de verpakking;

f. de opgave van de waren, waarin deze nauwkeurig omschreven moeten zijn, zoveel mogelijk
met gebruikmaking van de bewoordingen van de alfabetische lijst van de internationale
classificatie van waren, bedoeld in de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957; in ieder geval
dienen de waren overeenkomstig de klassen en in de volgorde van deze klassen in genoemde
classificatie te worden gerangschikt;

g. in voorkomend geval, de vermelding dat bet een collectief merk betreft;
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h. het nummer van de laatste inschrijving;
i. de dagtekening van het Benelux-depot en, indien overeenkomstig artikel 4 een recht van voorrang

is ingeroepen, de dagtekening van het depot waarop het ingeroepen recht van voorrang steunt;
j. indien het een depot betreft, bedoeld in artikel 30 van de eenvormige wet, de gegevens bedoeld

in artikel 32, eerste lid, onder a en b, van dit reglement.
2. Het model en het aantal exemplaren van het formulier, bedoeld in het eerste lid, worden

bij toepassingsreglement vastgesteld.
3. Het verzoek dient vergezeld te zijn van de volgende stukken

a. een bewijs van betaling van de rechten, bedoeld in artikel 28, eerste lid onder a of b;
b. een volmacht, indien de vernieuwing door een gemachtigde wordt gevraagd;
c. een aantal afbeeldingen van het merk in kleur, nader vast te stellen bij toepassingsreglement,

indien de houder de kleur of kleuren als onderscheidend kenmerk van het merk verlangt.
Artikel 12. 1. Indien bij het verzoek tot vernieuwing niet is voldaan aan het bepaalde in

de artikelen 11, 17 en 18, stelt het Benelux-Bureau de verzoeker onverwijld daarvan in kennis
en geeft hem de gelegenheid alsnog aan deze vereisten te voldoen, uiterlijk binnen zes maanden
na de datum van verval van de inschrijving. Met deze kennisgeving wordt een verzoek tot legalisatie
als bedoeld in artikel 17, derde lid, gelijkgesteld. Indien echter de betaling geheel of ten dele
plaatsvindt na de vervaldatum van de inschrijving, is het extra-recht bedoeld in artikel 28, vierde
lid, verschuldigd.

2. Indien binnen deze termijn niet aan deze vereisten is voldaan, wordt de verzoeker mede-
gedeeld dat de inschrijving niet vernieuwd wordt en worden de betaalde rechten, verminderd met
fl 25 of F 350, aan hem terugbetaald.

Artikel 13. 1. Het Benelux-Bureau schrijft de vernieuwingen in het register in door ver-
melding van de in artikel 11 bedoelde gegevens, alsmede het nummer en de dagtekening van de
vernieuwing en de datum waarop de geldigheidsduur van de inschrijving verstrijkt.

2. De houder wordt door het Benelux-Bureau onverwijld een bewijs van vernieuwing van
de inschrijving toegezonden, dat de in het register opgenomen gegevens bevat.

HOOFDSTUK IV. INTERNATIONAAL DEPOT

Artikel 14. 1. Betreffende de internationale depots ten aanzien waarvan de deposanten
verzocht hebben dat zij hun werking zullen uitstrekken over het Benelux-gebied, schrijft het
Benelux-Bureau in het register in de van het Internationaal Bureau voor de bescherming van de
industridle eigendom komende kennisgevingen als bedoeld in de artikelen 8 en 17 van de eenvormige
wet.

2. Bovendien worden in het register aangetekend de gegevens betreffende nietigverklaring,
vervallenverklaring en licenties, voor zover deze het Benelux-gebied betreffen.

3. Indien een internationaal depot van een collectief merk niet vergezeld is van een reglement
op het gebruik en het toezicht, wijst het Benelux-Bureau de deposant onverwijld op zijn verplichting
dit reglement binnen de in artikel 21, tweede lid, van de eenvormige wet bedoelde termijn, over
te leggen.

4. Met betrekking tot de collectieve merken wordt in dit register melding gemaakt van het
al dan niet overgelegd zijn en van de wijzigingen van het reglement op het gebruik en het toezicht.

Artikel 15. De internationale depots, ten aanzien waarvan de deposanten verzocht hebben
dat zij hun werking zullen uitstrekken over het Benelux-gebied, worden ambtshalve onderworpen
aan een onderzoek naar eerdere inschrijvingen. De resultaten van dit onderzoek worden aan de
houder medegedeeld.

HOOFDSTUK v. AANVRAAG OM INTERNATIONALE INSCHRIJVING

Aruikel 16. 1. leder die de voorwaarden vervult die vastgesteld werden bij de Overeenkomst
van Madrid betreffende de internationale inschrijving van fabrieks- of handelsmerken en die bescher-
ming van zijn merk wil bekomen in andere landen die partij zijn bij deze Overeenkomst, moet bij
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het Benelux-Bureau een aanvraag indienen om internationale inschrijving, tot vernieuwing van
een internationale inschrijving of tot uitbreiding van de bescherming tot andere landen.

2. De aanvraag geschiedt door het indienen van een formulier, waarvan het model en het
aantal exemplaren bij toepassingsreglement worden vastgesteld en dat de aanduidingen bevat
voorgeschreven in bet uitvoeringsreglement van de Overeenkomst van Madrid, zo nodig met
bijvoeging van de stukken, de afbeeldingen en een clich6 van het merk, voorgeschreven in bedoeld
uitvoeringsreglement.

3. Ten aanzien van deze aanvragen en van verzoeken tot wijziging van de internationale
inschrijving vinden de artikelen 17 en 18 van dit reglement overeenkomstige toepassing.

4. Bij deze aanvragen en verzoeken dient te worden overgelegd een bewijs van betaling van
de ingevolge de Overeenkomst van Madrid ter zake verschuldigde rechten, voor zover deze niet
rechtstreeks aan het Internationaal Bureau voor de bescherming van de industridle eigendom worden
voldaan, alsmede een bewijs van betaling van het in artikel 28, derde lid, onder e, bedoelde recht,
indien dit verschuldigd is.

5. De aanvraag, die voldoet aan de in dit artikel gestelde vereisten, krijgt als dagtekening
de datum van ontvangst door het Benelux-Bureau. Indien de aanvraag niet volledig voldoet aan
deze vereisten, behoudt zij deze dagtekening, mits de gebreken binnen een door het Benelux-
Bureau krachtens artikel 21 vast te stellen termijn zijn opgeheven. In geen geval kan deze aanvraag
een eerdere dagtekening verkrijgen dan die van het Benelux-depot van dit merk.

6. Het Benelux-Bureau zendt de in dit artikel bedoelde aanvragen en verzoeken, die aan
de in dit artikel bedoelde vereisten voldoen, onverwijld door aan het Internationaal Bureau.

HOOFDSTUK VI. ADMINISTRATIEVE BEPALINGEN

Artikel 17 1. Alle aan het Benelux-Bureau of aan de nationale diensten over te leggen stukken
moeten duidelijk leesbaar in het Nederlands of Frans zijn gesteld. Bewijzen van naamswijziging,
uittreksels van akten waaruit een overdracht, een andere overgang of een licentie blijkt, of de
daarop betrekking hebbende verklaringen, alsmede de reglementen op het gebruik en het toezicht
en de wijzigingen daarvan, worden evenwel aanvaard wanneer zij in een andere taal zijn gesteld,
mits een vertaling in het Nederlands of Frans is bijgevoegd, opgesteld door een erkend vertaler.
Het Benelux-Bureau kan nochtans ontheffing verlenen van de verplichting een dergelijke vertaling
bij te voegen, indien de bedoelde documenten in het Duits of in het Engels zijn gesteld of begeleid
zijn van een vertaling in een van deze talen.

2. Indien enig stuk, overgelegd ter inschrijving in het Benelux-register of in het register
van internationale inschrijvingen gehouden bij het Internationaal Bureau voor de bescherming
van de industridle eigendom, is ondertekend namens een rechtspersoon, dient daarbij de hoeda-
nigheid van de ondertekenaar te zijn vermeld.

3. Geen legalisatie van de ondertekening van stukken, waarvan inschrijving wordt gevraagd,
is vereist, tenzij het Benelux-Bureau of een nationale dienst zulks noodzakelijk oordeelt.

Artikel 18. 1. ledere handeling bij het Benelux-Bureau of een nationale dienst kan geschieden
door tussenkomst van een gemachtigde. Deze moet een woonplaats of zetel hebben binnen bet
Benelux-gebied en dient een volmacht over te leggen. Een algemene volmacht kan worden neerge-
legd bij het Benelux-Bureau en bij de nationale diensten.

2. In de gevallen, waarin een gemachtigde is anngewezen, wordt elke in dit reglement
voorziene mededeling aan hem gericht.

3. Hij, die geen zetel of woonplaats heeft binnen het Benelux-gebied, moet aldaar een
correspondentie-adres aangeven in de gevallen waarin dit in dit reglement is aangegeven.

Artikel 19. 1. Het verzoek tot onderzoek naar eerdere inschrijvingen, dat niet bij het depot
wordt gedaan, moet bevatten :
a. de naam en het adres van de verzoeker;
b. de afbeelding van het merk en, in voorkomend geval, de vermelding van de kleur of kleuren

en van het feit dat het merk geheel of ten dele bestaat uit de vorm van de waar of de verpakking;
c. een nauwkeurige opgave van de waren;
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d. in voorkomend geval, de mededeling dat het een collectief merk betreft.

2. Indien een dergelijk verzoek betrekking heeft op een reeds ingeschreven merk, moet het
verzoek bevatten de naam en bet adres van de verzoeker en het nummer van de inschrijving.

Artikel 20. De uitkomsten van de verplichte en vrijwillige onderzoeken naar eerdere inschrij-
vingen zijn niet ter beschikking van het publiek.

Artikel21. 1. Indien bij een verzoek tot aantekening van een wijziging in bet Benelux-register,
of bij een verzoek tot een onderzoek naar eerdere inschrijvingen als bedoeld in artikel 19, alsmede
bij aanvragen of verzoeken als bedoeld in artikel 16 niet is voldaan aan het in dit reglement bepaalde
of indien de verschuldigde rechten of vergoedingen niet of niet volledig zijn betaald, stelt het
Benelux-Bureau de betrokkene hiervan onverwijld in kennis en geeft hem een termijn om de
gebreken alsnog op te heffen.

2. Indien binnen de gestelde termijn niet is voldaan aan de in het eerste lid bedoelde
bepalingen, worden de ontvangen stukken verder buiten behandeling gelaten en worden de ontvangen
rechten en vergoedingen terugbetaald.

Artike122. 1. De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van elk stuk, hetzij persoonlijk
hetzij per post afgegeven, dat bestemd is voor inschrijving in het Benelux-register of in het register
van de internationale inschrijvingen gehouden bij het Internationaal Bureau voor de bescherming
van de industridle eigendom.

2. leder tuk wordt bij ontvangst door de bevoegde instantie gedagtekend door middel van
een stempel houdende uur, dag, maand en jaar van ontvangst.

3. Stukken, die na sluitingstijd van de dienst zijn bezorgd, worden behoudens tegenbewijs
geacht te zijn ontvangen te twaalf uur des avonds van dezelfde dag en op dat uur afgestempeld.

Artikel 23. 1. Indien de dienst van de bevoegde instantie gesloten is op de laatste dag van
een ingevolge de eenvormige wet of dit reglement in acht te nemen termijn, wordt die termijn
verlengd tot het einde van de eerstvolgende dag, waarop deze dienst geopend is.

2. Voor wat betreft de handelingen welke de dagtekening van het Benelux-depot bepalen,
zijn het Benelux-Bureau en de nationale diensten op dezelfde dagen en uren geopend.

Artike124. 1. Tegen betaling van de in artikel 28 terzake vastgestelde vergoedingen verschaft
het Benelux-Bureau op grondslag van het Benelux-register alle gewenste inlichtingen en afschriften.

2. De documenten betreffende de voorrang, bedoeld in artikel 4, onder D derde lid, van
het Verdrag van Parijs worden door het Benelux-Bureau, of in voorkomend geval, door de nationale
diensten aan belanghebbende verschaft tegen betaling van het in artikel 28, derde lid onder d,
vastgestelde recht. Een dergelijk document kan slechts worden afgegeven, indien het depot voldoet
aan het bepaalde in artikel 1, eerste lid en artikel 2, onder a, b en onder d, voor wat betreft de
basisrechten of vergoedingen.

Artikel 25. Het Benelux-Bureau en de nationale diensten stellen de formulieren bedoeld in
dit reglement ter beschikking van belanghebbenden.

Artikel 26. 1. Het Benelux-register bevat twee gedeelten

a. een register van Benelux-depots;

b. een register van internationale depots.

2. Het Benelux-register en de stukken die dienen tot bewijs van de daarin opgenomen
aantekeningen kunnen kosteloos worden ingezien bij het Benelux-Bureau.

3. Een afschrift van het Benelux-register kan kosteloos geraadpleegd worden bij de Belgische
en Luxemburgse nationale diensten.

Artikel 27 1. Het blad, bedoeld in artikel 17 van de eenvormige wet, draagt de naam
"Benelux-Merkblad - Recueil des Marques Benelux".

2. Dit blad bevat uitsluitend in de taal waarin de inschrijving plaatsgevonden heeft

a. alle gegevens betreffende Benelux-depots, bedoeld in de artikelen 8 en 10;

b. alle gegevens betreffende internationale depots, bedoeld in artikel 14, tweede en vierde lid.
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HOOFDSTUK vii. RECHTEN EN VERGOEDINGEN

Artikel 28. 1. Het bedrag van de rechten of vergoedingen wordt ten aanzien van de ver-
schillende hierna vermelde handelingen betreffende Benelux-depots als volgt vastgesteld :

a. het depot van een individueel merk of de vernieuwing van de inschrijving van dat depot:
1. een basisbedrag van fl 110 of F 1540;
2. een supplement van fl 20 of F 280 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse van

de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
b. het depot van een collectief merk of de vernieuwing van de inschrijving van dat depot

1. een basisbedrag van fl 200 of F 2800;
2. een supplement van fl 50 of F 700 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse van

de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
c. een onderzoek als bedoeld in artikel 6, onder B, of artikel 9, eerste lid, van de eenvormige

wet :
1. een basisbedrag van fl 50 of F 700;
2. een supplement van fl 5 of F 70 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse van de

internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
3. een supplement van fl 10 of F 140, indien het een collectief merk betreft;

d. de inschrijving van de in artikel 6, onder D, van de eenvormige wet bedoelde bijzondere
verklaring betreffende het recht van voorrang
- fl 10 of F 140 per merk;

e. de inschrijving van een overdracht of overgang
- fl 20 of F 280;

indien deze inschrijving wordt verzocht voor verscheidene merken
- fl 10 of F 140 voor elk volgend merk;

f. de inschrijving van een licentie of de doorhaling van zo'n inschrijving
- fl 20 of F 280;

indien de inschrijving of de doorhaling wordt verzocht voor verscheidene merken, waarvan
aan dezelfde persoon licentie is verleend
- fl 10 of F 140 voor elk volgend merk;

g. een inschrijving van naams- of adreswijziging
- fl 10 of F 140;

indien de inschrijving wordt verzocht voor verscheidene merken, die aan dezelfde houder
behoren :
- fl 5 of F 70 voor elk volgend merk;

h. een inschrijving van een beperking van de warenlijst, behalve bij gelegenheid van de
vernieuwing van de inschrijving
- fl 20 of F 280.

2. Het bedrag der rechten wordt ten aanzien van de verschillende hierna vermelde handelingen
betreffende internationale depots als volgt vastgesteld :

inschrijving van een licentie of de doorhaling van zo'n inschrijving
- fl 20 of F 280;

indien de inschrijving of de doorhaling wordt verzocht voor verscheidene merken, waarvan
aan dezelfde persoon licentie is verleend
- fl 10 of F 140 voor elk volgend merk.

3. Voor de hierna vermelde handelingen dient een recht of een vergoeding te worden betaald,
waarvan het bedrag als volgt wordt vastgesteld :
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a. de inlichtingen bedoeld in artikel 24, eerste lid :
- fl 15 of F 210, welk bedrag wordt vermeerderd met fl 25 of F 350 voor ieder uur, dat het

bijeenzoeken en het op schrift stellen van de gevraagde gegevens de duur van dn uur te boven
gaat;
b. de afschriften bedoeld in artikel 24, eerste lid

- fl 1 of F 14 per bladzijde;
c. voor gewaarmerkte afschriften bedoeld in artikel 24, eerste lid

- fl 10 of F 140;

d. de bewijzen van voorrang bedoeld in artikel 24, tweede lid
- fl 10 of F 140;

e. aanvragen om internationale inschrijving en tot vernieuwing van de internationale
inschrijving :
- fl 35 of F 490.

4. Het extra-recht, verschuldigd ingevolge artikel 12, eerste lid, bedraagt fl 10 of F 140.
5. Betaling geschiedt overeenkomstig de voorschriften van het toepassingsreglement.
Artike129. De prijs van het Benelux Merkenblad bedraagt per losse aflevering fl 10 of F 140.
Voor een jaarabonnement is fl 100 of F 1400 verschuldigd.
Deze prijzen worden verhoogd met fl 1 of F 14 per losse aflevering en met fl 10 of F 140

voor abonnementen buiten het Benelux-gebied.
De wijze van betaling wordt geregeld in het toepassingsreglement.
Artikel 30. Ter uitvoering van het bepaalde in artikel 7 van het Benelux-Verdrag inzake de

warenmerken keert het Benelux-Bureau aan de nationale diensten 20 % uit van het bedrag van
de rechten, die zijn geind ter zake van de door hun bemiddeling verrichte handelingen.

Artikel 31. 1. De raad van bestuur kan de in dit reglement vastgestelde tarieven aanpassen
evenredig aan de toename van de lopende uitgaven van het Benelux-Bureau. De aanpassing kan
slechts eenmaal per jaar plaatsvinden en in geen geval 10 % van de tevoren vastgestelde tarieven
te boven gaan.

2. Indien de officiele pariwaarden van de Belgische franc, de Luxemburgse franc of de gulden
ten opzichte van elkaar wijziging ondergaan, past de raad van bestuur de in dit reglement vastgestelde
tarieven overeenkomstig deze wijziging aan. Dit besluit kan worden genomen volgens een in bet
reglement van de raad bepaalde spoedprocedure.

3. De nieuwe tarieven worden in het Staatsblad van elk van de Beneluxianden en in het Benelux
Merkenblad bekendgemaakt; zij treden in werking op de door de raad vastgestelde datum, doch
niet eerder dan die van de laatste bekendmaking.

HOOFDSTUK VIII. OVERGANGS-EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 32. 1. Het Benelux-depot, bedoeld in artikel 30 van de eenvormige wet, geschiedt
overeenkomstig het bepaalde in de artikelen 1 en 2, onder b, c en e. Voorts moet(en) het of de
Beneluxland(en), waar een verkregen recht bestaat, worden aangeduid. Indien de opgave van de
waren niet gelijk is voor de landen waarvoor het verkregen recht is ingeroepen dient de deposant
afzonderlijke opgaven in te dienen.

Bovendien moeten de volgende gegevens worden vermeld
a. de aard en het tijdstip van de feiten, die het verkregen recht hebben doen ontstaan;
b. indien eerdere depots of inschrijvingen zijn verricht : dagtekening en nummer daarvan;
c. de dagtekening en het nummer van het depot, dat ten grondslag ligt aan een op 1 januari 1971

nog van kracht zijnde internationale inschrijving, alsmede de dagtekening en het nummer van
die inschrijving. Indien ingevolge het bepaalde onder a en b van dit lid verschillende jaren
zijn genoemd, wordt het oudste jaar in aanmerking genomen voor het vaststellen van de
vervaldatum van de inschrijving van het Benelux-depot.
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2. Het depot is ontvankelijk indien bet Benelux-Bureau op de nationale dienst binnen de
in artikel 30 van de eenvormige wet gestelde termijn in het bezit is gekomen van

a. het document, bedoeld in artikel 1, eerste lid, voorzien van :
i. de vermelding van het land, of de landen, waar een verkregen recht bestaat;
ii. in voorkomend geval de afzonderlijke opgaven van de waren;

iii. de vermelding van de aard en het tijdstip van de feiten, die het verkregen recht hebben doen
ontstaan.
b. in voorkomend geval, het in artikel 2, onder b, bedoelde reglement; mits aan de overige

vereisten, bedoeld in het eerste lid en in de artikelen 17 en 18, binnen de in het derde lid gestelde
termijn is voldaan.

3. Indien bij het depot niet is voldaan aan het bepaalde in het eerste lid en in de artikelen 17
en 18, stelt de instantie die het depot heeft ontvangen de betrokkene hiervan onverwijld in kennis
en geeft hem een termijn om hieraan alsnog te voldoen. Ambtshalve of op verzoek kan een nieuwe
termijn van ten hoogste 4 maanden worden verleend.

4. Indien binnen de termijn, bedoeld in het derde lid, niet is voldaan aan het in dit artikel
bepaalde, worden de ontvangen stukken verder buiten beschouwing gelaten. De betrokkene wordt
hiervan in kennis gesteld.

5. Het bepaalde in de artikelen 5 en 8, eerste lid, is van overeenkornstige toepassing, met
dien verstande dat in de akte van depot en bij de inschrijving daarvan mede worden vermeld de
in het eerste lid onder a, b en c van onderhavig artikel bedoelde gegevens en de datum waarop
de geldigheidsduur van de inschrijving verstrijkt.

6. De in dit artikel bedoelde depots worden in de taal of talen, waarin de inschrijving heeft
plaatsgevonden, bekendgemaakt in het Benelux-Merkenblad.

Deze bekendmaking bevat ten aanzien van ieder merk de gegevens, bedoeld in het vijfde lid.
7. De houders van depots bedoeld in dit artikel kunnen de vermeldingen, bedoeld in het

eerste lid onder a en b, verbeteren of aanvullen en desgewenst bewijsstukken toevoegen. Deze
gegevens laten de reeds vastgestelde datum van verval van de inschrijving onverlet.

Artikel 33. Indien op het tijdstip van het inroepen van het verkregen recht, de deposant te
gelijker tijd de eerste vernieuwing van inschrijving verzoekt overeenkomstig artikel 31 van de
eenvormige wet, moet hij daarvan bij het depot melding maken en een bewijs van betaling van
de in artikel 28, par. 1, onder a of b bedoelde rechten overleggen. Het bepaalde in artikel 32,
derde, vierde, vijfde en zesde lid, is van toepassing.

Artikel 34. 1. Het Benelux-Bureau stelt voor zover mogelijk de houder van een collectief
mer, bedoeld in artikel 30, vierde lid, van de eenvormige wet, in kennis van zijn verplichting
een reglement op het gebruik en het toezicht in te dienen.

2. Het Benelux-Bureau maakt in het Benelux-register van internationale depots melding van
het al dan niet overleggen van dit reglement en publiceert deze gegevens in het Benelux-Merkenblad.

Artikel 35. 1. Dit reglement, met uitzondering van het bepaalde in de artikelen 2, onder
a en 15, treedt in werking op het tijstip waarop de eenvormige wet in werking treedt.

2. De raad van bestuur van het Benelux-Bureau, stelt het tijdstip vast, waarop de bepalingen,
neergelegd in de artikelen 2, onder a, en 15 in werking treden.

Dit tijdstip kan voorwat betreft artikel 1, onder a, niet later zijn dan vijf jaar en, voor wat
betreft artikel 15, tien jaar na inwerkingtreding van dit reglement.
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DU RtGLEMENT D'EXtCUTION DE LA LOI UNIFORME BENELUX
EN MATII-RE DE MARQUES DE PRODUITS ANNEXt AU PROTOCOLE DU 31 JUILLET 19702 CONCLU
EN EXICUTION DE L'ALINtA 1 DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION BENELUX DU 19 MARS 1962
EN MATItRE DE MARQUES DE PRODUITS3

. SIGNt A BRUXELLES LE 21 NOVEMBRE 1974

Textes authentiques : franqais et neerlandais.
Enregistr6 par la Belgique le 2 fgvrier 1988.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Soucieux d'adapter les dispositions du r~glement d'exdcution de la loi uniforme Benelux en
matiere de marques de produits pour tenir compte des experiences faites depuis l'etablissement
du Bureau Benelux des Marques et notamment pour mettre le Bureau en mesure de fonctionner
sans intervention financiere des Etats contractants conformement A 'article 6 de la Convention
Benelux en mati~re de marques de produits3 ,

Vu l'avis du Conseil d'administration du Bureau Benelux des Marques,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article 1. Le reglement d'execution de la loi uniforme Benelux en matibre de marques de

produits annex6 au protocole du 31 juillet 1970 conclu en execution de l'article 2, alinea 1 er de
la Convention Benelux en mati~re de marques de produits, est modifie comme suit

1. L'article 1 er, par. ler, lettre d, est remplace par la disposition suivante :
d. Le cas dch6ant, la mention que la marque ou une partie de la marque est trois

dimensions (marque plastique), constitude entre autres par la forme du produit ou du
conditionnement;
2. Il est ajout6 A l'article 1er, un paragraphe 6, ainsi libelld

- 6. En cas de revendication des couleurs comme element distinctif de la marque, le
ddposant peut joindre une description des elements de la marque avec l'indication des couleurs
s'y rapportant. Cette description ne peut depasser 50 mots.

3. Les lettres b et d de l'article 2, sont remplacees par les dispositions suivantes
- b. S'il s'agit d'une marque collective, un r~glement d'usage et de contr6le, dont le nombre

d'exemplaires est fixd par r~glement d'application;
- d. Une preuve du paiement des taxes ou remundrations visdes A l'article 28, par. 1 er,

lettres a, c, e ou k;
4. Le paragraphe 3 de l'article 3 est remplace par la disposition suivante

- Si dans le ddlai imparti, il n'est pas satisfait aux dispositions des articles visds au
par. 1er, les documents requs sont classes sans suite et les taxes et remunerations perques
diminudes de F 735, ou f 50, sont restitudes sauf celles visees A l'article 28, par. 1 er, lettre e,
lorsque l'examen d'antdrioritds est commence.

5. L'article 3 est complete par un paragraphe 5, redigd comme suit
5. Toutefois le defaut de regularisation de la description visee A l'article 1er, par. 6

ou le defaut de paiement de la taxe visee A l'article 28, par. I er , lettre k, aura pour seul effet
que la description sera consideree comme non-introduite..

6. Dans la derni~re phrase du paragraphe 2 de l'article 4, - lettre d - est remplace par
lettre f .

I Entrd en vigueur le I er janvier 1975, conformdment A I'article 2.
2 Voir p. 245 du prtsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 704, p. 301.
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7. Le paragraphe 2 de I'article 7 est remplacd par la disposition suivante :
2. Si dans ce dd1ai la confirmation du maintien du d6p6t n'est pas reque, les taxes visdes

A I'article 28, par. ler, lettres a ou c, sont restitu6es apr~s deduction de F 735 ou f 50.

8. Le paragraphe Ier de l'article 8 est compldt6 par la disposition suivante :
e. Les numdros des classes de la classification internationale des produits, pr6vue par

l'Arrangement de Nice du 15 juin 1957', dans lesquelles sont rangds les produits qui figurent
dans la liste des produits de la marque qui fait l'objet du d6p6t.

9. L'article 11 est remplacd par les dispositions suivantes :
1. La requete de renouvellement de l'enregistrement d'un ddp6t Benelux s'op~re par

la production au Bureau Benelux d'un formulaire signd par le d6posant ou son mandataire,
et qui contient les indications suivantes
a. Le nom du titulaire de la marque;
b. Son adresse et, le cas dchdant, I'adresse vis6e A l'article 18, par. 3;
c. La reproduction de la marque; cette reproduction doit satisfaire aux exigences du rfglement

d'application;
d. Si elle est limit6e par rapport A la derni~re publication, la liste des produits rddig6e en

termes prdcis et autant que possible, par les termes de la liste alphab6tique de la
classification internationale des produits, prdvue par l'Arrangement de Nice du 15 juin
1957'; en tout cas, les produits doivent 8tre group6s selon les classes et dans l'ordre de
celles-ci dans ladite classification;

e. Le numdro du dernier enregistrement;
f S'il s'agit d'une rectification ou d'un complment des indications relatives A un ddp6t,

vis6 A larticle 30 de la loi uniforme, les donndes vis6es h l'article 32, par. 1e r, lettres a
et b, du pr6sent rfglement.
2. Le module et le nombre d'exemplaires du formulaire, visd au par. 1 er, sont fixes

par r~glement d'application.
3. La requite doit etre accompagn6e des documents suivants

a. Une preuve du paiement des taxes visdes A 'article 28, par. Ier, lettres b, d ou k;
b. Un pouvoir, si le renouvellement est requis par un mandataire;
c. Un nombre de reproductions de la marque en couleur, A d6terminer par rfglement

d'application, si le titulaire a revendiqu6 la ou les couleurs A titre d'616ment distinctif
de la marque.

10. Le paragraphe 2 de l'article 12 est remplacd par la disposition suivante
2. Si la r6gularisation de la requite de renouvellement n'intervient pas dans le d6lai

prdcitd, le requ6rant est informd que l'enregistrement ne sera pas renouvel6 et les taxes reques,
diminudes d'un montant de F 735 ou f 50 lui seront restitu6es.

11. L'article 13, par. 1er, est remplac6 par les dispositions suivantes
1. Le Bureau Benelux enregistre les renouvellements en mentionnant

a. Le numdro d'ordre de l'enregistrement;
b. La date du renouvellement et le numdro du d6p6t;
c. Les indications visdes A l'article Ier, compte tenu des indications visdes A l'article 11,

par. 1 er et, le cas dchdant, la revendication du droit de prioritd et les indications vis6es
A l'article 4, par. ler;

d. La date A laquelle l'enregistrement expire;
e. Les numdros des classes de la classification internationale des produits, pr6vus par

l'Arrangement de Nice du 15 juin 1957', dans lesquelles sont rangds les produits qui
figurent dans la liste des produits de la marque qui fait l'objet du d6p6t.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550, p. 45.
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12. L'intitul du chapitre V est modifid comme suit :
- Demande d'enregistrement international et de son renouvellement.

13. Le paragraphe jer de l'article 16 est remplacd par les dispositions suivantes
- 1. Toute personne se trouvant dans les conditions provues par l'Arrangement de Madrid

concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou de commerce, qui veut
s'assurer la protection de sa marque dans d'autres pays membres de cet Arrangement, doit
adresser au Bureau Benelux une demande d'enregistrement international ou d'extension
territoriale de la protection. Le renouvellement d'un enregistrement international peut 8tre
demand6 soit par l'interm~diaire du Bureau Benelux soit directement aupr~s du Bureau
International.

14. Dans la 21 phrase de l'article 17, par. 1er, les mots 6tablie par un traducteur reconnu
sont supprim6s.

15. A l'article 19, la lettre b du paragraphe 1
e r est remplac6e par la disposition suivante

- b. La reproduction de la marque et, le cas 6ch6ant, la mention de la ou des couleurs
et la mention que la marque ou une partie de la marque est A trois dimensions (marque
plastique), constitute entre autres par la forme du produit ou du conditionnement;

16. Le texte n6erlandais de l'article 22, paragraphe 1 er, se lit comme suit :
* 1. De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van elk stuk, dat is afgegeven of per

post is besteld en dat bestemd is voor inschrijving in het Benelux-register of in het register
van de internationale inschrijvingen gehouden bij het Internationaal Bureau voor de be-
scherming van de industridle eigendom.

17. Le paragraphe 1er de l'article 24 est remplac6 par la disposition suivante
- 1. Sur base du registre Benelux, le Bureau Benelux fournit aux int6ress6s des ren-

seignements et copies moyennant paiement des r6mun6rations fix6es A l'article 28.
18. Le paragraphe 2 de l'article 27 est remplacd par la disposition suivante :

2. Ce recueil contient, r6dig6es uniquement dans la langue de 1'enregistrement
a. Toutes les indications enregistrdes relatives aux d6p6ts Benelux vis6es aux articles 8, 10

et 13;
b. Toutes les indications enregistr6es relatives aux ddp6ts internationaux visdes A l'article 14,

par. 2 et 4.
19. L'article 28 est remplacd par les dispositions suivantes

w 1. Le montant des taxes ou des r6mundrations concernant les ddp6ts Benelux est fix6
en regard des diverses op6rations mentionnes ci-apr s

a. D6p6t d'une marque individuelle
1. Montant de base de F 3.116 ou f 212;
2. Suppl6ment de F 559 ou f 38 pour chaque classe de produits en sus de la troisi~me classe

de la classification internationale dans laquelle les produits sont rang6s;
b. Le renouvellement de l'enregistrement du d6p6t d'une marque individuelle

1. Montant de base de F 3.440 ou f 234;
2. Suppl6ment de F 617 ou f 42 pour chaque classe de produits en sus de la troisi~me classe

de la classification internationale dans laquelle les produits sont rang6s;
c. Ddp6t d'une marque collective :

1. Montant de base de F 5.674 ou f 386;
2. Suppl6ment de F 1.419 ou f 96,50 pour chaque classe de produits en sus de la troisime

classe de la classification internationale dans laquelle les produits sont rangds;
d. Le renouvellement de l'enregistrement du d6p6t d'une marque collective

1. Montant de base de F 6.262 ou f 426;
2. Suppl6ment de F 1.566 ou f 106,50 pour chaque classe de produits en sus de la troisi~me

classe de la classification internationale dans laquelle les produits sont rang6s;
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e. Examen visd A l'article 6, B, ou A l'article 9, premier alinea, de la loi uniforme
1. Montant de base de F 1.470 ou f 100;

2. Supplement de F 147 ou f 10 pour chaque classe de produits en sus de la troisibme classe
de la classification internationale dans laquelle les produits sont ranges;

3. Un supplement de F 294 ou f 20 s'il s'agit d'une marque collective;
f Enregistrement de la declaration speciale relative au droit de priorite visee a l'article 6,

lettre D, de la loi uniforme :
- F 294 ou f 20 par marque;

g. Enregistrement d'une cession ou transmission

- F 588 ou f 40;

Si cet enregistrement concerne plusieurs marques

- F 294 ou f 20 pour chaque marque suivante;

h. Enregistrement d'une licence ou sa radiation:
- F 588 ou f 40;

Si l'enregistrement ou la radiation concerne plusieurs marques dont la licence est accord~e
A la meme personne :
- F 294 ou f 20 pour chaque marque suivante;

i. Enregistrement d'un changement de nom ou d'adresse du titulaire ou du licencie, ou
d'un changement de l'adresse postale
- F 220 ou f 15;

Si l'enregistrement concerne plusieurs marques appartenant au m~me titulaire ou donnees
en licence au meme licencie :
- F 110 ou f 7,50 pour chaque marque suivante;

j. Enregistrement d'une limitation de la liste des produits, sauf lors du renouvellement
de l'enregistrement
- F 588 ou f 40;

k. Supplement de F 735 ou f 50 pour la publication de la description prevue a
l'article ler, par. 6;

I. Enregistrement d'un changement de l'adresse postale par suite du demenagement de
celui auprbs duquel le domicile a ete dlu

- F 220 ou f 15 jusqu'A 100 marques;

Si le changement concerne plus de 100 marques un supplement de
- F 220 ou f 15 par groupe ou fraction de groupe de 100 marques.

2. Le montant des taxes concernant les dep6ts internationaux est fixe en regard des
diverses operations mentionnees ci-apres :

Enregistrement d'une licence ou sa radiation

- F 588 ou f 40;

Si l'enregistrement ou la radiation concerne plusieurs marques dont la licence est accordde
A la meme personne :
- F 294 ou f 20 pour chaque marque suivante.

3. Les operations mentionnees ci-apres donnent lieu au paiement de la taxe ou de la
remuneration dont le montant est fixe comme suit

a. Renseignements vis6s A l'article 24, par. 1 er

- F 426 ou f 29 augmente de F 735 ou f 50 par heure lorsque la recherche des elements
et la formulation des renseignements necessitent plus d'une heure;
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b. Copies visdes A l'article 24, par. Ier
- F 19 ou f 1,30 par page;

c. Copies certifi6es conformes visdes A l'article 24, par. l e,

- F 191 ou f 13;
d. Documents de priorit6 visds A l'article 24, par. 2

- F 294 ou f 20;
e. Demandes d'enregistrement international ou de renouvellement de l'enregistrement

international :
- F 985, ou f 67;

f Correction apres l'enregistrement d'erreurs de plume imputables au titulaire et sur
demande de celui-ci
- F 220 ou f 15;

Si la correction concerne plusieurs dep6ts appartenant au m~me titulaire
- F 110 ou f 7,50 pour chaque d6p6t suivant.

4. La surtaxe due en vertu de l'article 12, par. Ier, est de
- F 294 ou f 20.

5. Le paiement doit 6tre effectu6 selon les modalit6s fix6es par reglement d'application.
20. L'article 29 est remplac6 par les dispositions suivantes :

Le prix du Recueil des marques Benelux est de F 294 ou f 20 par fascicule.
Le prix de l'abonnement annuel est de F 2.940 ou f 200.
Ces prix sont augment6s de F 29 ou f 2 par fascicule et de F 294 ou f 20 pour les

abonnements en dehors du territoire Benelux.
Les modalitis de paiement sont fixdes par le r~glement d'application.

21. Les paragraphes l e et 3 de l'article 31 sont remplac6s par les dispositions suivantes
* 1. Le conseil d'administration peut adapter les tarifs fixes par le pr6sent reglement,

pour tenir compte de I'augmentation des frais de fonctionnement du Bureau Benelux.
L'adaptation ne peut intervenir plus d'une fois par an.

3. Les nouveaux tarifs sont publi6s au Journal officiel de chacun des pays du Benelux
et au Recueil des Marques Benelux; ils entrent en vigueur la date fix6e par le conseil
d'administration et au plus t6t A la date de la derni~re publication dans un Journal officiel.

Article 2. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le 1er janvier 1975.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 276 du present volume - For the testimonium
and signatures, see p. 276 of this volume.]
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(DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Protocol houdende wijziging van het uitvoeringsreglement
van de eenvormige Benelux-wet op de warenmerken

De Regering van het Koninkrijk Belgid,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Verlangende de bepalingen van het uitvoeringsreglement van de eenvormige Benelux-wet op

de warenmerken te wijzigen om rekening te houden met de ervaringen opgedaan sinds de instelling
van het Benelux-Merkenbureau en om dit Bureau in staat te stellen zonder financiele steun van
de verdragsluitende Staten te werken, zoals voorzien in artikel 6 van het Benelux-Verdrag inzake
de warenmerken,

Gelet op het advies van de raad van bestuur van het Benelux-Merkenbureau,
Zijn de volgende bepalingen overeengekomen :
Artikel 1. Het uitvoeringsreglement van de eenvermige Benelux-wet op de warenmerken,

dat als bijlage is gevoegd bij het protocol van 31 juli 1970 ter uitveering van artikel 2, eerste lid,
van bet Benelux-Verdrag inzake de warenmerken, wordt gewijzigd als volgt :

1. Artikel 1, eerste lid, onder d, wordt vervangen door de volgende bepaling
- d. in voorkomend geval, de vermelding dat het merk of een deel van het merk driedi-

mensionaal is (marque plastique), onder andere dat het bestaat uit de vorm van de waar of
de verpakking;

2. Artikel 1 wordt aangevuld met een zesde lid, dat luidt
- 6. Indien de deposant kleuren als onderscheidend kenmerk van bet merk verlangt,

kan hij een beschrijving bijvoegen van de delen van bet merk met de daarop betrekking
hebbende kleuraanduiding. Deze beschrijving mag niet meer dan 50 woorden bevatten.
3. Artikel 2, onder b en d wordt vervangen door de volgende bepalingen :

- b. indien het een collectief merk betreft, een reglement op het gebruik en het toezicht
in een bij toepassingsreglement vast te stellen aantal exemplaren;.

- d. een bewijs van betaling van de in artikel 28, eerste lid, onder a, c, e of k bedoelde
rechten of vergoedingen;.
4. Artikel 3, derde lid, wordt vervangen door de volgende bepaling

. Indien binnen de gestelde termijn niet is voldaan aan het bepaalde in de artikelen,
genoemd in het eerste lid, worden de ontvangen stukken verder buiten behandeling gelaten
en worden de ontvangen rechten of vergoedingen, verminderd met f 50 of F 735, terugbetaald,
met uitzondering van die, bedoeld in artikel 28, eerste lid, onder e, indien het onderzoek
naar eerdere inschrijvingen reeds is aangevangen. -

5. Artikel 3 wordt aangevuld met een vijfde lid, dat luidt
. 5. Nochtans zal de niet-regularisatie van de beschrijving, bedoeld in artikel 1, zesde

lid, of de niet-betaling van het recht, bedoeld in artikel 28, eerste lid, onder k, slechts ten
gevolge hebben, dat de beschrijving als niet ingediend wordt beschouwd.
6. In artikel 4, tweede lid, wordt in de laatste zin - onder d *, vervangen door. onder f.
7. In artikel 7 wordt bet tweede lid vervangen door de volgende bepaling :

, 2. Indien binnen deze termijn geen kennisgeving is ontvangen dat het depot wordt
gehandhaafd, worden de in artikel 28, eerste lid, onder a of c bedoelde rechten terugbetaald,
onder aftrek van f 50 of F 735..

8. Het eerste lid van artikel 8 wordt aangevuld met de volgende bepaling
- e. de nummers van de klassen van de internationale classificatie van waren, bedoeld

in de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957, waarin de waren, voorkomend in de opgave
van de waren van bet gedeponeerde merk, worden gerangschikt.*
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9. Artikel 11 wordt vervangen door de volgende bepalingen :

w 1. Het verzoek tot vernieuwing van de inschrijving van een Benelux-depot geschiedt
door indiening bij het Benelux-Bureau van een door de houder of zijn gemachtigde ondertekend
formulier, dat de volgende gegevens dient te bevatten

a. de naam van de houder van het merk;

b. zijn adres en in voorkomend geval, het adres bedoeld in artikel 18, derde lid;

c. de afbeelding van het merk, die moet voldoen aan het bepaalde in het toepassingsreglement;

d. indien de opgave van de waren is beperkt sedert de laatste publikatie, de opgave van de
waren, waarin deze nauwkeurig omschreven moeten zijn, zoveel mogelijk met gebruik-
making van de bewoordingen van de alfabetische lijst van de internationale classificatie
van waren, bedoeld in de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957; in ieder geval dienen
de waren overeenkomstig de klassen en in de volgorde van deze klassen in genoemde
classificatie te worden gerangschikt;

e. het nummer van de laatste inschrijving;

f indien het een verbetering of aanvulling betreft van de gegevens betrekking hebbende op
een depot als bedoeld in artikel 30 van de eenvormige wet, de gegevens bedoeld in arti-
kel 32, eerste lid, onder a en b, van dit reglement.

2. Het model en het aantal exemplaren van het formuiier, bedoeld in het eerste lid,
worden bij toepassingsreglement vastgesteld.

3. Het verzoek dient vergezeld te zijn van de volgende stukken:

a. een bewijs van betaling van de rechten bedoeld in artikel 28, eerste lid, onder b, d of k;

b. een volmacht, indien de vernieuwing door een gemachtigde wordt gevraagd;

c. een aantal afbeeldingen van het merk in kleur, nader vast te stellen bij toepassingsreglement,
indien de houder de keur of kleuren als onderscheidend kenmerk van het merk verlangt.

10. Artikel 12, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling:

- 2. Indien binnen deze termijn niet aan de vereisten is voldaan, wordt de verzoeker
medegedeeld, dat de inschrijving niet vernieuwd wordt en worden de betaalde rechten,
verminderd met f 50 of F 735 aan hem terugbetaald.

11. Artikel 13, eerste lid, wordt vervangen door de volgende bepalingen

1. Het Benelux-Bureau schrijft de vernieuwingen in het register in door vermelding
van :
a. het volgnummer van de inschrijving;

b. de dagtekening van de vernieuwing en het nummer van het depot;

c. de in artikel 1 bedoelde gegevens, met inachtneming van de in artikel 11, eerste lid verstrekte
gegevens en, in voorkomend geval, het beroep op het recht van voorrang en de gegevens
vermeld in artikel 4, eerste lid;

d. de datum waarop de geldigheidsduur van de inschrijving verstrijkt;

e. de nummers van de klassen van de internationale classificatie van waren, bedoeld in de
Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957, waarin de waren, voorkomend in de opgave
van de waren van het gedeponeerde merk, worden gerangschikt. *

12. De titel van hoofdstuk V wordt gewijzigd in: w Aanvraag om internationale inschrijving
en om vernieuwing van de internationale inschrijving. -

13. Het eerste lid van artikel 16 wordt vervangen door de volgende bepalingen

- 1. Ieder die de voorwaarden vervult die vastgesteld werden bij de Overeenkomst van
Madrid betreffende de internationale inschrijving van fabrieks- of handelsmerken en die
bescherming van zijn merk wil bekomen in andere landen die partij zijn bij deze Overeenkomst,
moet bij het Benelux-Bureau een aanvraag indienen om internationale inschrijving of tot
uitbreiding van de bescherming tot andere landen. De vernieuwing van de internationale
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inschrijving kan worden gevraagd hetzij door tussenkomst van het Benelux-Bureau hetzij
rechtstreeks bij het Internationaal Bureau. -

14. In artikel 17, eerste lid, vervallen in de tweede zin de woorden - opgesteld door een erkend
vertaler w.

15. In artikel 19, eerste lid, wordt b vervangen door de volgende bepaling
w b. de afbeelding van het merk en, in voorkomend geval, de vermelding van de kleur

of kieuren en de vermelding dat het merk of een deel van het merk driedimensionaal is (marque
plastique), onder andere, dat het bestaat uit de vorm van de waar of de verpakking; )
16. Artikel 22, eerste lid, wordt in de Nederlandse tekst gelezen :

1. De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van elk stuk, dat is afgegeven of per
post is besteld en dat bestemd is voor inschrijving in het Benelux-register of in het register
van de internationale inschrijvingen gehouden bij het Internationaal Bureau voor de be-
scherming van de industridle eigendom.

17. Artikel 24, eerste lid, wordt vervangen door de volgende bepaling
w 1. Tegen betaling van de in artikel 28 terzake vastgestelde vergoedingen verschaft bet

Benelux-Bureau aan belanghebbenden op grondslag van het Benelux-register inlichtingen
en afschriften.

18. Artikel 27, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling
w 2. Dit blad bevat uitsluitend in de taal waarin de inschrijving plaatsgevonden heeft

a. alle ingeschreven gegevens betreffende Benelux-depots, bedoeld in de artikelen 8, 10 en 13;
b. alle ingeschreven gegevens betreffende internationale depots, bedoeld in artikel 14, tweede

en vierde lid.
19. Artikel 28 wordt vervangen door de volgende bepalingen:

- 1. Het bedrag van de rechten of vergoedingen wordt ten aanzien van de verschillende
hierna vermelde handelingen betreffende Benelux-depots als volgt vastgesteld

a. het depot van een individueel merk

1. een basisbedrag van f 212 of F 3.116;
2. een supplement van f 38 of F 559 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse

van de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
b. de vernieuwing van de inschrijving van het depot van een individueel merk

1. een basisbedrag van f 234 of F 3.440;
2. een supplement van f 42 of F 617 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse

van de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
c. het depot van een collectief merk :

I. een basisbedrag van f 386 of F 5.674;
2. een supplement van f 96,50 of F 1.419 voor iedere klasse van waren boven de derde

klasse van de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
d. de vernieuwing van de inschrijving van het depot van een collectief merk

I. een basisbedrag van f 426 of F 6.262;
2. een supplement van f 106,50 of F 1.566 voor iedere klasse van waren boven de derde

klasse van de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
e. een onderzoek als bedoeld in artikel 6, onder B, of artikel 9, eerste lid, van de

eenvormige wet:
1. een basisbedrag van f 100 of F 1.470;
2. een supplement van f 10 of F 147 voor iedere klasse van waren boven de derde klasse

van de internationale classificatie, waarin de waren worden gerangschikt;
3. een supplement van f 20 of F 294 indien het een collectief merk betreft;
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f de inschrijving van de in artikel 6, onder D, van de eenvormige wet bedoelde bijzondere
verklaring betreffende het recht van voorrang

- f 20 of F 294 per merk;

g. de inschrijving van een overdracht of overgang

- f 40 of F 588;

indien deze inschrijving wordt verzocht voor verscheidene merken

- f 20 of F 294 voor elk volgend merk;

h. de inschrijving van een licentie of de doorhaling van zo'n inschrijving

- f40 ofF 588;

indien de inschrijving of de doorhaling wordt verzocht voor verscheidene merken, waarvan
aan dezelfde persoon licentie is verleend

- f 20 of F 294 voor elk volgend merk;

i. de inschrijving van naams- of adreswijziging van de houder of licentiehouder of van
een verandering van het correspondentie-adres

- f 15 of F 220;

indien de inschrijving wordt verzocht voor verscheidene merken die aan dezelfde houder
behoren of aan dezelfde licentiehouder in licentie zijn gegeven

- f 7,50 of F 110 voor elk volgend merk;

j. de inschrijving van een beperking van de opgave van de waren, behalve bij gelegenheid
van de vernieuwing van de inschrijving
- f 40 of F 588;

k. een supplement van f 50 of F 735 voor de publikatie van de beschrijving, bedoeld
in artikel 1, zesde lid;

I. de inschrijving van een wijziging in het correspondentieadres ten gevolge van verhuizing
van degene bij wie domicilie is gekozen
- f 15 of F 220 tot 100 merken;

indien de wijziging betrekking heeft op meer dan 100 merken een suppletie van

- f 15 of F 220 per groep van 100 merken of gedeelte daarvan.

2. Het bedrag der rechten wordt ten aanzien van de verschillende hierna vermelde
handelingen betreffende internationale depots als volgt vastgesteld :

inschrijving van een licentie of de doorhaling van zo'n inschrijving

- f40 ofF 588;

indien de inschrijving of de doorhaling wordt verzocht voor verscheidene merken, waarvan
aan dezelfde persoon licentie is verleend
- f 20 of F 294 voor elk volgend merk.

3. Voor de hierna vermelde handelingen dient een recht of een vergoeding te worden
betaald, waarvan het bedrag als volgt wordt vastgesteld

a. de inlichtingen bedoeld in artikel 24, eerste lid

- f 29 of F 426 welk bedrag wordt vermeerderd met f 50 of F 735 voor ieder uur, dat het
bijeenzoeken en het op schrift stellen van de gevraagde gegevens de duur van ddn uur
te boven gaat;
b. de afschriften bedoeld in artikel 24, eerste lid

- f 1,30 of F 19 per bladzijde;
c. voor gewaarmerkte afschriften bedoeld in artikel 24, eerste lid

- f 13 of F 191;
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d. de bewijzen van voorrang bedoeld in artikel 24, tweede lid
- f 20 of F 294;

e. aanvragen om internationale inschrijving en tot vernieuwing van de internationale
inschrijving :
- f 67 of F 985;

f herstel na de inschrijving op verzoek van de houder van het depot van aan hemzelf
te wijten schrijffouten
- f 15 of F 220;

indien het herstel verscheidene depots betreft van eenzelfde houder
- f 7,50 of F 110 voor elk volgend depot.

4. Het extra-recht, verschuldigd ingevolge artikel 12, eerste lid, bedraagt
- f 20 of F 294;

5. Betaling geschiedt overeenkomstig de voorschriften van het toepassingsreglement.
20. Artikel 29 wordt vervangen door de volgende bepalingen :

- De prijs van het Benelux-Merkenblad bedraagt per losse aflevering f 20 of F 294.
Voor een jaarabonnement is f 200 of F 2.940 verschuldigd.
Deze prijzen worden verhoogd met f 2 of F 29 per losse aflevering en met f 20 of F 294

voor abonnementen buiten het Beneluxgebied.
De wijze van betaling wordt geregeld in het toepassingsreglement.

21. Artikel 31, eerste en derde lid, wordt vervangen door de volgende bepalingen
1. De raad van bestuur kan de in dit reglement vastgestelde tarieven aanpassen, rekening

houdende met de toename van de lopende uitgaven van het Benelux-Bureau. De aanpassing
kan slechts eenmaal per jaar plaatsvinden.

3. De nieuwe tarieven worden in het Staatsblad van elk van de Benelux-landen en in
het Benelux-Merkenblad bekendgemaakt; zij treden in werking op de door de raad van bestuur
vastgestelde datum, doch niet eerder dan die van laatste bekendmaking im een Staatsblad.

Artikel 2. Dit Protocol treedt in werking op 1 januari 1975.

[For the testimonium and signatures, see p. 276 of this volume - Pour le testimonium et les
signatures, voir p. 276 du prisent volume. ]
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TEN BLUKE WAARVAN, de ondergetekenden,
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 21 november 1974, in
drievoud, in de Nederlandse en de Franse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment auto-
risds A cet effet, ont signd le prdsent Protocole.

FArr A Bruxelles, le 21 novembre 1974, en
triple exemplaire, en langues frangaise et nder-
landaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

R. VAN ELSLANDE

Voor de Regering
van bet Grothertogdom Luxemburg

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg

M. FISCHBACH

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

C. J. VAN SCHELLE
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DEUXItME PROTOCOLE
1 

PORTANT MODIFICATION DU RtGLEMENT D'EXI CUTION DE LA LOI UNIFORME
BENELUX SUR LES MARQUES DE PRODUITS ANNEXt AU PROTOCOLE DU 31 JUILLET 19702 CONCLU
EN EXICUTION DE L'ALINIfA 1 DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION BENELUX DU 19 MARS 1962
EN MATItRE DE MARQUES DE PRODUITS

3
. SIGN A BRUXELLES LE 10 NOVEMBRE 1983

Textes authentiques : fran~ais et ngerlandais.
Enregistr par la Belgique le 2 ftvrier 1988.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Vu le Protocole du 10 novembre 1983 portant modification de la loi uniforme Benelux sur

les marques de produits et compldtant la Idgislation sur les marques par l'introduction de la
protection des marques de service4,

Soucieux d'adapter le R~glement d'ex6cution de la loi uniforme Benelux sur les marques de
produits au Protocole pr6citd;

Vu l'avis du Conseil d'administration du Bureau Benelux des Marques;
Vu l'avis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux dmis le 10 d6cembre 1982,
Sont convenus les dispositions suivantes :
Article Jer . Le r~glement d'exdcution au Protocole du 31 juillet 1970 conclu en exdcution

de l'article 2, alinda 1 er, de la Convention Benelux en mati~re de marques de produits et modifid
par le Protocole du 21 novembre 1974, est modifid comme suit

A

Le titre du R~glement d'exdcution de la loi uniforme Benelux sur les marques de produits
est modifi6 en - R~glement d'exdcution de la loi uniforme Benelux sur les marques a.

B

Aux articles suivants le mot - produits - est remplac6 par les mots w produits et services
- Article Ier, paragraphe 1 er, lettre e et paragraphe 5;
- Article 3, paragraphe 2;
- Article 5, lettre g;
- Article 6;
- Article 8, paragraphe 1 er, lettre e;
- Article 11, paragraphe ler, lettre d;
- Article 13, paragraphe 1er, lettre e;
- Article 19, paragraphe 1 er, lettre c;
- Article 28, paragraphe ler, lettre a, 2, b, 2, c, 2, d, 2 e, 2 et j.

C

A l'article 16, paragraphe 1 er, les mots - Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement
international des marques de fabrique ou de commerce , sont remplacs par les mots - Arrange-
ment de Madrid concernant l'enregistrement international des marques *.

I Entrd en vigueur le I" janvier 1987, date de l'entrde en vigueur du Protocole du 10 novembre 1983 portant modification
de la loi uniforme Benelux sur les marques de produits, conformdment I Iarticle III.

2 Voir p. 245 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 704, p. 301.
4Ibid., vol. 1445, n* A-10108.
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D

Le titre du chapitre VIII est remplacd par Dispositions transitoires et finales relatives aux
marques de produits -.

E

Le R~glement d'exdcution de la loi uniforme Benelux sur les marques est complete par un
chapitre IX libelld comme suit :

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
RELATIVES AUX MARQUES DE SERVICE

Article 36. 1. Le d6p6t Benelux, visd h l'article 40 de la loi uniforme, s'op~re con-
form6ment aux dispositions des articles 1er et 2, lettres b, c et e, et sur pr6sentation d'une
preuve du paiement des taxes vis6es au paragraphe 2. En outre doivent 8tre mentionn6s la
revendication de l'existence du droit acquis et l'ann6e du premier usage.

2. Le montant des taxes concernant le d6p6t Benelux vis6 au paragraphe 1 er est fix6
comme suit :
a) D6p6t d'une marque individuelle vise h l'article 40 de la loi uniforme

10 Montant de base de F 2 275 ou f 125;

20 Suppl6ment de F 364 ou f 20 pour chaque classe de services en sus de la troisi~me
classe de la classification internationale dans laquelle les services sont rang6s.

b) Dep6t d'une marque collective vis6 h l'article 40 de la loi uniforme

10 Montant de base de F 3 640 ou f 200;

20 Supplement de F 910 ou f 50 pour chaque classe de services en sus de la troisi~me
classe de la classification internationale dans laquelle les services sont rang6s.

3. Le d6p6t est valable si le Bureau Benelux ou l'administration nationale a requ avant
l'expiration du d6lai imparti par l'article 40 de la loi uniforme :

a) Le document vis6 A l'article 1 er, paragraphe 1er, compldtd par l'indication de la revendi-
cation de 1'existence du droit acquis et de l'ann6e du premier usage;

b) Le cas dcheant, le r~glement visd A l'article 2, lettre b;

c) La preuve du paiement des taxes vis6es au paragraphe 2, lettre a, 1 ou b, 1.
pour autant qu'il ait ete satisfait, dans le d6lai fix6 par le paragraphe 4, aux autres dispositions
des paragraphes 1

e r et 2 du present article et des articles 17 et 18.
4. Si lors du ddp6t, il n'est pas satisfait aux dispositions des paragraphes jer et 2, et

des articles 17 et 18, l'autorite ayant refu le d6p6t en avertit l'interess6 sans retard et lui fixe
un ddlai pour y satisfaire. Un nouveau d6lai d'une duree maximale de quatre mois peut etre
accord6 sur demande ou d'office.

5. Si dans le ddlai imparti en vertu du paragraphe 4, il n'est pas satisfait aux exigences
du pr6sent article, les documents regus sont class6s sans suite. L'intiresse en est informd
et les taxes perques., diminu6es de F 455 ou f 25, lui sont restitu6es.

6. Les dispositions des articles 5 et 8, paragraphe 1 er, sont applicables au d6p6t, dtant
entendu toutefois que. dans l'acte de d6p6t et son enregistrement sont mentionndes les
indications visees au paragraphe 1 er du present article et la date A laquelle l'enregistrement
expire.

7. Les dep6ts vis6s dans le pr6sent article sont publids dans la langue de l'enregistrement
au Recueil des Marques Benelux.

Cette publication contient pour chaque marque les renseignements vis6s au paragraphe 6.
Article 37 Si, lors du d6p6t vise A l'article 40 de la loi uniforme, le d6posant demande

en m~me temps le premier renouvellement de l'enregistrement conform6ment A l'article 42
de la loi uniforme, il doit en faire mention lors du d6p6t et joindre une preuve de paiement
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des taxes visees A I'article 28, paragraphe 1 er, lettre b ou d. Les dispositions de 'article 36,
paragraphes 4, 5, 6 et 7, sont applicables.

Article 3M Le conseil d'administration du Bureau Benelux fixera la date h laquelle entrent
en vigueur les dispositions visdes aux articles 2, lettre a, et 15, pour autant qu'elles aient
trait A l'examen d'antdrioritd des marques de service. *.
Article MI. En execution de I'article 1 r, alinea 2, du Traite relatif b l'institution et au statut

d'une Cour de Justice Benelux, les dispositions du present Protocole ainsi que du Protocole du
21 novembre 1974 portant modification du r~glement d'execution de la loi uniforme Benelux sur
les marques de produits, sont designees comme r;gles juridiques communes pour l'application
des Chapitres III et IV dudit Traite.

Article III. Le present Protocole entre le vigueur A la date d'entree en vigueur du Protocole
du 10 novembre 1983 portant modification de la loi uniforme Benelux sur les marques de produits.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dilment autorisds A cet effet, ont signe le present Protocole.
FArr A Bruxelles, le 10 novembre 1983, en triple exemplaire, en langues frangaise et n6erlan-

daise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg
P. WURrH

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
C. A. VAN DER KLAAUW
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Tweede Protocol, ondertekend te Brussel of 10 november 1983, houdende wijziging
van het uitvoeringsreglement van de Eenvormige Beneluxwet op de Warenmerken

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Gezien het Protokol van 10 november 1983 houdende wijziging van de eenvormige Beneluxwet

op de warenmerken waarbij de wetgeving inzake de merken is aangevuld door de invoering van
de bescherming van dienstmerken,

Verlangend het Uitvoeringsreglement van de eenvormige Beneluxwet op de warenmerken aan
vorengenoemd Protocol aan te passen;

Gelet op het advies van de Raad van Bestuur van het Benelux Merkenbureau;
Gelet op het advies van de Raadgevende interparlementaire Beneluxraad van 10 december 1982,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen :
Artikel L Het reglement dat als bijlage is gevoegd bij het Protocol van 31 juli 1970 ter uitvoering

van artikel 2, eerste lid van het Benelux-Verdrag inzake de warenmerken en zoals gewijzigd bij
Protocol van 21 november 1974, wordt gewijzigd als volgt

A

De titel van het Uitvoeringsreglement van de eenvormige Benelux-wet op de warenmerken
wordt gewijzigd in : Uitvoeringsreglement van de eenvormige Beneluxwet op de merken

B

In de volgende artikelen wordt in plaats van g waren * gelezen waren en diensten
- Artikel 1, eerste lid, onder e, en vijfde lid;
- Artikel 3, tweede lid;

- Artikel 5, onder g;

- Artikel 6;

- Artikel 8, eerste lid, onder e;
- Artikel 11, eerste lid, onder d;
- Artikel 13, eerste lid, onder e;
- Artikel 19, eerste lid, onder c;
- Artikel 28, eerste lid, onder a, 2, c, 2, b, 2, d, 2, e, 2 en j.

C

In artikel 16, eerste lid, worden de woorden g Overeenkomst van Madrid betreffende de
internationale inschrijving van fabrieks- of handelsmerken * vervangen door de woorden g Over-
eenkomst van Madrid betreffende de internationale inschrijving van merken .

D

De titel van hoofdstuk VIII wordt vervangen door * Overhangs- en slotbepalingen verband
houdende met warenmerken w.

E

Aan bet Uitvoeringsreglement van de eenvormige Beneluxwet op de merken wordt een hoofd-
stuk IX toegevoegd, luidende :
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* HOOFDSTUK IX. OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN
VERBAND HOUDENDE MET DIENSTMERKEN

Artikel 36. 1. Het Benelux-depot, bedoeld in artikel 40 van de eenvormige wet,
geschiedt overeenkomstig het bepaalde in de artikelen 1 en 2, onder b, c, en e, en onder
overlegging van een bewijs van betaling van de in het tweede lid bedoelde rechten. Bovendien
moeten het beroep op het bestaan van het verkregen recht en het jaar van het eerste gebruik
worden vermeld.

2. Het bedrag van de rechten betreffende het in het eerste lid bedoelde Benelux-depot
wordt als volgt vastgesteld :
a) het depot van een individueel merk, bedoeld in artikel 40 van de eenvormige wet

10 een basisbedrag van f 125 of F 2 275;
20 een supplement van f 20 of F 364 voor iedere klasse van diensten boven de derde

klasse van de internationale classificatie waarin de diensten worden gerangschikt;
b) het depot van een collectief merk zoals bedoeld in artikel 40 van de eenvormige wet

10 een basisbedrag van f 200 of F 3 640;
20 een supplement van f 50 of F 910 voor iedere klasse van diensten boven de derde

klasse van de internationale klassificatie waarin de diensten worden gerangschikt;
3. Het depot is geldig, indien het Benelux-Bureau of de nationale dienst binnen de in

artikel 40 van de eenvormige wet gestelde termijn in het bezit is gekomen van :
a) het document, bedoeld in artikel 1, eerste lid, voorzien van de vermelding van het beroep

op het bestaan van het verkregen recht en het jaar van het eerste gebruik;
b) in voorkomend geval, het in artikel 2, onder b, bedoelde reglement;
c) het bewijs van betaling van de in het tweede lid, onder a, 1 of b, 1 bedoelde rechten
mits aan de overige vereisten, bedoeld in het eerste en in het tweede lid van dit artikel en
in de artikelen 17 en 18, binnen de in het vierde lid gestelde termijn is voldaan.

4. Indien bij het depot niet is voldaan aan het bepaalde in het eerste en het tweede lid
en in de artikelen 17 en 18, stelt de instantie, die het depot heeft ontvangen de betrokkene
hiervan onverwijld in kennis en geeft hem een termijn om hieraan alsnog te voldoen. Ambts-
halve of op verzoek kan een nieuwe termijn van ten hoogste 4 maanden worden verleend.

5. Indien binnen de termijn, bedoeld in het vierde lid, niet is voldaan aan het in dit
artikel bepaalde, worden de ontvangen stukken verder buiten beschouwing gelaten. De
betrokkene wordt hiervan in kennis gesteld en de ontvangen rechten, verminderd met f 25
of F 455 worden hem terugbetaald.

6. Het bepaalde in de artikelen 5 en 8, eerste lid, is op het depot van overeenkomstige
toepassing, met dien verstande dat in de akte van depot en bij de inschrijving daarvan mede
wordt vermeld de in het eerste lid van dit artikel bedoelde gegevens en de datum waarop
de geldigheidsduur van de inschrijving verstrijkt.

7. De in dit artikel bedoelde depots worden in de taal, waarin de inschrijving heeft
plaatsgevonden, bekendgemaakt in het Benelux-Merkenblad.

Deze bekendmaking bevat ten aanzien van ieder merk de gegevens, bedoeld in het zesde lid.
Artikel 37 Indien bij het in artikel 40 van de eenvormige wet bepaalde depot de deposant

tegelijkertijd de eerste vernieuwing van inschrijving verzoekt overeenkomstig artikel 42 van
de eenvormige wet, moet hij daarvan bij het depot melding maken en een bewijs van betaling
van de in artikel 28, eerste lid, onder b of d, bedoelde rechten overleggen. Het bepaalde
in artikel 36, vierde, vijfde, zesden en zevende lid, is van toepassing.

Artikel 38. De raad van bestuur van het Benelux-Bureau stelt het tijdstip vast waarop
het in artikel 2, onder a, en artikel 15 in werking treedt, voor zover dit betrekking heeft op
het onderzoek naar eerdere inschrijvingen van dienstmerken. W

Artikel II. Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden de bepalingen van dit Protocol, evenals die
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van het Protocol van 21 november 1974, houdende wijziging van het uitvoeringsreglement van
de eenvormige Beneluxwet op de warenmerken, als gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen
voor de toepassing van de Hoofdstukken III en IV van genoemd Verdrag.

Artikel IIl. Dit Protocol treedt in werking op bet tijdstip waarop het Protocol van 10 november
1983 houdende wijziging van de eenvormige Beneluxwet op de warenmerken in werking treedt.

TEN BLUKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 10 november 1983, in drievoud, in de Nederlandse en in de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van bet Koninkrijk Belgi:
L. TINDEMANS

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg
P. WURTH

Voor de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
C. A. VAN DER KLAAUW
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10108. BENELUX CONVENTION ON TRADE MARKS. SIGNED AT BRUSSELS ON
19 MARCH 19621

PROTOCOL2 CONCLUDED IN APPLICATION OF ARTICLE 2 (1) OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION
(WITH REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS ON 31 JULY 1970

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 2 February 1988.

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to draw up, on the basis of article 2, first paragraph, of the Benelux Convention
on trade marks, signed at Brussels on 19 March 1962, 3 regulations for the implementation of the
Uniform Law annexed to that Convention,

Having regard to the opinion given by the Board of Administration of the Benelux Trade Marks
Bureau,

Have agreed as follows:

Article 1. The regulations annexed to this Protocol shall establish the procedures for
the implementation of articles 6, 7, 10, 11, 17 and 34 of the Benelux Uniform Law on Trade
Marks.

Article 2. In application of article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment
and the statute of a Benelux Court of Justice,4 the provisions of this Protocol, the regulations
annexed hereto and the rules which are to be drawn up by the Board of Administration of the
Benelux Trade Marks Bureau shall be designated as common rules of law for the application of
chapters III and IV of the said Treaty.

Article 3. 1. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

2. The regulations annexed to this Protocol shall enter into force in accordance with article 35
of the regulations.

3. This Protocol and the regulations shall terminate at the same time as the Benelux Convention
on trade marks, signed at Brussels on 19 March 1962.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 301, and annex A in volumes 1387 and 1445.
2 Came into force on 31 July 1970 by signature, in accordance with article 3 (1), with the exception of the annexed

regulations which came into force on 1 January 1971, in accordance with article 3 (2) of the said Protocol.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 301.
4 Ibid., vol. 924, p. 3.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized for that purpose, have
signed this Protocol.

DONE at Brussels, on 31 July 1970, in triplicate, in the French and Dutch languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

(Signed]

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]

L. SCHAUS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]

C. J. VAN SCHELLE
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REGULATIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE BENELUX UNIFORM LAW
ON TRADE MARKS

CHAPTER 1. BENELUX DEPOSIT

Article 1. 1. The Benelux deposit of a mark shall be effected in the French or Dutch language
through the presentation of a document bearing:
(a) The name and address of the applicant;

(b) A copy of the mark;

(c) An indication of the colour(s) of the mark, if claimed by the applicant as a distinctive feature
thereof;

(d) An indication, where appropriate, that the mark is constituted, in whole or in part, by the
form of the goods or of the packaging;

(e) A list of the goods which the mark is intended to cover;

(t) An indication, where appropriate, that the mark is a collective one;

(g) The signature of the applicant or his agent.

2. The applicant shall use a form. The model for the form and the number of copies required
shall be prescribed by the implementation rules.

3. The form shall, where appropriate, mention the postal address referred to in article 18,
paragraph 3.

4. The copy of the mark shall conform to the implementation rules.

5. The goods shall be designated in precise terms and, to the extent possible, by the terms
established in the alphabetical list of the international classification of goods provided for in the
Nice Agreement of 15 June 1957; in any event, the goods shall be grouped according to the classes
of the said classification and in the order thereof.

Article 2. The deposit shall be accompanied by the following documents:

(a) A request for a search for anticipation, or a document from the Benelux Bureau certifying
that a search for anticipation has been made or requested within the three months preceding
the deposit;

(b) Regulations, governing the use and supervision of the mark, in the case of a collective mark;

(c) A power of attorney, if the deposit is made by an agent;

(d) Proof of payment of the fees and payments referred to in article 28, paragraph 1 sub-
paragraph (a), (b) or (c);

(e) Copies of the mark in colour, if the depositor claims colour(s) as a distinctive feature; the
number of such copies shall be determined by the implementation rules.

Article 3. 1. The date of deposit shall be the date of receipt of all documents, either by
the Benelux Bureau or by the national administration, provided that the provisions of articles 1,
2, 17 and 18 have been complied with.

2. If these provisions have not been complied with when the deposit is effected, the authority
receiving the deposit shall so notify the person concerned without delay and shall prescribe a
period within which he may comply with them, submit any comments, or limit the list of goods.
This period may be extended upon request or ex officio, but shall not exceed four months from
the date on which the first notification is sent. The request for legalization referred to in article 17,
paragraph 3, shall be treated as such notification.

3. If the provisions referred to in paragraph 1 above have not been complied with within
the prescribed period, the documents received shall be filed without further action and the fees
and payments collected, minus 350 francs or 25 guilders, shall be returned, with the exception
of those referred to in article 28, paragraph 1, subparagraph (c), if the search for anticipation
has begun.
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4. In the case referred to in paragraph 2 above, the date of deposit shall be the date of receipt
of the documents referred to in article 1, paragraph 1, article 2, subparagraphs (a) and (b), and
article 2, subparagraph (d), with regards to the basic fees or payments, provided, however, that
the other provisions of articles 1, 2, 17 and 18 have been complied with within the prescribed periods.

Article 4. 1. If, when effecting the deposit, the applicant claims the right of priority referred
to in article 4 of the Paris Convention for the protection of industrial property, the country, date,
number and proprietor of the deposit on which such right of priority is based shall be indicated.
If the applicant for the mark in the country of origin is someone other than the person who effected
the Benelux deposit, the latter shall attach to his deposit a document certifying the rightfulness
of his claim.

2. The special declaration of the right of priority referred to in article 6 (D) of the Uniform
Law shall contain the applicant's name and address, his signature or that of his agent, where
appropriate, the postal address referred to in article 18, paragraph 3, an indication of the mark
and the information referred to in paragraph 1 above. Proof of payment of the fee referred to in
article 28, paragraph 1, subparagraph (d), shall be attached thereto.

3. If the provisions of paragraphs 1 and 2 above and of articles 17 and 18 have not been
complied with, the competent authority shall so notify the person concerned without delay and
shall prescribe a period within which he must comply with them. This period may be extended
upon request, but shall not exceed four months from the date on which notification is sent. The
request for legalization referred to in article 17, paragraph 3, shall be treated as such notification.

4. If the provisions of paragraphs 1 and 2 above and of articles 17 and 18 have not been
complied with within this period, the right of priority shall lapse.

5. The competent authority shall be authorized to require an applicant claiming a right of
priority to produce a certified true copy of the documents supporting such right.

Article 5. In the instrument of deposit, the competent authority shall specify:

(a) The information referred to in article 1 and, where appropriate, the claim to the right of priority
and the information referred to in article 4, paragraph 1;

(b) The production of the documents referred to in article 2;

(c) The scale of fees and payments;

(d) Where appropriate, the fact that the instrument is provisional, in pursuance of article 6 (B),
paragraph (2), of the Uniform Law;

(e) The date and number of the deposit;

(I) The maintenance of or failure to maintain the deposit within the period referred to in article 7,
paragraph 1;

(g) Where appropriate, the limitation of the list of goods referred to in article 6.

Article 6 After receipt of the results of the search for anticipation and provided that the
instrument of deposit is provisional, the applicant may request the limitation of the list of goods,
free of charge. The request shall be submitted in writing to the Benelux Bureau.

Article 7 1. The period referred to in article 6 (B), paragraph (2), of the Uniform Law
during which the applicant may confirm his wish to maintain the deposit, shall be four months
from the date on which the results of the search for anticipation are transmitted. Such confirmation
shall be given in writing to the Benelux Bureau.

2. If confirmation of the maintenance of the deposit is not received within this period, the
fees referred to in article 28, paragraph 1, subparagraphs (a) or (b), shall be returned, after deduction
of 350 francs or 25 guilders.

CHAPTER Ii. REGISTRATION

Article & 1. As soon as the instrument of deposit becomes final, the Benelux Bureau shall
register it, specifying:
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(a) The priority number of the registration;

(b) The date and number of the deposit;

(c) The information referred to in article 1 and, where appropriate, the claim to a right of priority
and the information referred to in article 4, paragraph (1);

(d) The date on which the registration expires.

2. If a right of priority has been claimed in accordance with article 4, paragraph 2, the Benelux
Bureau shall register such claim, specifying the country, date, number and proprietor of the deposit
on which the right of priority claimed is based.

Article 9. A certificate of registration containing the information referred to in article 8 shall
be delivered to the applicant without delay by the Benelux Bureau.

Article 10. 1. At the request of the proprietor, changes in the status of the mark shall be
registered after the registration of the instrument of deposit. However, in the case referred to in
article 15 (A) of the Uniform Law, the proprietor and the licensee must act jointly.

2. Any request for amendments to the Benelux Register shall be addressed to the Benelux
Bureau and shall contain the registration number, the name and address of the proprietor of the
mark, his signature or that of his agent and, where appropriate, the address referred to in article 18,
paragraph 3.

3. The true copy of the instrument evidencing an assignment or other transfer or a licence,
as referred to in article 11 (C) of the Uniform Law, shall be duly certified, where necessary by
the Contracting Parties.

4. The cancellation of a registration following a judicial decision which has obtained the
force of resjudicata shall be effected either ex officio or at the request of the party who instituted
the proceedings.

5. The date of the registration by the Benelux Bureau of notifications of any changes in the
regulations governing the use and supervision of collective marks, as provided for in article 25
of the Uniform Law, shall be the date of the receipt of such notifications either by the said Bureau
or by a national administration.

CHAPTER iii. RENEWAL

Article 11. 1. Applications for renewal of the registration of a Benelux deposit shall be
effected through the presentation to the Benelux Bureau of a form signed by the applicant or his
agent and containing the following information:
(a) The name of the proprietor of the mark;
(b) His address and, where appropriate, the address referred to in article 18, paragraph 3;
(c) A copy of the mark; such copy shall satisfy the requirements of the implementation rules;
(d) An indication of the colour(s) which the proprietor has claimed as a distinctive feature of

the mark;

(e) An indication, where appropriate, that the mark is constituted, in whole or in part, by the
form of the goods or of the packaging;

(I) The list of the goods drawn up in precise terms and, to the extent possible, in the terms
established in the alphabetical list of the international classification of goods provided for
in the Nice Agreement of 15 June 1957;1 in any event, the goods shall be grouped according
to the classes of the said classification and in the order thereof;

(g) An indication, where appropriate, that the mark is a collective one;
(h) The previous registration number;
(i) The date of the Benelux deposit and, if a right of priority is claimed pursuant to article 4,

the date of the deposit on which the right of priority claimed is based;

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
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(j) In the case of a deposit, as referred to in article 30 of the Uniform Law, the information referred
to in article 32, paragraph 1, subparagraphs (a) and (b), of these regulations.

2. The model and the number of copies of the form referred to in paragraph 1 above shall
be prescribed by the implementation rules.

3. The application shall be accompanied by the following documents:

(a) Proof of payment of the fees referred to in article 28, paragraph 1, subparagraphs (a) and (b);

(b) A power of attorney, if the renewal is requested by an agent;

(c) Copies of the mark in colour, the number of which shall be determined by the implementation
rules, if the proprietor has claimed colour(s) as a distinctive feature of the mark.

Article 12. 1. If, when the application for renewal is made, the provisions of articles 11,
17 and 18 have not been complied with, the Benelux Bureau shall so notify the applicant without
delay and shall give him the option of complying with them within a period of no more than six
months from the date on which the registration expires. The request for legalization referred to
in article 17, paragraph 3, shall be treated as such notification. However, if payment is made in
whole or in part after the date on which the registration expired, the surcharge referred to in
article 28, paragraph 4, shall become payable.

2. If the conditions for renewal are not satisfied within the above-mentioned period, the
applicant shall be informed that the registration will not be renewed, and the fees which have
been collected minus 350 francs or 25 guilders, shall be returned to him.

Article 13. 1. The Benelux Bureau shall register renewals, specifying the information referred
to in article 11, the number and date of the renewal, and the date on which the registration expires.

2. A certificate of renewal of the registration, containing the information entered in the
register, shall be delivered to the proprietor without delay by the Benelux Bureau.

CHAPTER IV. INTERNATIONAL DEPOSITS

Article 14. 1. In the case of international deposits, where the applicants have requested that
the validity of the registrations should extend to Benelux territory, the Benelux Bureau shall register
notifications by the International Bureau for the Protection of Industrial Property, as provided
for in articles 8 and 17 of the Uniform Law.

2. Moreover, decisions declaring such deposits to be void or to have lapsed shall be noted
in the register, as shall licences, in so far as they apply to Benelux territory.

3. If the international deposit of a collective mark is not accompanied by regulations governing
the use and supervision thereof, the Benelux Bureau shall notify the applicant without delay of
his obligation to produce such regulations within the period referred to in article 21, paragraph 2,
of the Uniform Law.

4. In the case of collective marks, the register shall specify whether regulations governing
the use and supervision thereof have or have not been produced and whether any amendments
thereto have been made.

Article 15. In the case of international deposits, where the applicants have requested that
the validity of the registrations should extend to Benelux territory, such deposits shall be submitted
ex officio to a search for anticipation. The results of such search shall be communicated to the
proprietor of the mark.

CHAPTER v. APPLICATIONS FOR INTERNATIONAL REGISTRATION

Article 16 1. Any person who meets the conditions laid down in the Madrid Agreement
concerning the international registration of trade marks, and who wishes to secure protection for
his mark in other countries to which the Agreement applies, shall submit an application for
international registration, renewal of international registration or territorial extension of protection
to the Benelux Bureau.
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2. Application is made through the presentation of a form, the model and number of copies
of which shall be prescribed by the implementation rules. The form shall contain all the information
required under the regulations for the implementation of the Madrid Agreement and shall be
accompanied, where appropriate, by the documents, the copies and a photograph of the mark
provided for in the said regulations.

3. Articles 17 and 18 of these regulations shall be applicable to such applications and to
requests for amendments to an international registration.

4. Such applications and requests must be accompanied by proof of payment of the fees
provided for in the Madrid Agreement, in so far as such fees are not paid directly to the International
Bureau for the Protection of Industrial Property, and by proof of payment of the fee referred to
in article 28, paragraph 3, subparagraph (e), in cases where such fee is payable.

5. The date of an application which complies with the provisions of this article shall be the
date of its receipt by the Benelux Bureau. If the application does not entirely comply with these
provisions an applicant who files a corrected application within the period prescribed by the Benelux
Bureau in pursuance of article 21 shall not be denied his date of filing. In no case shall the date
of the application be earlier than that of the Benelux deposit of the mark.

6. The Benelux Bureau shall immediately forward to the International Bureau any application
or request under this article which complies with the provisions thereof.

CHAPTER VI. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 17 1. All documents transmitted to the Benelux Bureau or to the national admini-
strations shall be legible and shall be drawn up in either the French or Dutch language. However,
documentary evidence of a change of name, true copies of an instrument evidencing an assignment
or other transfer or a licence and declarations pertaining thereto, and regulations governing use
and supervision of marks and amendments thereto which are drawn up in another language shall
be acceptable if they are accompanied by a translation into the French or Dutch language by a
recognized translator. However, the Benelux Bureau may waive the obligation to supply such a
translation if the said documents are submitted in the German or English language or are
accompanied by a translation into one of those languages.

2. Where a document presented with a view to being registered in the Benelux register or
the register of international registrations maintained by the International Bureau for the Protection
of Industrial Property is signed on behalf of an individual, the signatory shall indicate the capacity
in which he signs.

3. Legalization of the signature of documents submitted for registration shall be required
only if the Benelux Bureau or a national administration deems it necessary.

Article 1& 1. All transactions involving the Benelux Bureau or a national administration
may be effected by an agent. The latter shall have a domicile or a principal place of business
in Benelux territory and shall produce a power of attorney. A general power of attorney may be
filed with the Benelux Bureau and with the national administrations.

2. In cases where an agent has been designated, all communications provided for in these
regulations shall be addressed to him.

3. Persons who do not have a principal place of business or a domicile in Benelux territory
must indicate a postal address in that territory in the cases specified in these regulations.

Article 19. 1. A request for a search for anticipation which does not accompany a deposit
shall include:

(a) The name and address of the applicant;

(b) A copy of the mark and an indication, where appropriate, of the colour(s) and of the fact
that the mark is constituted, in whole or in part, by the form of the goods or of the packaging;

(c) A precise list of the goods;

(d) An indication, where appropriate, that the mark is a collective one.
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2. If such an application refers to a registered mark, it shall include the name and address
of the applicant and the registration number.

Article 20. The results of mandatory and optional searches for anticipation shall not be made
available to the public.

Article 21. 1. In the event of non-compliance with the provisions of these regulations relating
to a request for amendments to the Benelux register, to a request for a search for anticipation
referred to in article 19, or to the applications and requests referred to in article 16, or in the event
that the fees and payments due have not been paid or have not been paid in full, the Benelux Bureau
shall notify the person concerned without delay and shall prescribe a period within which he must
comply.

2. If the provisions of paragraph 1 above have not been complied with, within the prescribed
period, the documents received shall be filed without further action, and the fees and payments
collected shall be returned.

Article 22. 1. The competent authority shall acknowledge receipt of all documents, whether
delivered in person or by mail, which are intended for registration in the Benelux register or the
register of international deposits maintained by the International Bureau for the Protection of
Industrial Property.

2. Upon receipt by the competent authority, all documents shall be dated with a stamp showing
the time, day, month and year of receipt.

3. Documents arriving after the service has closed, unless proof to the contrary has been
furnished, shall be deemed to have been received at midnight on the same day and shall bear a
stamp showing that time.

Article 23. 1. If the service of the competent authority is closed on the last day of a period
provided for in the Uniform Law or in these regulations, the said period shall be extended until
the end of the first day on which the service is open.

2. In the case of operations affecting the date of the Benelux deposit, the Benelux Bureau
and the services of the national administrations shall be open on the same days and at the same times.

Article 24. 1. On the basis of the Benelux register, the Bureau shall supply all information
and copies to the persons concerned, subject to payment of the fees stipulated in article 28.

2. Documents relating to the declaration of priority referred to in article 4 (D), paragraph 3
of the Paris Convention' shall be delivered to the persons concerned by the Benelux Bureau or,
where appropriate, by the national administrations, subject to the payment of the fee stipulated
in article 28, paragraph 3, subparagraph (d). Such a document may be delivered only if the deposit
complies with the provisions of article 1, paragraph 1, and article 2, paragraphs (a), (b) and (d)
with regard to basic fees or payments.

Article 25. The Benelux Bureau and the national administrations shall make the forms referred
to in these regulations available to the persons concerned.

Article 26 1. The Benelux register shall consist of two parts:
(a) The register of Benelux deposits;
(b) The register of international deposits.

2. The Benelux register and the documents produced as proof of registered statements may
be consulted free of charge at the Benelux Bureau.

3. A copy of the Benelux register may be consulted free of charge at the offices of the national
administrations of Belgium and Luxembourg.

Article 27 1. The journal provided for in article 17 of the Benelux Uniform Law shall be
entitled "Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad".

2. This journal shall contain, in the language of registration only:
(a) All information relating to Benelux deposits, as referred to in articles 8 and 10;
(b) All information relating to international deposits, as referred to in article 14, paragraphs 2

and 4.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
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CHAPTER VII. FEES AND PAYMENTS

Article 2& 1. The scale of fees or payments relating to Benelux deposits shall be established
in accordance with various operations listed below:

(a) Deposit of an individual mark or renewal of the registration of such deposit:

1. A basic fee of 1,540 francs or 110 guilders;

2. A supplementary fee of 280 francs or 20 guilders for each class of goods in the International
Classification beyond three, into which the goods will fall;
(b) Deposit of a collective mark or renewal of the registration of such deposit:

I. A basic fee of 2,800 francs or 200 guilders;

2. A supplementary fee of 700 francs or 50 guilders for each class of goods in the International
Classification, beyond three, into which the goods will fall;

(c) The search referred to in article 6 B and article 9, first paragraph, of the Uniform Law:
1. A basic fee of 700 francs or 50 guilders;

2. A supplementary fee of 70 francs or 5 guilders for each class of goods in the International
Classification, beyond three, into which the goods will fall;

3. A supplementary fee of 140 francs or 10 guilders in the case of a collective mark;
(d) Registration of the special declaration relating to the right of priority referred to in

article 6 D of the Uniform Law:

-140 francs or 10 guilders per mark;

(e) Registration of an assignment or transfer:

-280 francs or 20 guilders;

If the registration relates to several marks:

-140 francs or 10 guilders for each additional mark;

(f) Registration or cancellation of a licence:
-280 francs or 20 guilders;

If the registration or cancellation relates to several marks, the licence for which is granted
to the same person:

-140 francs or 10 guilders for each additional mark;

(g) R~gistration of a change of name or address:

-140 francs or 10 guilders;

If the registration relates to several marks belonging to the same proprietor:
-70 francs or 5 guilders for each additional mark;

(h) Registration of a limitation of the list of goods, except upon renewal of the registration:
-280 francs or 20 guilders.

2. The scale of fees relating to international deposits shall be established in accordance with
the various operations listed below:

Registration or cancellation of a licence:

-280 francs or 20 guilders;
If the registration or cancellation relates to several marks, the licence for which is granted
to the same person:

-140 francs or 10 guilders for each additional mark.

3. The operations listed below shall incur a fee, or payment, the scale of which shall be
established as follows:
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(a) The information referred to in article 24, paragraph 1:
-210 francs or 15 guilders, with a supplementary fee of 350 francs or 25 guilders per hour, where

the search for and compilation of information require more than one hour;

(b) The copies referred to in article 24, paragraph 1:

-14 francs or 1 guilder per page;

(c) The certified true copies referred to in article 24, paragraph 1:

-140 francs or 10 guilders;

(d) Documents relating to the declaration of priority referred to in article 24, paragraph 2:

-140 francs or 10 guilders;

(e) Applications for international registration or renewal of international registration:

-490 francs or 35 guilders.

4. The surcharge payable under article 12, paragraph 1 shall be 140 francs or 10 guilders.

5. Payment shall be made in accordance with the modalities prescribed by the implementation
rules.

Article 29. The price of the Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad shall be
140 francs or 10 guilders per fascicle.

The annual subscription price shall be 1,400 francs or 100 guilders.

Outside Benelux territory, these prices shall be increased by 14 francs or I guilder per fascicle
and by 140 francs or 10 guilders for subscriptions.

The modalities for payment shall be prescribed by the implementation rules.

Article 30. Pursuant to article 7 of the Benelux Convention on trade marks, the Benelux
Bureau shall pay to the national administrations 20 per cent of the fees collected for operations
carried out through them.

Article 31. 1. The Board of Administration may adjust the fees established by these
regulations in proportion to increases in the operating costs of the Benelux Bureau. Adjustments
shall be made no more than once a year and shall in no case exceed 10 per cent of the fees previously
established.

2. If the official parities of the Belgian franc, the Luxembourg franc or the guilder are changed
in relation to each other, the Board of Administration shall adjust the fees established by these
regulations in accordance with such change. A decision to that effect may be taken under the
emergency procedure provided for in the regulations of the Board of Administration.

3. The new fees shall be published in the Official Gazette of each of the Benelux countries
and in the Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad; they shall enter into force on
the date prescribed by the Board, and no earlier than the date of the most recent publication.

CHAPTER viII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. 1. The Benelux deposit referred to in article 30 of the Uniform Law shall be
effected in accordance with the provisions of article 1 and article 2, subparagraphs (b), (c) and
(e). Moreover, the Benelux country or countries in which an acquired right exists should be
specified. If the list of goods is not identical for the countries in which acquired rights are claimed,
the applicant shall produce separate lists.

In addition, the following information must be provided:

(a) The nature and time of occurrence of the circumstances which gave rise to the acquired
right;

(b) The dates and numbers of any previous deposits or registrations;

(c) The date and number of a deposit which served as a basis for an international registration
which was still valid on 1 January 1971 and the date and number of such registration. If, in
the application of the provisions of subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, several years
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are mentioned, the earliest year shall be selected for the purpose of determining the date on
which the registration of the Benelux deposit expires;
2. The deposit shall be admissible if, prior to the expiration of the period prescribed by

article 30 of the Uniform Law, the Benelux Bureau or the national administration has received:
(a) The document referred to in article 1, paragraph 1, with in addition:

(i) An indication of the country or countries in which an acquired right exists;
(ii) Separate lists of goods, where appropriate;

(iii) An indication of the nature and time of occurrence of the circumstances which gave rise to
the acquired right.
(b) Where appropriate, the regulations referred to in article 2, subparagraph (b), provided

that the other provisions of paragraph 1 of this article and of articles 17 and 18 have been complied
with within the period prescribed in paragraph 3 below.

3. If the provisions of paragraph I and of articles 17 and 18 have not been complied with,
when the deposit is effected, the authority receiving the deposit shall so notify the person concerned
without delay and shall prescribe a period within which he must comply with them. A new period
of a maximum duration of four months may be granted upon request or ex officio.

4. If the requirements of this article have not been met within the period prescribed under
paragraph 3 above, the documents received shall be filed without further action. The person
concerned shall be so informed.

5. The provisions of article 5 and article 8 paragraph 1, shall be applicable, provided, however,
that the information referred to in paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c) of this article and
the date on which the registration expires are mentioned in the instrument of deposit and its
registration.

6. The.deposits referred to in this article shall be published in the language(s) of registration
in the Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad.

This publication shall contain the information referred to in paragraph 5 in respect of each mark.
7. The proprietors of the deposits referred to in this article shall have the option of correcting

or supplementing the information referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) and (b) and of
adding any supporting data where appropriate. Such data shall not affect the date on which the
registration expires once that date has been established.

Article 33. If, at the time, the acquired rights are claimed, the applicant also applies for
the first renewal of the registration in accordance with article 31 of the Uniform Law, he shall
mention this fact when effecting the deposit and shall attach proof of payment of the fees referred
to in article 28, paragraph 1, subparagraphs (a) or (b). The provisions of article 32, paragraphs 3,
4, 5 and 6, shall be applicable.

Article 34. 1. To the extent possible, the Benelux Bureau shall notify the proprietor of a
collective mark, as referred to in article 30, paragraph 4, of the Uniform Law, that he is required
to produce regulations governing its use and supervision.

2. The Benelux Bureau shall specify in the Benelux register of international deposits whether
such regulations were or were not produced. This information shall be published in the Recueil
des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad.

Article 35. 1. These regulations, with the exception of article 2, subparagraph (a) and
article 15, shall enter into force on the date of the entry into force of the Uniform Law.

2. The Board of Administration of the Benelux Bureau shall establish the date on which
the provisions of article 2, subparagraph (a) and article 15 shall enter into force.

That date cannot be later than five years, in respect of article 2, subparagraph (a), or later
than 10 years, in respect of article 15, after the entry into force of these regulations.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE REGULATION OF THE BENELUX UNIFORM LAW IN RESPECT OF TRADE
MARKS ANNEXED TO THE PROTOCOL OF 31 JULY 19702 CONCLUDED IN APPLICATION OF ARTI-
CLE 2 (1) OF THE BENELUX CONVENTION OF 19 MARCH 1962 ON TRADE MARKS. 3 SIGNED AT
BRUSSELS ON 21 NOVEMBER 1974

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 2 February 1988.

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to amend the regulations for the implementation of the Benelux Uniform Law on
Trade Marks in order to take into account the experience gained since the establishment of the
Benelux Trade Marks Bureau and to enable the Bureau to operate without financial contributions
by the Contracting States in accordance with article 6 of the Benelux Convention on trade marks,

Having regard to the opinion given by the Board of Administration of the Benelux Trade Marks
Bureau,

Have agreed as follows:

Article 1. The regulations for the implementation of the Benelux Uniform Law on Trade
Marks annexed to the Protocol of 31 July 1970 concluded in application of article 2 , first paragraph,
of the Benelux Convention on trade marks shall be amended as follows:

1. Article 1, paragraph 1, subparagraph (d), shall be replaced by the following provision:

(d) An indication where appropriate, that the mark or a part thereof is three-dimensional
(plastic mark), constituted by, inter alia, the form of the goods or of the packaging;

2. A paragraph 6 shall be added to article 1, reading as follows:

6. If colours are claimed as a distinctive feature of the mark, the applicant may attach
a description of the features of the mark with an indication of the corresponding colours.
Such description shall not exceed 50 words.

3. Article 2, subparagraphs (b) and (d), shall be replaced by the following provisions:

(b) In the case of a collective mark, regulations governing the use and supervision thereof,
the number of copies to be determined by the implementation rules;

(d) Proof of payment of the fees and payments referred to in article 28, paragraph 1,
subparagraph (a), (c), (e) or (k);

4. Article 3, paragraph 3, shall be replaced by the following provision:

If the provisions referred to in paragraph 1 above have not been complied with within
the prescribed period, the documents received shall be filed without further action and the
fees and payments collected, minus 735 francs or 50 guilders, shall be returned, with the
exception of those referred to in article 28, paragraph 1, subparagraph (e), if the search for
anticipation has begun.

5. A paragraph 5 shall be added to article 3, reading as follows:

5. However, the sole effect of failure to provide the correct description, as specified
in article 1, paragraph 6, or to pay the fee referred to in article 28, paragraph 1, sub-
paragraph (k), shall be that the description shall be deemed not to have been introduced.

6. In the last sentence of article 4, paragraph 2, the letter "(d)" shall be replaced by the
letter "(J)".

I Came into force on 1 January 1975, in accordance with article 2.
2 See p. 283 of this volume.
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7. Article 7, paragraph 2, shall be replaced by the following provision:
2. If confirmation of the maintenance of the deposit is not received within this period,

the fees referred to in article 28, paragraph 1, subparagraph (a) or (c), shall be returned,
after deduction of 735 francs or 50 guilders.
8. The following provision shall be added to article 8, paragraph 1:

(e) The numbers of the classes in the international classification of goods provided for
in the Nice Agreement of 15 June 1957' into which the goods appearing on the list of goods
to which the deposit applies fall.
9. Article 11 shall be replaced by the following provisions:

1. Applications for renewal of the registration of a Benelux deposit shall be effected
through the presentation to the Benelux Bureau of a form signed by the applicant or his agent
and containing the following information:
(a) The name of the proprietor of the mark;
(b) His address and, where appropriate, the address referred to in article 18, paragraph 3;
(c) A copy of the mark; such copy shall satisfy the requirements of the implementation rules;
(d) If it has been limited since the previous publication, the list of goods, drawn up in precise

terms and, to the extent possible, in the terms established in the alphabetical list of the
international classification of goods provided for in the Nice Agreement of 15 June
1957'; in any event, the goods shall be grouped according to the classes of the said
classification and in the order thereof;

(e) The previous registration number;
(f) In the case of corrected or supplementary information relating to a deposit, as referred

to in article 30 of the Uniform Law, the information referred to in article 32, paragraph 1,
subparagraphs (a) and (b), of these regulations.
2. The model and the number of copies of the form referred to in paragraph 1 above

shall be prescribed by the implementation rules.
3. The application shall be accompanied by the following documents:

(a) Proof of payment of the fees referred to in article 28, paragraphs 1, subparagraph (b),
(d) or (k);

(b) A power of attorney, if the renewal is requested by an agent;
(c) Copies of the mark in colour, the number of which shall be determined by the imple-

mentation rules, if the proprietor has claimed colour(s) as a distinctive feature of the mark.
10. Article 12, paragraph 2, shall be replaced by the following provision:

2. If the conditions for renewal are not satisfied within the above-mentioned period,
the applicant shall be informed that the registration will not be renewed, and the fees which
have been collected, minus 735 francs or 50 guilders, shall be returned to him.

11. Article 13, paragraph 1, shall be replaced by the following provisions:
1. The Benelux Bureau shall register renewals, specifying:

(a) The priority number of the registration;
(b) The date of renewal and the number of the deposit;
(c) The information referred to in article 1, taking into account the information referred to

in article 11, paragraph 1, and, where appropriate, the claim to a right of priority and
the information referred to in article 4, paragraph 1;

(d) The date on which the registration expires;
(e) The numbers of the classes in the international classification of goods provided for in

the Nice Agreement of 15 June 1957,1 into which the goods appearing on the list of
goods to which the deposit applies fall.

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
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12. The title of chapter V shall be amended to read:

"Application for international registration and the renewal thereof'.

13. Article 16, paragraph 1, shall be replaced by the following provisions:

1. Any person who meets the conditions laid down in the Madrid Agreement concerning
the international registration of trade marks, and who wishes to secure protection for his
mark in other countries to which the Agreement applies, shall submit an application for
international registration or territorial extension of protection to the Benelux Bureau.
Applications for renewal of an international registration may be filed either through the Benelux
Bureau or directly with the International Bureau.

14. In the second sentence of article 17, paragraph 1, the words "by a recognized translator"

shall be deleted.

15. Article 19, paragraph 1, subparagraph (b), shall be replaced by the following provision:

(b) A copy of the mark and an indication, where appropriate, of the colour(s) and of
the fact that the mark or a part thereof is three-dimensional (plastic mark), constituted by,
inter alia, the form of the goods or of the packaging;

16. The Dutch text of article 22, paragraph 1, shall read as follows:

"1. De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van elk stuk, dat is afgegeven of per
post is besteld en dat bestemd is voor inschrijving in het Benelux-register of in het register
van de internationale inschrijvingen gehouden bij het Internationaal Bureau voor de be-
scherming van de industriele eigendom."

17. Article 24, paragraph 1, shall be replaced by the following provision:

1. On the basis of the Benelux register, the Benelux Bureau shall supply information
and copies to the persons concerned, subject to payment of the fees stipulated in article 28.

18. Article 27, paragraph 2, is replaced by the following:

2. This journal shall contain, in the language of registration only:

(a) All registered information relating to Benelux deposits, as referred to in articles 8, 10
and 13;

(b) All registered information relating to international deposits, as referred to in article 14,
paragraphs 2 and 4.

19. Article 28 shall be replaced by the following provisions:

1. The scale of fees or payments relating to Benelux deposits shall be established in
accordance with the various operations listed below:

(a) Deposit of an individual mark:

1. A basic fee of 3,116 francs or 212 guilders;

2. A supplementary fee of 559 francs or 38 guilders for each class of goods in the international
classification, beyond three, into which the goods will fall;

(b) Renewal of the registration of the deposit of an individual mark:

1. A basic fee of 3,440 francs or 234 guilders;

2. A supplementary fee of 617 francs or 42 guilders for each class of goods in the international
classification, beyond three, into which the goods will fall;

(c) Deposit of a collective mark:

1. A basic fee of 5,674 francs or 386 guilders;

2. A supplementary fee of 1,419 francs or 96.50 guilders for each class of goods in the
international classification, beyond three, into which the goods will fall;

(d) Renewal of the registration of the deposit of a collective mark:

1. A basic fee of 6,262 francs or 426 guilders;
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2. A supplementary fee of 1,566 francs or 106.50 guilders for each class of goods in the
international classification, beyond three, into which the goods will fall;

(e) The search referred to in article 6 B, and article 9, first paragraph, of the Uniform Law:
1. A basic fee of 1,470 francs or 100 guilders;
2. A supplementary fee of 147 francs or 10 guilders for each class of goods in the international

classification, beyond three, into which the goods will fall;
3. A supplementary fee of 294 francs or 20 guilders in the case of a collective mark;

(f) Registration of the special declaration relating to the right of priority referred to in
article 6 D of the Uniform Law:
-294 francs or 20 guilders per mark;

(g) Registration of an assignment or transfer:

-588 francs or 40 guilders;
If the registration relates to several marks:

-294 francs or 20 guilders for each additional mark;
(h) Registration or cancellation of a licence:

-588 francs or 40 guilders;
If the registration or cancellation relates to several marks, the licence for which is granted

to the same person:
-294 francs or 20 guilders for each additional mark;

(i) Registration of a change of name or address of the proprietor or licensee, or of a
change of postal address:

-220 francs or 15 guilders;
If the registration relates to several marks belonging to the same proprietor or granted

to the same licensee:
-110 francs or 7.50 guilders for each subsequent mark;

(j) Registration of a limitation of the list of goods, except upon renewal of the registration:

-588 francs or 40 guilders;
(k) A supplementary fee of 735 francs or 50 guilders for the publication of the description

referred to in article 1, paragraph 6;
(1) Registration of a change of postal address following a change of address on the part

of the person with whom domicile was elected:
-220 francs or 15 guilders up to 100 marks;

If the change relates to more than 100 marks, a supplementary fee of:
-220 francs or 15 guilders for each group of 100 marks or a fraction thereof.

2. The scale of fees relating to international deposits shall be established in accordance
with the various operations listed below:

Registration or cancellation of a licence:
-588 francs or 40 guilders;

If the registration or cancellation relates to several marks the licence for which is granted
to the same person:
-294 francs or 20 guilders for each additional mark.

3. The operations listed below shall incur a fee or payment the scale of which shall
be established as follows:

(a) The information referred to in article 24, paragraph 1:
-426 francs or 29 guilders, with a supplementary fee of 735 francs or 50 guilders per hour,

where the search for and compilation of information require more than one hour;
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(b) The copies referred to in article 24, paragraph 1:
-19 francs or 1.30 guilders per page;

(c) The certified true copies referred to in article 24, paragraph 1:

-191 francs or 13 guilders;
(d) Documents relating to the declarations of priority referred to in article 24,

paragraph 2:

-294 francs or 20 guilders;

(e) Applications for international registration or renewal of international registration:

-985 francs or 67 guilders;
(f) Correction after registration of transcription errors attributable to the proprietor and

at his request:
-220 francs or 15 guilders;

If the correction relates to several deposits belonging to the same proprietor:

-110 francs or 7.50 guilders for each additional deposit.
4. The surcharge payable under article 12, paragraph 1, shall be 294 francs or 20 guilders.

5. Payment shall be made in accordance with the modalities prescribed by the imple-
mentation rules."

20. Article 29 shall be replaced by the following provisions:

The price of the Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad - shall be
294 francs or 20 guilders per fascicule.

The annual subscription price shall be 2,940 francs or 200 guilders.

Outside Benelux territory, these prices shall be increased by 29 francs or 2 guilders per
fascicule and by 294 francs or 20 guilders for subscriptions.

The modalities for payment shall be prescribed by the implementation rules.

21. Article 31, paragraphs 1 and 3, shall be replaced by the following provisions:

1. The Board of Administration may adjust the fees established by these regulations
in order to take into account increases in the operating costs of the Benelux Bureau. Adjustments
shall be made no more than once a year.

3. The new fees shall be published in the official Gazette of each of the Benelux countries
and in the Recueil des Marques Benelux - Benelux-Merkenblad; they shall enter into force
on the date prescribed by the Board of Administration and no earlier than the date of the
most recent publication in an Official Gazette.

Article 2. This Protocol shall enter into force on 1 January 1975.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized for that purpose, have
signed this Protocol.

DONE at Brussels on 21 November 1974, in triplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. VAN ELSLANDE

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

M. FISCHBACH

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. J. VAN SCHELLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND PROTOCOL' AMENDING THE REGULATION OF THE BENELUX UNIFORM LAW IN RESPECT OF
TRADE MARKS ANNEXED TO THE PROTOCOL OF 31 JULY 19702 CONCLUDED IN APPLICATION OF
ARTICLE 2 (1) OF THE BENELUX CONVENTION OF 19 MARCH 1962 ON TRADE MARKS.

3 SIGNED
AT BRUSSELS ON 10 NOVEMBER 1983

Authentic texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 2 February 1988.

The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Having regard to the Protocol of 10 November 1983 amending the Benelux Uniform Law on

Trade Marks and supplementing the trade mark legislation by introducing protection for service
marks;"

Wishing to bring the Regulations for the implementation of the Benelux Uniform Law on
Trade Marks into conformity with the above-mentioned Protocol;

Having regard to the opinion given by the Board of Administration of the Benelux Trade Marks
Bureau;

Having regard to the opinion given by the Benelux Inter-Parliamentary Advisory Council on
10 December 1982,

Have agreed as follows:
Article I. The implementation Regulations annexed to the Protocol of 31 July 1970 concluded

pursuant to article 2, first paragraph of the Benelux Convention on Trade Marks and amended
by the Protocol of 21 November 1974 shall be amended as follows:

A

The title of the Regulations of the Benelux Uniform Law on Trade Marks shall be amended
to "Regulations of the Benelux Uniform Law on Marks".

B

In the following articles, the word "goods" shall be replaced by the words "goods and services":
-Article 1, paragraph 1, subparagraph (e), and paragraph 5;
-Article 3, paragraph 2:
-Article 5, subparagraph (g);
-Article 6;
-Article 8, paragraph 1, subparagraph (e);
-Article 11, paragraph 1, subparagraph (d);
-Article 13, paragraph 1, subparagraph (e);
-Article 19, paragraph 1, subparagraph (c);
-Article 28, paragraph 1, subparagraphs (a) 2, (b) 2, (c) 2, (d) 2, (e) 2 and (j).

C

In article 16, paragraph 1, the words "Madrid Agreement concerning the international
registration of trade marks" shall be replaced by the words "Madrid Agreement concerning the
international registration of marks".

I Came into force on 1 January 1987, the date of entry into force of the Protocol of 10 November 1983 amending the
Benelux Uniform Law on trade marks, in accordance with article III.

2 See p. 283 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 301.
4 Ibid., vol. 1445, No. A-10108.
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D

The title of chapter VIII shall be replaced by "Transitional and final provisions relating to
trade marks".

E

The following chapter IX shall be added to the Regulations for the implementation of the
Benelux Uniform Law on Marks:

CHAPTER IX. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS RELATING TO SERVICE MARKS

Article 36 1. The Benelux deposit referred to in article 40 of the Uniform Law shall
be effected in accordance with the provisions of article I and article 2, subparagraphs (b),
(c) and (e), and upon presentation of proof of payment of the fees referred to in paragraph 2.
In addition, mention shall be made of any claim to the existence of an acquired right and
of the year in which the service mark was first used.

2. The scale of fees relating to the Benelux deposit referred to in paragraph 1 shall be
established as follows:

(a) Deposit of an individual mark as referred to in article 40 of the Uniform Law:

1. A basic fee of 2,275 francs or 125 guilders;

2. A supplementary fee of 364 francs or 20 guilders for each class of services in the
international classification, beyond three, into which the services will fall;

(b) Deposit of a collective mark as referred to in article 40 of the Uniform Law:
1. A basic fee of 3,640 francs or 200 guilders;

2. A supplementary fee of 910 francs or 50 guilders for each class of services in the
international classification, beyond three, into which the services will fall.

3. The deposit shall be valid if, prior to the expiration of the period prescribed by
article 40 of the Uniform Law, the Benelux Bureau or the national administration has received:
(a) The document referred to in article 1, paragraph 1, with in addition, an indication of

any claim to the existence of an acquired right and the year in which the mark was first
used;

(b) Where appropriate, the regulations referred to in article 2, subparagraph (b);
(c) Proof of payment of the fees referred to in paragraph 2, subparagraphs (a) I and (b) 1,
provided that the other provisions of paragraphs 1 and 2 of this article and of articles 17
and 18 have been complied with within the period prescribed in paragraph 4 below.

4. If the provisions of paragraphs 1 and 2 and of articles 17 and 18 have not been
complied with when the deposit is effected, the authority receiving the deposit shall so notify
the person concerned without delay and shall prescribe a period within which he must comply
with them. A new period of a maximum duration of four months may be granted upon request
or ex officio.

5. If the requirements of this article have not been met within the period prescribed
under paragraph 4 above, the documents received shall be filed without further action. The
person concerned shall be so informed, and the fees collected, minus 455 francs or 25 guilders,
shall be returned to him.

6. The provisions of article 5 and article 8, paragraph 1, shall be applicable to the
deposit, provided, however, that the information referred to in paragraph 1 of this article
and the date on which the registration expires are mentioned in the instrument of deposit
and its registration.

7. The deposits referred to in this article shall be published in the language of registration
in the Recueil des Marques Benelux - Benelux Merkenblad.
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This publication shall contain the information referred to in paragraph 6 in respect of
each mark.

Article 37. If, when effecting the deposit referred to in article 40 of the Uniform Law,
the applicant also applies for the first renewal of registration in accordance with article 42
of the Uniform Law, he shall mention this fact when effecting the deposit and shall attach
proof of payment of the fees referred to in article 28, paragraph 1, subparagraph (b) or (d).
The provisions of article 36, paragraphs 4, 5, 6 and 7, shall be applicable.

Article 38. The Board of Administration of the Benelux Bureau shall establish the date
on which the provisions referred to in article 2, subparagraph (a) and article 15, shall enter
into force, in so far as they relate to the search for anticipation of service marks.

Article II, In application of article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment
and the statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol and of the Protocol
of 21 November 1974 amending the Regulations for the implementation of the Benelux Uniform
Law on Trade Marks shall be designated as common rules of law for the application of chap-
ters III and IV of the said Treaty.

Article III. This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force of the
Protocol of 10 November 1983 amending the Benelux Uniform Law on Trade Marks.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for that purpose, have signed
this Protocol.

DONE at Brussels, on 10 November 1983, in triplicate in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

L. TINDEMANS

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

P. WURTH

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW
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No. 11174. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
IN RESPECT OF THE REGULATION OF
THE TAXATION OF ROAD VEHICLES
IN INTERNATIONAL TRAFFIC. SIGNED
AT BRUSSELS ON 23 JULY 1970'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Brussels on 25 July 1986, which
came into force on 25 July 1986 by the exchange
of the said notes, article 1 (b) of the Agreement
was amended to read as follows:

"In relation to the United Kingdom, the
term (territory) shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland and Gibraltar";

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 784, p. 265.

No 11174. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU
RIGIME FISCAL DES VtHICULES
ROUTIERS EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE. SIGNE A BRUXELLES
LE 23 JUILLET 1970'

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Bruxelles du
25 juillet 1986, qui est entrd en vigueur
le 25 juillet 1986 par l'6change desdites notes,
le paragraphe (b) de l'article premier de l'Accord
a 6td amendd comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne le Royaume-Uni, on
entend par territoire ., l'Angleterre, le Pays
de Galles, l'Ecosse, l'Irlande du Nord et
Gibraltar.

La d4claration certifige a 9ti enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 784, p. 265.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNERSHIP
OF CULTURAL PROPERTY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1987

BANGLADESH

(With effect from 9 March 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 January 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13
and 14, as well as annex A in volumes 913, 917, 943, 950, 952,
962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226 1237 1305, 1318, 1387, 1390,
1417, 1419 and 1463.

NO 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES 4k PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPtCHER L'IMPORTA-
TION, L'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRI]ftTt ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTtE PAR LA
CONFIRENCE GtNIftRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE LORS DE SA SEIZIIME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 aupr~s du Directeur gen6-
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
lI'ducation, la science et la culture le

9 d6cembre 1987

BANGLADESH

(Avec effet au 9 mars 1988.)

La ddclaration certifi6e a 6ti enregistr~e par
l 'Organisation des Nations Unies pour I '6duca-
tion, la science et la culture le 26janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231; pour
les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans les
Indexes cumulatifs n, 13 et 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043,
1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224,
1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419 et 1463.
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No. 11827. AGREEMENT BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN CONCERNING
FRONTIER RIVERS. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 16 SEPTEMBER 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 2 

AMENDING ANNEX B TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 16 JULY
1987

Authentic text: Swedish.
Registered by Finland on 25 January 1988.

No 11827. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUP-DE RELATIF AUX
FLEUVES FRONTIPRE. SIGNt A
STOCKHOLM LE 16 SEPTEMBRE 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNI. HELSINKI, 16 JUILLET 1987

Texte authentique : su~dois.
Enregistri par la Finlande le 25 janvier 1988.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Helsingfors den 16 juli 1987

Herr Statssekreterare,

Harmed har jag iran meddela, att Sveriges regering godkint de indringar i den till grins-
alvs6verenskommelsen den 16 september 1971 mellan Sverige och Finland som bilaga B fogade
stadgan f6r fisket inom Tome Alvs fiskeomrtde, vilka den finsk-svenska grainsdlvskommissionen
f6reslagit.

Enligt f6rslaget Andras 1 § andra stycket, 2, 3, 5, 6 och 8-10 §§, 13 § f6rsta stycket punk-
ten 2, 15 § f6rsta stycket, 18 och 19 §§, 21 § andra stycket, 22, 24 och 27 §§, 28 § forsta stycket
och 30 § forsta stycket saint upphiivs 16 och 25 §§, varefter stadgan kommer att ha den lydelse
som framgfr av bilagan till denna not.

Om Finlands regering kan godkinna de ovan nAmnda andringarna i stadgan, f6reslAr jag att
denna not och Ert svar ddrpA skall utg6ra ett avtal om detta mellan Sverige och Finland och att
den sAlunda Andrade stadgan for fisket inom Tome Alvs fiskeomrAde skall tillampas frAn och med
den 1 augusti 1987.

Mottag, Herr Statssekreterare, f6rsakran om min mest utminrkta h6gaktning.

Chargd d'affaires a.i.
KRISTER WAHLBACK

BILAGA B. STADGA FOR FISKET INOM TORNE ALVS FISKEOMRADE

Allmdnna bestammelser
I1§

Tome alvs fiskeomrhde omfattar f61jande vattenomrAden, nimligen

-K6nkiim och Muonio lilvar samt den del av Tome Alv och de sjoar i vilka riksgransen mellan
Finland och Sverige loper (gransalvarna),

-de sjoar och vattendrag vilka utg6r sidogrenar av griinsilvarna,
-de sdrskilda utflden som bildas av Tome alvs skilda mynningsgrenar,

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 191.
2 Came into force on 1 August 1987, in accoidance with

the provisions of the said notes.

I Nations Unies; Recueil des Traitis, vol. 825, p. 191.
2 Entrd en vigueur le V, aofit 1987, conformtment aux

dispositions desdites notes.
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-den del av Bottniska viken som ligger inom finska och svenska NedertorneA socknar norr om
latitudsparallellen 65*35 'N.

Den del av Torne Mlvs fiskeomr~de som ligger norr om ilvmynningen, bestamd som en rt
linje dragen mellan spetsen av Helliala norra udde ph finska sidan och udden Virtakari ph narmast
motliggande svenska land saint ph finska sidan norr om en rat linje dragen genom sydspetsen ph
Ox6 och Palosaari, benimns ilvomrAdet; den del som ligger s6der darom benamns havsomrAdet.
Torne ilvs utfl6den tillh6r alvomrAdet.

2 §

I denna stadga f6rstAs med

fast redskap: fast fiskeverk, sA ock med ledarm f6rsett fiskeredskap, vilket med pAlar eller
tyngder eller ph annat sitt fdistes vid bottnen eller stranden och ir avsett att kvarstA langre tid
an tvA dygn i f6ljd;

fast fiskeverk: byggt eller timrat fiskeredskap av mera stadigvarande natur sAsom pata;
storryssja: ryssja och darmed jamf6rbart redskap som i nAgon del har st6rre h6jd An 1,5 meter;

laiska eller kosteverkko: nfit vars ena Ande fastgjorts i skydd av naturligt eller anlagt
str6mhinder;

flytnit: med str6mmen fritt flytande nit; samt
ajoverkko (drag- eller drivnat): nit som driver med str6mmen f'stat i bAt eller annan anordning.

3 §

Med maskstorlek f6rstAs i denna stadga

betraiffande nAt som kan strickas: avstAndet mellan motstAende och lAngst frAn varandra beldgna
knutars mittpunkter, mitt dA redskapet Ar vAtt och maskan strackt diagonalt i natslingans
lingdriktning;

betraffande nat som ej kan strickas: avstAndet mellan elva pA varandra f61jande knutar delat
med tio.

Bestimmelse om maskstorlek skall ej anses 6vertrAdd darigenom att en eller annan maska
avviker frAn det bestimda mAttet.

Fiskets vdrd och bedrivande

4 §

Om fiskidra inom AlvomrAdet och fredningszoner inom havsomrAdet stadgas i kap. 5 artikel 2
och 3 i grinsilvs6verenskommelsen mellan Sverige och Finland.

Vissa f6rbudsbestmmelser i frAga om fisket i havsomradet ndrmast dlvmynningen gAller enigt
kap. 5 artikel 4 i gransalvs6verenskommelsen.

5 §

Fiske med storryssja, laxfalla och darmed jamf6rbart redskap ar f6rbjudet inom AlvomnAdet.

Fiske med flytnat och ajoverkko ar f6rbjudet inom ilvomrAdet. F6rbudet galler dock ej inom
arrenderade laxnotvarp.

Fiske med laiska eller kosteverkko och dArifrAn utbyggd ledarm i skydd av anlagt str6mhinder
5r f6rbjudet.

6 §

Fiske med ijuster och annat redskap, varmed fisken kan spetsas, ar f6rbjudet.

Huggkrok, som Ar f6rsedd med skaft, fAr dock anvAndas f6r att barga fisk som fAngats med
annat redskap.
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7 §

Vid fiske med hav far eld eller ijus ej anvandas.

8 §

Fiske med utter eller med annan anordning, pa vilken f'stats krok, drag eller dylikt, avensom
fiske med slap- eller kastlina, varA fdstats flera An tre sarskilda krokar pA samma rev, ar f6rbjudet
i AlvomrAdet.

Fiske med skjutvapen, sprfngfimne, d6vande eller giftigt dmne eller elektrisk str6m ar
f6rbjudet.

9 §

Vid fiske fAr i denna stadga f6rbjudna redskap ej medf6ras i bAten.

10 §

Inom ilvomrAdet, med undantag av sj6n Kilpisjirvi, Ar fiske efter lax och 6ring f6rbjudet
under tiden frAn och med den 1 september till och med den 14 september och alit fiske Ar f6rbjudet
under tiden frAn och med den 15 september till och med den 15 november.

I K6nkama ilv frAn utloppet ur sj6n Kilpisjdirvi till Latisenos infl6de gller dock f6rbudet
endast till och med den 20 oktober.

Angivna f6rbud giller dock ej fiske efter nftting, fiske efter lake med krok samt fiske med
sp6 och drag. Som fiske med sp6 och drag avses endast fiske med sAdant redskap som vid fisket
finns inom rickhAll f6r den fiskande.

11 §

Inom alvomrAde ar fiske med not eller kolk annorstiides an i fast fiskeverk saint fiske med
drivgarn f6rbjudet under tiden mellan klockan 8 och 18 svensk tid eller motsvarande finsk tid.

12 §

Kriftfiske ar forbjudet om gransAlvskommissionen ej bestimmer annat.
Fiske efter pArlmussla ir f6rbjudet.

13 §

Fisk av f61jande slag fAr icke fAngas, om den ej hAller nedan angivna minimimAtt raknat frAn
nosspetsen till stjartfenans yttersta spets:

1) lax 50 centimeter;

2) 6ring vid fiske i sj6n Kilpisjiirvi och i K6nkamii lv ned till Litiisenos infl6de 30 centimeter
samt vid fiske inom Torne Alvs fiskeomrAde i 6vrigt 40 centimeter;

3) harr 25 centimeter.

14 §

Har nAgon vid fiske efter tillAtet fisklag utan avsikt rAkat fAnga fisk, sore han enligt 10 § tredje
stycket eller 13 § icke Agt fAnga, skall han, om fisken genast utslAppes i vattnet, iche anses ha
6vertratt fAngstfbrbudet.

15§

Under fredningstid och inom omrAde dar fiske ar f'rbjudet fAr inga fiskeredskap, utom redskap
for fAngst av nitting sAvitt sAdan fAngst ar tillAten, finnas i vattnet.

Efter slutf6rt fiske skall pAlar, storar, bockar och annat vid fisket anvAnt material ofordrojligen
tagas upp ur vattnet och foras i land.
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Till pata h6rande tyngder skall vid patans nedrivning f6ras i land.

Allt byggnadsmaterial till pata, avsedd f6r ffngst av lake om vintern, skall f6re islossningen
om vAren tagas upp ur vattnet och f6ras i land.

16 §

Upphavd.

17 §

I pata, avsedd f6r fAngst av sik eller annat mindre fiskslag, fAr icke anvandas mocknat
(potkuverkko), ej heller ryssja, mjarde eller tina i vilken ingAngs6ppningen eller dennas ring i
nAgon riktning har st6rre diameter An 16 centimeter.

18 §

Inom AlvomrAdet skall fiskeredskap ha f6ljande maskstorlek:

-redskap avsetforfdlngst av lax och Oring: fast redskap minst 66 millimeter; saint not och nit
minst 100 millimeter;

-redskap avsettforfdngst av annanfisk: pata, ryssja, mjarde och annan tina An n~ttingtina minst
60 millimeter; samt not och nat h6gst 80 millimeter.

19 §

Inom havsomrfdet skall fiskeredskap ha f6jande maskstorlek:

fast redskap:

-om redskapet Ar avsett for fingst av str6mming och sikl6ja minst 24 millimeter och h6gst 38 milli-
meter i det s.k. fiskhuset; saint

-om redskapet Ar avsett f6r ffngst av annan fisk minst 66 millimeter;

not:

-om den Ar avsedd f6r fingst av str6mming och sikl6ja minst 24 millimeter och h6gst 38 millimeter;
saint

-om den Ar avsedd f6r fingst av annan fisk minst 66 millimeter;

nat:

-om det Ar avsett f6r f.ngst av str6mming, sikija och betesfisk minst 24 millimeter och h6gst
38 millimeter; samt

-om det ar avsett for fAngst av annan fisk minst 60 millimeter.

20 §

GrAnsAlvskommissionen ager utf'rda bestammelser angAende visst minsta avstAnd mellan
utsatta fiskeredskap, sA ock angAende skyddsomirAden f6r fasta fiskeredskap inom vilka omrAden
fiske med r6rligt redskap skall vara f6rbjudet.

21 §

GrAnsalvskommissionen Ager i den mAn det finnes pAkallat av fiskervArdshAnsyn eller f6r
fiskodling eller vetenskapligt AndamAl medge undantag fron bestammelse i denna stadga.

Utplantering av fisk eller odling av fisk fAr ej bedrivas utan grAnsiilvskommissionens tillstAnd.

I samband med medgivande enligt f6rsta eller andra stycket skall kommissionen meddela
Iimpliga foreskrifter till forekommande av att medgivandet missbrukas.

22 §

Gransailvskommissionen Ager iven i annat fall An som avses i 21 § medge undantag frAn
bestAmmelserna i 5, 8, 10, 11 och 17-19 §§ i den mAn det finnes pAkallat.
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Gransdlvskommissionen kan likasA, ut6ver vad ovan i 10 § sagts, f6reskriva fredningstid f6r
viss fiskart, f6rbjuda eller begrfnsa anvAndningen av visst fiskeredskap antingen inom hela
fiskeomrAdet eller del dfrav, dh detta f6r bevarandet av namnda art ar n6dvandigt, dock ej f6r
lAngre tid An tvA Ar i sAnder. Ar i forsta stycket avsedd frAga av sfrskild betydelse, skall den
understallas bAda regeringarnas pr6vning.

Markning av fiskeredskap

23 §

Fiskeredskap, som stAr ute och ej Ar under uppsikt, skall vara mdrkt pA sfidant sftt, att dfrav
otvetydigt framgAr vem som Ar igare eller brukare av redskapet samt dennes hemvist. Markningen
skall kunna tydligt iakttagas utan att redskapet beh6ver tagas upp ur vattnet.

Ansvar m.m.

24 §

Den som uppsAtligen bryter mot bestammelserna i 5-13 och 17-22 §§, liksom den som
uppsAtligen anbringar och brukar fiskeredskap eller annan anordning i uppenbar strid mot vad
som enligt kap. 5 artikel 2 eller 3 i gransalvs6verenskommelsen gfller om fiskAdra eller
fredningszoner eller fiskar i uppenbar strid mot f6rbudsbestfirmelse i kap. 5 artikel 4 i grdnsflvs-
6verenskommelsen eller fiskar i strid mot fdreskrift meddelad enligt kap. 5 artikel 5 stycke 1
eller kap. 5 artikel 7 stycke 1 i grfnsilvs6verenskommelsen eller bryter mot av gransalvskommis-
sionen meddelad f6reskrift, d6ms till boter.

25 §
UpphAvd.

26 §

Den som uppsAtligen eller av oaktsamhet Asidosatter foreskrifterna i 15 eller 23 § d6mes
till b6ter.

27 §
Finnes nfAgon ha gjort sig skyldig till fiske som fir straffbelagt enligt 24 §, skall den fAngade

fisken eller, om den f6rskAmts eller ej ar i behill, dess varde f6rklaras forverkat, om det icke
finnes uppenbart obilligt.

Pftrfffas i ett parti fisk sAdan fisk som enligt forsta stycket skall vara forverkad pA den grund
att den fAngats A otillAten tid eller icke hAiler stadgat minimimAtt, skall, darest ej innehavaren
av partiet genast pAt egen bekostnad lAter trovArdig person frfnsortera den 6vriga fisken, aven
denna fisk forklaras f6rverkad, om det icke finnes uppenbart obilligt.

F6rklaras fisk f6rverkad, skall Aven lAda eller annan f6rpackning vari den forvaras, vara
f6rverkad.

28 §
Fiskeredskap, vilket anvints vid fiske som ar straffbelagt enligt 24 3,

-eller som utan att fiske Agt rum medf6rts vid fard A fiskevatten under omstAndigheter som
f6ranledet straff enligt 24 §,

-eller som stAtt ute i strid mot 15 § eller utan mArkning enligt 23 3,

skall f6rklaras helt eller delvis forverkat, sAvitt agaren eller nAgon som var i hans stflle
uppsAtligen forovat gfrningen eller medverkat dartill och det ej Ar uppenbart obilligt; finnes
redskapet ej i behAll, skall i stiillet dess varde f6rklaras f6rverkat.

Vad i denna paragraf stadgas gAller ej skjutvapen.
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29 §
De i 27 och 28 §§ meddelade bestammelserna om forverkande gailler ej mot den som i god

tro f6rvrrvat egendomen eller siirskild ratt dArtill.
F6rverkad egendom eller vArdet dArav skall tillfalla den stat i vilken beslutet om f6rverkande

meddelats.

30 §
Ertappas nfgon i fall som avses i 24 § pA bar grrning eller antraffas i fiskevatten redskap,

som enligt denna stadga ar otilltet eller som stAr ute i uppenbar strid mot vad i 15 § stadgas
eller utan mArkning sone sdgs i 23 §, kan egendom, som enligt 27 eller 28 § kan f6rklaras f6rverkad,
avensom bit eller annat, som kan antagas Aga betydelse f6r utredningen om grirningen, tagas i beslag.

Beh6righet att taga egendom i beslag enligt f6rsta stycket tillkommer, f6rutom polismyndighet,
polisman och Aildagare, aven fisketillsynsman, som forordnats av statlig myndighet saint befattnings-
havare vid vederb6rande kust- och grknsbevakning. Har egendom beslagtagits av annan An polis-
myndighet, polisman eller Aklagare, skall anmalan om beslaget snarast m6jligt g6ras till polis-
•myndighet eller Akiagare eller till ndrmaste polisman; den som erhkllit sAdan anmilan har art f6rfara
som om han sjdlv gjort beslaget.

31 §
Finnes uppenbart att fiskeredskap utsatts eller annan anordning vidtagits i strid mot vad som

engligt kap. 5 artikel 2 eller 3 i grAnsilvs6verenskommelsen gdiller om fiskAdra eller frednings-
zoner eller i strid mot f6rbudsbestkrmmelse i kap. 5 artikel 4 i narmnda 6verenskommelse, och
f6ljer ej rkttelse genast efter det tillsigelse skett, ager pA ans6kan av den som lider skada utmait-
ningsmannen i orten att, sedan han med trovkrdig person hAllit syn pA stkllet, meddela n6dig
handrickning pA den tredskandes bekostnad.

Ber6res allmant fiskeintresse, kan aven Aklagare, statens fiskeritjkinsteman eller fisketillsynsman
som f6rordnats av statlig myndighet s6ka handrackning.

32 §

F6rsummar agare eller innehavare av fiskeredskap att fullg6ra vad i 15 § ar stadgat, ager
utmdtningsman f6rordna om arbetets verkstAllande pA den f6rsumliges bekostnad.

33 §
Atal f6r brott enligt derma stadga skall anhdngigg6ras vid allmain underritt i den ort dar 6ver-

trkdelsen begAtts eller vid allmdn underriitt i den ort inom endera staten dar den misstinkte har
sitt hemvist eller mera varaktigt uppehAller sig.

[TRANSLATION]

The Swedish Charg4 d'affaires at Helsinki to
the Secretary of State a. i. of the Finnish
Ministry of Foreign Affairs

Helsinki, 16 July 1987

Sir,

I have the honour to inform you that the
Government of Sweden has approved the
amendments proposed by the Finnish-Swedish
Frontier River Commission to the regulations
governing fishing in the fishing zone of the River
Tome attached as annex B to the Agreement of
16 September 1971 between Sweden and Finland
concerning frontier rivers.

[TRADUCTION]

Le Chargi d'affaires de Suede t Helsinki au
Secr~taire d'Etat par intgrim chargO des
Affaires gtrang~res de Finlande

Helsinki, le 16 juillet 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de la Sukde a approuv6
les modifications proposdes par la Commission
finno-suddoise des frontikres fluviales au rgle-
ment de peche dans la zone de p~che de la ri-
vire Tome joint en tant qu'annexe B A l'Accord
du 16 septembre 1971 entre la Suede et la Fin-
lande relatif aux fleuves fronti~re.
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In accordance with the proposal, amendments
shall be made to article 1, second paragraph,
articles 2, 3, 5, 6 and 8 to 10, article 13, first
paragraph, subparagraph (2), article 15, first
paragraph, articles 18 and 19, article 21, second
paragraph, articles 22, 24 and 27, article 28, first
paragraph, and article 30, first paragraph, while
articles 16 and 25 shall be deleted, so that the
wording of the regulations shall be that appear-
ing in the annex to this note.

If the Government of Finland is able to
approve the above-mentioned amendments to the
regulations, I propose that this note and your
reply should constitute an agreement on the
subject between Sweden and Finland and that
the amended regulations governing fishing in the
fishery zone of the River Tome should take
effect as from 1 August 1987.

Accept, Sir, etc.

KRISTER WAHLBACK

Chargd d'Affaires a.i.

ANNEX B. REGULATIONS GOVERNING FISHING
IN THE FISHERY ZONE OF THE RIVER TORNE

General Provisions

1

The fishery zone of the River Tome shall
comprise the following waters:
-The Rivers K6nkama and Muonio and the

portion of the River Tome and the lakes
through which the State frontier between Fin-
land and Sweden runs (the frontier rivers),

-The lakes and watercourses that form
branches of the frontier rivers;

-The special effluents formed by the various
branches at the mouth of the River Tome;

-The part of the Gulf of Bothnia lying between
the Finnish and the Swedish parishes of lower
Tome north of latitude 65 ° 35' N.

The part of the fishery zone of the River Tome
lying north of the mouth of the river defined as
a straight line drawn between the top of Hellild
north point on the Finnish side and the tip of
Virtakari point, the nearest site on the opposite
Swedish side and on the Finnish side north of
a straight line drawn through the southern tip
of Ox6 and Palosaari, shall be called the river

La proposition de la Commission prAvoit que
des modifications seront apport6es au para-
graphe 2 de l'article premier, aux articles 2, 3,
5, 6 et de 8 A 10, A l'alin6a 2) du premier
paragraphe de l'article 13, au premier para-
graphe de l'article 15, aux articles 18 et 19, au
paragraphe 2 de I'article 21, aux articles 22, 24
et 27, au premier paragraphe de l'article 28 et
au premier paragraphe de l'article 30, alors que
les articles 16 et 25 seront supprimds de sorte
que le libelld du r~glement sera celui qui figure
A l'annexe A la pr6sente note.

Si les modifications ci-avant au r~glement
rencontrent l'agrdment du Gouvemnement de la
Finlande, j'ai l'honneur de proposer que cette
note et votre rdponse dans ce sens constituent
un accord en la matibre entre la Su~le et la
Finlande et que le r~glement modifid concer-
nant la peche dans la zone de peche de la rivi~re
Tome entre en vigueur i compter du 1er aoet
1987.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Chargd d'affaires a. i.

KRISTER WAHLBACK

ANNEXE B. RILGLEMENT DE PtCHE DANS

LA ZONE DE PtCHE DU TORNE

Dispositions gdndrales

La zone de p&che du Tome comprend les eaux
suivantes :
- Les fleuves K6nkama et Muonio et la partie

du fleuve Tome et des lacs traversde par la
frontire nationale entre la Finlande et la
Suede (fleuves fronti~re);

- Les lacs et les cours d'eau qui constituent des
bras des fleuves fonti~re;

- Les ddrivations formes A l'embouchure par
les bras du fleuve Tome;

- La partie du Golfe de Botnie situde entre les
communes finlandaises et suddoises du cours
inf6rieur du Tome au nord de la latitude
65035 'N.

La partie de la zone de peche du Tome situde
au nord d'une ligne droite allant de l'extr6mitd
de la pointe nord de HelII1i, du c6td finlandais,
A l'extr6mitd de la pointe de Virtakari, le point
le plus proche sur la rive oppos6e, du c6td
su6dois et au nord d'une ligne droite traversant
la pointe d'Ox6 et de Palosaari, du c6td fin-
landais, est dite zone fluviale; la partie situde
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zone; the part lying south of that line shall be
called the sea zone. The effluents of the River
Torne shall be part of the river zone.

2

In these regulations:

Fixed gear shall mean fixed fishing installa-
tions, including fishing gear fitted with leaders,
fastened to the bed or bank with piles or weights
or in some other manner and intended to remain
in position for more than forty-eight hours at
a time;

Fixed fishing installations shall mean fishing
gear constructed of timber ,or other durable
materials and of a permanent nature such as
traps;

Large bow-purse net shall mean bow-purse
nets and similar gear whose height is at some
point greater than 1.5 metres;

Laiska or Kosteverkko shall mean nets one end
of which is secured in the shelter of a natural
or man-made bar;

Floating net shall mean a net floating freely
with the current; and

Ajoverkko (drag or drift net) shall mean nets
drifting with the current and fastened to a boat
or other facility.

3

In these regulations the term "mesh size" shall
mean:

When applied to nets that can be stretched:
the distance between the mid-points of two
opposite and furthest separated knots measured
when the gear is wet and the mesh is stretched
diagonally lengthwise.

When applied to nets that cannot be stretched:
the distance between eleven consecutive knots
divided by ten.

The provisions concerning mesh size shall not
be deemed to have been violated because one
or two meshes deviate from the stipulated
measurement.

Fishery Protection

and Exploitation

- 4

Regulations concerning fish channels in the
river zone and concerning reserve zones in the
sea zone appear in chapter 5, articles 2 and 3,
of the Agreement between Finland and Sweden
concerning frontier rivers.

au sud de cette ligne est dite zone maritime. Les
ddrivations du Torne sont dans la zone fluviale.

2

Aux fins du prdsent r~glement, on entend par:
Engin fixe les installations de peche fixes, y

compris les engins de pche 6quipds d'avanqons,
fix6s au lit ou au bord de la rivi~re avec des
pieux ou des poids ou de quelque autre mani~re,
et destin6s A rester en place pendant plus de 48
heures consdcutives;

Installations de peche fixes les engins de
peche en bois ou en d'autres mati~res durables
et de caract~re permanent (trappes);

Grand verveux les verveux et les engins
similaires dont la hauteur est, h un point quel-
conque, sup6rieure A 1,5 metre;

Laiska ou kosteverkko les filets dont une
extr6mitd est fixde A l'abri d'une barri~re natu-
relle ou artificielle;

Filet flottant qui flotte au grd du courant; et

Ajoverkko (seine ou traine) des filets attachds
l'arri~re d'un bateau ou d'une autre installation

et qui descendent le courant A la d6rive.

3

Dans le pr6sent r~glement, l'expression di-
mension des mailles d6signe :

Dans le cas de filets qui peuvent etre tendus,
la distance entre les points mddians des deux
nceuds opposds les plus dloignds, mesur6e
lorsque l'engin est mouilld et que la maille est
6tir6e en diagonale dans le sens de la longueur.

Dans le cas de filets qui ne peuvent pas etre
tendus, la distance entre onze mailles cons6cu-
tives divisde par dix.

Les dispositions relatives h la dimension des
mailles ne seront pas rdput6es enfreintes parce
qu'une ou deux mailles ne correspondent pas
aux mesures stipul6es.

Protection et exploitation

des pecheries

4

Les rfglements concernant les chenaux A
poissons dans la zone fluviale et les zones rdser-
v6es dans la zone maritime figurent aux arti-
cles 2 et 3 du chapitre 5 de l'Accord entre la
Finlande et la Subde relatif aux fleuves fronti~re.
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Certain prohibitions with regard to fishing in
the sea zone close to the mouth of the river shall
apply pursuant to chapter 5, article 4, of the
Agreement concerning frontier rivers.

5

Fishing with large bow-purse nets, salmon
traps and similar gear shall be forbidden within
the river zone.

Fishing with floating nets or with an ajoverkko
shall be forbidden within the river zone. The
prohibition shall not, however, apply within
leased salmon-seining grounds.

Fishing with a laiska or kosteverkko and
leaders projecting therefrom in the shelter of a
man-made bar shall be forbidden.

6

Fishing with fish-spears and other gear with
which fish can be speared shall be forbidden.

Gaffs fitted with shafts may, however, be used
to take in fish caught with other gear.

7

In fishing with landing nets, torches or lights
may not be used.

8

Fishing with otter trawls or with other devices
fitted with hooks, spoons or the like, and fishing
with trolling or spinning lines fitted with more
than three separate hooks on the same line, shall
be forbidden in the river zone.

Fishing with firearms, with explosives, with
narcotic or poisonous substances or with electric
current shall be forbidden.

9

During fishing, gear of the type forbidden in
these regulations may not be taken along in the
boat.

10

In the river zone, except for Lake Kilpisjirvi,
fishing for salmon and sea trout shall be
forbidden from 1 September to 14 September
and all fishing shall be forbidden from 15 Sep-
tember to 15 November.

In the portion of the River Konkldii extending
from Lake Kilpisjirvi to the point of junction

Certaines interdictions concernant la peche
dans la zone maritime proche de l'embouchure
du fleuve s'appliquent conformement A l'ar-
ticle 4 du chapitre 5 dudit Accord.

5

La peche au grand verveux ou A l'aide de
trappe A saumon ou engin similaire est interdite
dans la zone fluviale.

La peche au filet flottant ou At l'ajoverkko est
interdite dans la zone fluviale. Toutefois, cette
interdiction ne s'applique pas aux lieux de peche
du saumon A la seine.

La peche au laiska ou au kosteverkko et leurs
avangons A l'abri d'une barrire artificielle est
interdite.

6

La p~che au harpon et autre engin servant Ai
transpercer la poisson est interdite.

Toutefois, les fones munies de hampes
peuvent 8tre utilis6es pour retirer de l'eau le
poisson attrapd avec d'autres engins.

7

Dans la p6che au haveneau, l'emploi de
torches ou de lampes est interdit.

8

La p6che A la palangre ou avec des engins
analogues pourvus d'hamegons, de cuillers, etc.,
et la peche au moulinet ou A la cuiller avec des
lignes pourvues de plus de trois hamegons
distincts sur la meme ligne sont interdites dans
la zone fluviale.

La peche aux armes A feu, au moyen d'explo-
sifs, de substances narcotiques ou toxiques ou
de courant dlectrique est interdite.

9

Lors de la peche, il est interdit de transporter
A bord d'un bateau les engins de types prohib6s
en vertu du prdsent r~glement.

10

Dans la zone fluviale, A l'exception du lac
KilpisjArvi, la peche au saumon et A la truite
saumon6e est interdite du ler au 14 septembre
et toute peche est interdite du 15 septembre au
15 novembre.

Cette interdiction ne s'applique que jusqu'au
20 octobre dans la partie de la rivi~re K6nkai
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with the River Litiseno, the prohibition shall
apply only up to 20 October.

The aforesaid prohibition shall not apply,
however, to fishing for lamprey, fishing for
burbot with hooks or to fishing with rod and
spoon. "Fishing with rod and spoon" refers only
to fishing with such gear as is situated within
reach of the person fishing at the time of fishing.

11

Fishing with seines, including goreless seines,
elsewhere than in fixed fishing installations and
fishing with drift nets shall be forbidden in the
river zone, from 0800 to 1800 hours Swedish
time or during the corresponding period
reckoned by Finnish time.

12

Crayfishing shall be forbidden unless the
Frontier River Commission decides otherwise.

Fishing for pearl mussel shall be forbidden.

13

Fish of the following types may not be caught
if they are smaller than the minimum size indi-
cated below, as measured from tip of nose to
extreme end of tailfin:

(1) Salmon: 50 centimetres;

(2) Sea trout in the case of fishing in Lake
Kilpisjirvi and in the portion of the River
K6nkdmA extending to the point of junction
with the river Lataseno: 30 centimetres;
elsewhere in the fishery zone of the River
Tome : 40 centimetres;

(3) Grayling: 25 centimetres.

14

Where a person, while fishing for lawful
types of fish, unintentionally catches fish which
under article 10, third paragraph, or article 13
he was not entitled to catch, he shall not be
considered to have violated the catch prohibition
if the fish is promptly released into the water.

15

During the close season and within the area
where fishing is forbidden, there shall be no
fishing gear in the water other than gear for
catching lamprey in so far as such catching is
permitted.

qui va du lac KilpisjArvi au confluent avec la
rivi~re LAtAseno.

Toutefois, cette prohibition ne s'applique pas
A la peche A la lamproie, A la pche au turbot
b l'hameqon ou h la p~che la canne et h la
cuiller. L'expression p~che A la canne et A la
cuiller ne s'entend que de la peche avec un
engin qui se trouve A la portde du p~cheur au
moment de la peche.

11

La p~che A la seine, y compris la seine en
nappe simple, pratiqude ailleurs que dans des
installations de peche fixes, et la peche aux filets
ddrivants sont interdites dans la zone fluviale
de 8 heures A 18 heures (heure suddoise) ou
pendant la pdriode correspondante A l'heure
finlandaise.

12

La p~che aux dcrevisses est interdite A moins
que la Commission des frontibres fluviales n'en
d6cide autrement.

La p~che aux moules perli~res est interdite.

13

Les poissons des espces suivantes ne
peuvent pas 8tre pris s'ils n'atteignent pas la taille
minimale indiqude ci-dessous, mesurde de la
pointe du nez A l'extrdmitd de la nageoire caudale.

1) Saumon : 50 centimetres;

2) Truite saumon6e : dans le lac Kilpisjirvi
et dans la rivi~re Konkdkmjusqu'A son con-
fluent avec la Ltiiseno : 30 centim~tres;
ailleurs, dans la zone de peche du Tome
40 centimetres;

3) Ombre : 25 centimetres.

14

Quiconque, lors d'une peche autorisde, prend
involontairement des poissons dont la prise est
interdite en vertu du troisi~me paragraphe de
l'article 10 ou de l'article 13, est rdput6 ne pas
avoir enfreint l'interdiction si le poisson est
promptement rejetd A l'eau.

15

Pendant la saison oil la peche est ferm6e et
dans la zone oil elle est interdite, seuls peuvent
demeurer dans l'eau les engins de peche A la
lamproie si cette peche est autoris6e.
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When fishing operations end, piles, poles,
trestles and other materials used for fishing
shall be promptly removed from the water and
taken ashore.

Trap weights shall be taken ashore when the
trap is dismantled.

All building materials for traps intended for
catching burbot in winter shall be removed from
the water before the spring break-up of the ice
and taken ashore.

16

Deleted.

17

In traps intended for catching pollan or
smaller varieties of fish, mocka nets may not be
used nor may bow-purse nets, wire cages or
creels whose mouth or ring are more than
16 centimetres in diameter in any direction.

18

Within the river zone, fishing gear shall have
the following mesh sizes:

-Gear intended for catching salmon and sea
trout: fixed gear, not less than 66 milli-
metres; and seines and nets, not less than
100 millimetres;

-Gear intended for catching other fish: traps,
bow-purse nets, wire cages and creels other
than lamprey creels, not less than 60 milli-
metres; and seines and nets, not more than
80 millimetres.

19

Within the sea zone, fishing gear shall have
the following mesh sizes:

Fixed gear:

-If the gear is intended for catching Baltic
herring and Whitefish: not less than 24 and
not more than 38 millimetres in the so-called
"fish-house"; and

-If the gear is intended for catching other fish,
not less than 66 millimetres;

Seines:

-If intended for catching Baltic herring and
Whitefish, not less than 24 and not more than
38 millimetres; and

-If intended for catching other fish, not less
than 66 millimetres;

A la fin des operations de peche, les pieux,
pilots, chevalets et autre materiel utilisds pour
la p~che doivent etre promptement retirs de
l'eau et ramen~s au rivage.

Les poids attaches aux trappes doivent etre
ramen~s au rivage quand les trappes sont
d~mantel~es.

Tous les mat6riaux utilisds pour la construc-
tion des trappes destindes A attraper des barbots
en hiver doivent etre retires de l'eau avant la
ddbicle au printemps et ramen~s au rivage.

16

SupprimL.

17

Dans les trappes A lavarets ou A poissons plus
petits, il est interdit d'utiliser les filets du type
mocka, ainsi que les verveux, nasses ou casiers
en fil mdtallique dont l'ouverture a plus de 16 cm
de diam~tre, quelle qu'en soit la direction.

18

Dans la zone fluviale, les mailles des engins
de p&che doivent avoir les dimensions suivantes :

- Engins de pdche au saumon et i truite sau-
monge : engins fixes, 66 mm au moins; et
seines et filets, 100 mm au moins;

- Engins destings d prendre d'autres poissons:
trappes, verveux, nasses et fil mdtallique et
casiers autres que les casiers A lampoire,
60 mm au moins; et seines et filets, pas plus
de 80 mm.

19

Dans la zone maritime, les mailles des engins
de p&che doivent avoir les dimensions suivantes:

Engins fixes :

- Pour la p~che au hareng de la Baltique ou
au merlan : 24 mm au moins et 38 mm au
plus dans le - parc A poissons .; et

- Pour d'autres p~ches : 66 mm au moins;

Seines :

- Pour la peche au hareng de la Baltique ou
au merlan : 24 mm au moins et 38 mm au
plus; et

- Pour d'autres peches : 66 mm au moins;
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Nets:
-If intended for catching Baltic herring, White-

fish and bait fish: not less than 24 and not
more than 38 millimetres; and

-If intended for catching other fish, not less
than 60 millimetres.

20

The Frontier River Commission may issue
regulations providing for a specified minimum
distance between deployed fishing gear and for
protected areas for fixed fishing gear in which
fishing with movable gear shall be forbidden.

21

The Frontier River Commission may, to the
extent required by considerations of fish con-
servancy, or pisciculture or for scientific pur-
poses, grant exceptions from the provisions of
these regulations.

Fish stocking and fish farming may not be
carried on without permission from the Frontier
River Commission.

In connection with the grant of permission
pursuant to the first or second paragraph, the
Commission shall issue suitable regulations
for the purpose of preventing misuse of such
permission.

22

Where necessary, the Frontier River Com-
mission may also grant exceptions from the
provisions of articles 5, 8, 10, 11 and 17-19, in
cases other than those referred to in article 21.

In addition to the cases provided for in arti-
cle 10 above, the Frontier River Commission
may also prescribe close periods for certain fish
species either within the entire fishing zone or
a portion thereof where such a measure is
necessary for the preservation of the said spe-
cies, but not for a period exceeding two years
at a time. If the question is of particular
importance, it shall be submitted to the two
Governments for consideration.

Marking of Fishing Gear

23

Fishing gear which is set up and is not super-
vised shall be marked in such a manner that it
is umistakably clear who the owner or user of

Filets. :
- Pour la p~che au hareng de la Baltique, au

merlan ou au poisson d'appat : 24 mm au
moins et 38 mm au plus; et

- Pour d'autres pches : 60 mm au moins.

20

La Commission des fronti~res fluviales peut
publier des r~glements fixant une distance
minimale entre les engins de p~che ddployds et
prdvoyant des rdgions rdservdes aux engins de
O~che fixes, oii la pche avec des engins mobiles
est interdite.

21

Dans la mesure oib la protection des poissons
1'exige, la Commission des fronti~res fluviales
peut, A des piscicoles ou scientifiques, accorder
des ddrogations aux dispositions du prdsent
riglement.

I1 ne peut etre proc~d d l'alevinage et A l'dle-
vage sans l'autorisation de la Commission des
fronti~res fluviales.

En ddlivrant son autorisation, conformment
au premier ou au deuxi~me paragraphe, la Com-
mission publie la r~glementation n~cessaire
pour dviter qu'elle donne lieu A des abus.

22

La Commission des fronti~res fluviales peut
aussi, au besoin, accorder des ddrogations aux
dispositions des articles 5, 8, 10, 11 et 17 A 19
dans des cas autres que ceux visds A l'article 21.

Outre les cas prdvus A l'article 10 ci-avant, la
Commission des fronti~res fluviales peut
prescrire des pdriodes au cours desquelles la
peche est interdite pour certaines espbces, soit
pour l'ensemble de la zone de pAche soit pour
une partie de celle-ci lorsqu'une telle mesure
s'avre n6cessaire afin d'assurer la conservation
desdites esp&es. Toutefois, une pdriode d'inter-
diction ne peut excdder deux ans la fois. Si
la question est particuli~rement importante, elle
est soumise aux deux Gouvernements pour
examen.

Marquage des engins de peche

23

Un engin de pche installd et non surveilld doit
8tre marqu6 de mani~re A indiquer sans erreur
possible le nom et le domicile de son proprid-
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the gear is and where his place of residence is.
The markings must be clearly observable with-
out removing the gear from the water.

Liability for Violations and

Other Matters

24

Any person who intentionally violates the
provisions of articles 5-13 and 17-22, and any
person who intentionally installs and uses
fishing gear or other devices in clear violation
of the provisions relating to fish channels or
reserve zones of chapter 5, article 2 or 3, of the
Agreement concerning frontier rivers or engages
in fishing in clear violation of the prohibition
provided for in chapter 5, article 4, of the Agree-
ment concerning frontier rivers or engages in
fishing in violation of the provisions laid down
in chapter 5, article 5, first paragraph, or chap-
ter 5, article 7, first paragraph, of the Frontier
River Agreement or violates any regulation laid
down by the Frontier River Commission, shall
be subject to a fine.

25

Deleted.

26

Any person who willfully or negligently
disregards the provisions of article 15 or 23 shall
be subject to a fine.

27

Where a person is found to have engaged in
fishing operations punishable under article 24,
the fish caught or, if the fish has spoiled or was
not kept, the value thereof shall be declared
forfeit unless that is clearly unreasonable.

Where fish which are subject to forfeiture
under the first paragraph because they were
caught at a prohibited time or are below the
specified minimum size are found in a catch,
the other fish shall, unless the owner of the catch
immediately arranges at his own expense for a
trustworthy person to sort them from the forfeit
fish, also be declared forfeit unless that is clearly
unreasonable.

Where fish are declared forfeit, the box or
other packing in which they are kept shall also
be forfeit.

taire ou utilisateur. Les marques doivent etre
visibles quand l'engin est dans l'eau.

Responsabiliti en cas d'infraction

et autres questions

24

Quiconque, intentionnellement, viole les dis-
positions des articles 5 A 13 et 17 A 22 et installe
et utilise des engins ou autres appareils de peche
en violation patente des dispositions relatives
aux chenaux A poissons ou aux zones rdservdes
vis6es aux articles 2 ou 3 du chapitre 5 de
l'Accord relatif aux fleuves fronti~re ou se livre
A la peche en violation patente de l'interdiction
visde A l'article 4 du chapitre 5 de lAccord relatif
aux fleuves frontiere ou se livre A la peche en
violation des dispositions du premier paragraphe
de l'article 5 du chapitre 5 ou du premier para-
graphe de l'article 7 du chapitre 5 de l'Accord
relatif au fleuves fronti res ou viole tout
reglement imposd par la Commission des fron-
ti~res fluviales est passible d'une amende.

25

Supprim6.

26

Quiconque enfreint, volontairement ou par
ndgligence, les dispositions des articles 15 ou
23 est passible d'une amende.

27

Si une personne est reconnue coupable de
s'etre livr6e A des opdrations de peche passibles
de sanctions en vertu de l'article 24, le poisson
pris ou, s'il s'est abir6 ou n'a pas etd garde, la
valeur correspondante est confisqu6, A moins
que la raison ne s'y oppose nettement.

S'il se trouve dans une prise des poissons
susceptibles d'etre confisqu6s en vertu du pre-
mier paragraphe parce qu'ils ont 6t6 pris A une
6poque oti la peche est interdite ou qu'ils
n'atteignent pas la taille minimale speciflee, les
autres poissons sont 6galement confisqu6s, A
moins que la raison ne s'y oppose et que le
propridtaire de la prise ne prenne immediate-
ment, A ses frais, les mesures voulues pour
qu'une personne de confiance les s6pare des
poissons confisqu6s.

Si le poisson est confisque, la caisse ou autre
emballage dans lequel il 6tait conserv6 est aussi
confisqu6.
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28

Fishing gear which is used for fishing opera-
tions punishable under article 24,

-Or which, even though fishing has not taken
place, is carried by a person proceeding to a
fishing site under circumstances giving rise
to penalties under article 24,

-Or which is left standing in violation of arti-
cle 15 or is not marked in accordance with
article 23,

shall be declared wholly or partly forfeit if the
owner or someone acting in his stead willfully
committed the act or assisted therein and if such
forfeiture is not clearly unreasonable; where the
gear was not kept, its value shall be declared
forfeit instead.

The provisions of this article shall not apply
to firearms.

29

The provisions of articles 27 and 28 relating
to forfeiture shall not apply to persons who,
acting in good faith, acquire property or special
rights thereto.

Forfeit property or the value thereof shall
revert to the State in which the decision con-
cerning forfeiture was rendered.

30

Where, in the cases referred to in article 24,
a person is caught in the act or where there is
found in the water fishing gear which is not
permitted under these regulations or has been
left standing in clear violation of the provisions
of article 15 or is not marked in accordance with
article 23, property subject to forfeiture under
article 27 or 28 as well as boats or anything else
which may be presumed to be of importance
to the investigation of the offence may be
impounded.

In addition to police authorities, policemen
and prosecutors, fishery wardens appointed by
State authorities and employees of the competent
coast and frontier guards shall also be authorized
to impound property pursuant to the first para-
graph. Where property is impounded by some-
one other than a police authority, policeman or
prosecutor, the impoundment shall be notified
as soon as possible to a police authority or pro-
secutor or to the nearest policeman; the person
receiving such notification shall proceed as if
he himself had carried out the impoundment.

28

Les engins de peche utilisds pour des opdra-
tions de peche qui sont passibles de sanctions
en vertu de I'article 24,
- Ou qui, meme si la p&che n'a pas eu lieu, sont

transports par une personne se rendant un
lieu de peche dans des conditions donnant
lieu 4 des sanctions en vertu de l'article 24,

- Ou qui sont laissds en place en violation de
l'article 15 ou ne sont pas marquds conformd-
ment A l'article 23,

sont confisquds en totalitd ou en partie si le
propridtaire ou une personne agissant en son
nom a commis l'acte ou a aidd A le commettre
volontairement et si cette confiscation n'est pas
contraire A la raison; si l'engin n'a pas dtd con-
serve, sa valeur est d6clarde perdue.

Les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent pas aux armes 6 feu.

29

Les dispositions des articles 27 et 28 relatives
A la confiscation ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui, de bonne foi, acqui~rent la propriAtd
des biens visds ou des droits spdciaux sur eux.

Les biens confisquds ou leur valeur reviennent
A l'Etat dans lequel la d6cision de confiscation
a dt6 prise.

30

Si, dans les cas vis6s Z l'article 24, une
personne est prise sur le fait ou si l'on trouve
dans l'eau des engins de peche qui ne sont pas
autorisds en vertu des presents r~glements ou
qui ont 6t6 laissds en place en violation patente
des dispositions de l'article 15, ou qui ne sont
pas marquds conform~ment h l'article 23, les
biens susceptibles d'6tre confisqu~s en vertu des
articles 27 ou 28 ainsi que les bateaux et tout
ce qui est pr~sum6 important pour l'enqu~te
peuvent etre saisis.

Outre les reprdsentants de la police, les gen-
darmes et les reprdsentants du Ministbre public,
les gardes-p8Che nomms par les pouvoirs publics
ainsi que les employds des garde-c6tes et des
garde-fronti~res competents sont dgalement
autorisds A effectuer les saisies conform~ment au
premier paragraphe. Si une saisie est effectude
par une personne autre qu'un reprdsentant de
la police, un gendarme ou un reprAsentant du
Ministhre public, elle est notifi6e sans retard A un
repr~sentant de la police ou du Ministate public
ou au gendarme le plus proche qui proc~de alors
comme s'il avait effectu6 lui-meme la saisie.
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31

Where it is clear that fishing gear has been
set up or other measures taken in violation of
the provisions relating to fish channels or reserve
zones of chapter 5, article 2 or 3, of the Agree-
ment concerning frontier rivers or in violation
of the prohibition provided for in chapter 5,
article 4, of the said Agreement and where the
situation is not promptly corrected after notice
of the violation is given, the local bailiff shall,
at the request of the injured party and after he
has inspected the place with a trustworthy
person, provide any necessary assistance at the
expense of the contumacious party.

Where public fishing interests are affected,
prosecutors, State fishery officials or fishery
wardens appointed by State authorities may also
request assistance.

32

Where the owner or possessor of fishing gear
fails to comply with the provisions of article 15,
the bailiff may order work to be performed at
the expense of the non-complying party.

33

Proceedings in respect of offences under these
regulations shall be instituted in the lower court
of the place where the offence was committed
or in the lower court of the place in either State
where the suspect is domiciled or habitually
resides.

31

S'il est patent que des engins de peche ont dtd
mis en place ou que d'autres mesures ont dtd
prises en violation des dispositions relatives aux
chenaux A poissons ou aux zones rdservdes vises
aux articles 2 ou 3 du chapitre 5 de lAccord
relatif aux fleuves frontire, ou en violation de
l'interdiction visde A l'article 4 du chapitre 5
dudit Accord, et s'il n'est pas rem&lid prompte-
ment A la situation apr~s que la violation a 6
notifi6e, l'huissier du lieu fournit, A la demande
de la partie lsAe et apr~s avoir inspectd les lieux
avec une personne de confiance, l'assistance
n6cessaire, aux frais de la partie r6calcitrante.

Si l'intrt public en mati~re de p&ehe est lsd,
le repr6sentant du Minist~re public, les repr6-
sentants de l'administration des peches ou les
gardes-peche nomm6s par l'Etat peuvent aussi
demander une assistance.

32

Si le propri6taire ou le possesseur d'un engin
de p~che contrevient aux dispositions de l'arti-
cle 15, l'huissier peut ordonner que le travail soit
effectud aux frais du contrevenant.

33

Les contrevenants au prdsent rfglement sont
poursuivis devant le tribunal de premiere ins-
tance du lieu oii une infraction a 6t6 commise
ou devant le tribunal de premiere instance du
lieu de l'un ou l'autre Etat oii ils ont leur domi-
cile ou leur rdsidence habituelle.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 16 juli 1987

Herr Chargd d'affaires,

Hdrmed har jag aran erkanna mottagandet av Er skrivelse denna dag av f61jande lydelse:

[See note I - Voir note I1]

Till svar hirpA har jag aran meddela, att Finlands regering A sin sida har godkAnt ovanst~ende
f6rslag.

Mottag, Herr Charge d'affaires, f6rsdkran om min mest utmdrkta h6gaktning.

Tf. statssekreterare

OSSI SUNELL
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[TRANSLATION]

The Secretary of State a.i. of the Finnish
Ministry of Foreign Affairs to the Swedish
ChargO d'affaires at Helsinki

Helsinki, 16 July 1987

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt

of your note of today's date, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the
Government of Finland has approved the above
proposal.

Accept, Sir, etc.

OSSI SUNELL

Secretary of State a.i.

[TRADUCTION]

Le Secr~taire d'Etat par intgrim charg6 des
Affaires 6trangres de Finlande au Charg6
d'affaires de Suede 4 Helsinki

Helsinki, le 16 juillet 1987

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

note en date de ce jour ainsi libellde

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de la Finlande.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire d'Etat a.i.

OSSI SUNELL
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

NO 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIIRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 19701

ACCEPTANCES of the accession of Monaco 2  ACCEPTATIONS de 'adh6sion de Monaco2

Notifications effected with the Government of Notifications effectu~es auprs du Gouverne-
the Netherlands on: ment nierlandais le :

4 November 1987

FRANCE

(The Convention entered into force as between
Monaco and France on 3 January 1988.)

1 December 1987

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention entered into force as between
Monaco and the United States of America on
30 January 1988.)

ACCEPTANCES of the accession of
Argentina3

Notifications effected with the Government of
the Netherlands on:

12 November 1987

FRANCE

(The Convention entered into force as between
Argentina and France on 11 January 1988.)

1 December 1987

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention entered into force as between
Argentina and the United States of America on
30 January 1988.)

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index No. 14,
as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154,
1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1481, 1482 and 1485.

2 Ibid., vol. 1419, No. A-12140.
3 Ibid., vol. 1464, No. A-12140.

4 novembre 1987

FRANCE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
Monaco et la France le 3 janvier 1988.)

1er d6cembre 1987

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
Monaco et les Etats-Unis d'Amdrique le 30 jan-
vier 1988.)

ACCEPTATIONS de 1adh6sion de IArgentine 3

Notifications effectu~es auprs du Gouverne-

ment ngerlandais le

12 novembre 1987

FRANCE

(La Convention est entrde en vigueur entre
l'Argentine et la France le 11 janvier 1988.)

Icr d6cembre 1987

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
1'Argentine et les Etats-Unis dAmdrique le 30 jan-
vier 1988.)

'Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 847, p. 231; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans l'Index
cumulatif n' 14, ainsi que I'annexe A des volumes 949, 1003,
1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145,
1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219,
1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316,
1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1481, 1482 et 1485.

2 Ibid., vol. 1419, n A-12140.
3 Ibid., vol. 1464, n* A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Cyprus'

Notification effected with the Government of
the Netherlands on:

1 December 1987

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention entered into force as
between Cyprus and the United States of
America on 30 January 1988.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301, No. A-12140.

ACCEPTATION de I'adhdsion de Chypre'

Notification effectuee auprs du Gouverne-
ment n~erlandais le

Ier d6cembre 1987

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention est entrde en vigueur entre
Chypre et les Etats-Unis d'Amdrique le 30jan-
vier 1988.)

Les declarations certifiges ont ere enregistr~es
par les Pays-Bas le 26 janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1301, no
A-12140.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. SIGNED AT THE HAGUE ON
16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

16 April 1986

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 16 May 1986, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977, 1018, 1038,
1058, 1126 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338 and
1484.

No 12325. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'AERONEFS. SIGNiE A LA HAYE
LE 16 DECEMBRE 1970'

ADHE-SION

Instrument ddpose auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

16 avril 1986

BRUNti DARUSSALAM

(Avec effet au 16 mai 1986, dans la mesure ois
le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus par
le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention.)

La declaration certifige a etg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 860, p. 105, et
annexe A des volumes 920,928,941,958,972,977, 1018, 1038,
1058, 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338 et
1484.
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No. 12400. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF FIJI CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERN-
MENT OF FIJI. SUVA, 31 MARCH 1971'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Suva on 20 March and 23 June
1986, which came into force by the exchange of
notes, with effect from 31 March 1986, in
accordance with the provisions of the said notes,
it was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 31 March 1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 198&

'United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 39; and
annex A in volumes 1029 and 1255.

No 12400. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
FIDJI RELATIF AUX AGENTS AFFECTtS
AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DE
FIDJI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. SUVA, 31 MARS 1971'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A Suva des 20 mars et 23 juin
1986, lequel est entrd en vigueur par l'6change
de notes, avec effet au 31 mars 1986, conformd-
ment aux dispositions desdites notes, il a dtd
convenu de proroger 'Accord susmentionn6
jusqu'au 31 mars 1991.

La declaration ceruifie a & enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

'Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 864, p. 39, et
annexe A des volumes 1029 et 1255.
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No. 12975. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SER-
VICE OF THE GOVERNMENT OF
TONGA. NUKUALOFA, 21 MARCH AND
24 APRIL 1973'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Nuku'alofa on 27 March 1986,
which came into force by the exchange of notes,
with effect from 31 March 1986, in accordance
with the provisions of the said notes, the date
"31 March 1991" was substituted for the date
"31 March 1986", in subparagraph 15 of para-
graph 1.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 151, and
annex A in volume 1255.

No 12975. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES TONGA RELATIF AUX
AGENTS AFFECTtS AU SERVICE DU
GOUVERNEMENT TONGAN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
NUKUALOFA, 21 MARS ET 24 AVRIL
1973'

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Nukualofa du 27
mars 1986, qui est entr6 en vigueur par l'6change
de notes, avec effet au 31 mars 1986, conformd-
ment aux dispositions desdites notes, la date , 31
mars 1986 * au sous-paragraphe 15 du para-
graphe premier a dt6 remplac6e par - 31 mars
1991 .

La d9claration certifie a gtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 909, p. 151. et
annexe A du volume 1255.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULATION BROAD-
CASTING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 NOVEM-
BER 1972'

AMENDMENT OF ANNEX II

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 16 July and
4 December 1987, which came into force on 4 December 1987, the date of the note in reply, it
was agreed to further amend as follows Part A of annex II of the above-mentioned Agreement,
as amended:

Channel No.

DeleteLocation

Tecate, B.C.N.
Monterrey, N.L.
Matamoros, Tamps.
Cananea, Son.

204-A
227-B
226-A
218-A

AMENDMENT OF ANNEX II

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 19 August and
4 December 1987, which came into force on 4 December 1987, the date of the note in reply, it
was agreed to further amend as follows Part B of annex II of the above-mentioned Agreement,
as amended.

Channel No.

DeleteLocation

Ensenada, B.C.N.
Ensenada, B.C.N.
Nuevo Laredo, Tamps. 246-A

Add

201-A
300-A
246-B

Certified statements were registered by Mexico on 27 January 198&

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and annex A in volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207 and 1410.
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No 13053. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULATION DE FRIQUENCE
DANS LA BANDE DES 88-108 MHz. SIGNE A WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE 19721

MODIFICATION DE L'ANNEXE II

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Washington des 16 juillet et
4 d6cembre 1987, qui est entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1987, date de la note de rdponse, il a
dt6 convenu de modifier A nouveau comme suit la Partie A de I'annexe II de I'Accord susmentionn6,
tel que modifi6

NO du canal

SupprimerAdresse

Tecate, B.C.N.
Monterrey, N.L.
Matamoros, Tamps.
Cananea, Son.

Ajouter

204-A
227-B
226-A
218-A

MODIFICATION DE L'ANNEXE II

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Washington des 19 aoct et
4 d6cembre 1987, qui est entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1987, date de la note de rdponse, il a
dt6 convenu de modifier A nouveau comme suit la Partie B de l'annexe II de lAccord susmentionn6,
tel que modifid.

N* du canal

Adresse

Ensenada, B.C.N.
Ensenada, B.C.N.
Nuevo Laredo, Tamps.

Supprimer

246-A

Ajourer

201-A
300-A
246-B

Les dgclarations certifioes ont OtO enregistries par le Mexique le 27janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 915, p. 121, et annexe A des volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207 et 1410.
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No. 13216. AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 20 FEBRUARY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. MADRID, 20 FEB-
RUARY AND 22 DECEMBER 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 19 January 198&

No 13216. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNt A MADRID LE 20 FIt-
VRIER 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFII. MADRID, 20 FIVRER ET 22 DI-
CEMBRE 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par I'Espagne le 19 janvier 1988.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Excmo. Sr. Embajador:

Tenge el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a las conclusiones recogidas
en el Memorandum de Consultas firmado por los Presidentes de las Delegaciones de Espafia y
Estados Unidos de Am6rica al tdrmino de las reuniones sobre Aviaci6n Civil celebradas el 2 y
3 de diciembre de 1985 y 3 y 5 de febrero de 1986.

Al respecto me es grato informarle que el Gobierno de Espafia presta su conformidad a las
estipulaciones que en dicho Memorandum se contienen y que son las siguientes:

A. Las autoridades aeronguticas espafiolas autorizarAn a una Empresa de transporte a6reo
designada por los Estados Unidos que en la actualidad no preste servicio a Espafia desde Nueva
York, para que inicie el servicio, a partir del 1° de abril de 1987, de Nueva York a Madrid y mAs
all en la ruta 2 norteamericana del Cuadro de Rutas del Convenio Hispano-Norteamericano de
servicios adreos, firmado en Madrid el 20 de febrero de 1973 (en lo sucesivo denominado "el
Convenio"). En los programas presentados por dicha empresa de transporte a6reo para sus primeras
temporadas de verano e invierno se considera que no introduce un aumento de la capacidad que
no sea conforme al artfculo 9 del Convenio.

B. Las autoridades aeronAuticas espafiolas autorizardn a una Empresa de transporte adreo
designada por el Gobierno de los Estados Unidos para iniciar el servicio, a partir del 10 de abril
de 1987, entre Dallas/Fort Worth y Espafia en la ruta 1 de EE.UU. del Cuadro de Rutas del Convenio.

C. Las autoridades aeronduticas de los Estados Unidos autorizarfn a una o mfs empresas
de transporte adreo designadas por el Gobierno de Espafia para iniciar el servicio, a partir del
10 de abril de 1987, entre Espafia y dos puntos de los Estados Unidos, ademAs de los indicados
en las rutas especificadas para Espafia en el Cuadro de rutas del Convenio, correspondiendo al
Gobierno de Espafia la elecci6n de dichos puntos. Los dos nuevos puntos no serdn coterminales
entre si ni con otros puntos, a no ser que medie entre las Partes un acuerdo adicional que autorice
dicha coterminalizaci6n. No obstante lo que antecede, dichos dos nuevos puntos podrAn ser

I United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 11, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 927, p. 11, et
annex A in volume 1113. annexe A du volume 1113.

2 Came into force provisionally on 22 December 1987, the 2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 22 d6cembre 1987,
date of the note in reply, in accordance with the provisions date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions
of the said notes. desdites notes.

Vol. 1491, A-13216



328 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

coterminales entre sf tinicamente para un perfodo de desarrollo inicial que abarcari desde
el 10 de noviembre de 1987 hasta el 31 de marzo de 1988 y desde el 10 de noviembre de 1988
al 31 de marzo de 1989.

D. Los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos emplearn sus buenos oficios para
facilitar una soluci6n razonable a los problemas de prctica diaria de funcionamiento derivados
del tratamiento otorgado a las Empresas de transporte adreo estadounidenses en el sistema de
reservas por ordenador de Iberia y de los servicios de apoyo en tierra prestados por Iberia
a las Empresas de transporte adreo estadounidenses en Espafia y, andlogamente, caso de que se
planteasen, a los problemas que puedan afectar a las Empresas de transporte adreo espahiolas en
los Estados Unidos. Se prev6 por parte de ambos Gobiernos, constituyendo ello un elemento
fundamental de este canje de notas, que, para cuando se autoricen los nuevos servicios, se habrdn
resuelto de forma razonable estos problemas de prctica diaria de funcionamiento.

E. Las Delegaciones que representen a ambos Gobiernos se reunirn no mas tarde del
30 de Septiembre de 1.987, a menos que medie un acuerdo adicional en contrario entre las Partes
Contratantes, para tratar de una nueva ampliaci6n de los servicios, incluida la cuesti6n de los
vuelos "charter".

Queda entendido que el Gobierno de Espafia se propone plantear en dicha reuni6n la cuesti6n
de la iniciaci6n del servicio Dallas Fort Worth por la Empresa o Empresas de transporte a~reo
que considere conveniente designar al efecto.

Ambos Gobiernos consideran que, dado el crecimiento previsto en el mercado Estados Unidos-
Espafia, se puede prever una nueva ampliaci6n de los servicios.

Si las expresadas estipulaciones fueran tambidn aceptables para el Gobierno de los Estados
Unidos de America, tengo el honor de proponer que la presente Nota y la de respuesta de Vuestra
Excelencia sean constitutivas de un Acuerdo Vinculante para ambos Gobiernos, que se considerarfa
como anejo al Convenio Adreo Bilateral Hispano-Norteamericano de 20 de Febrero de 1.973,
que se aplicard provisionalmente desde la fecha de la Nota de respuesta que entrar en vigor cuando
ambas Partes se hayan comunicado el cumplimiento de los respectivos requisitos constitucionales.

Sirvase V.E. recibir el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

Madrid, 20 de Febrero de 1.987
A Su Excelencia El Sr. Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America

[Illegible - Illisible]

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,
I have the honour to refer to the conclusions

contained in the Memorandum of Consultations
signed by the Chairmen of the delegations of
Spain and the United States of America at the
end of the meetings on civil aviation, which were
held on 2-3 December 1985 and on 3 and
5 February 1986. -- - "

In this c'onnection, I have the honour to inform
you that the Government of Spain agrees to the
terms of the said Memorandum, which are as
follows:

A. The Spanish aeronautical authorities shall
authorize an airline designated by the United
States, which does not at present provide service
between New York and Spain, to begin air

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTI RIEURES

Monsieur l'Ambassadeur :
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux conclusions

rassembldes dans le M6morandum de consulta-
tion signd par les Pr6sidents des ddlgations
espagnole et am6ricaine A l'issue des r6unions
sur l'aviation civile tenues les 2 et 3 d6cembre
1985 et les 3 et 5 f6vrier 1986.

Je suis heureux de vous faire savoir, A ce
propos, que le Gouvernement espagnol est
d'accord avec les dispositions dudit Mdmo-
randum qui s'6noncent comme suit :

A. Les autoritds a6ronautiques espagnoles
autoriseront une entreprise de transport a6rien
ddsign6e par les Etats-Unis, qui n'assure
actuellement pas de service A destination de

Vol. 1491, A-13216
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service, as of I April 1987, between New York
and Madrid and beyond as specified in United
States route 2 under the Route Schedule of the
Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the
Government of Spain, of 20 February 1973
(hereinafter referred to as the "Agreement"). In
its schedules for the first spring and winter
seasons, that airline shall bear in mind that any
increase in capacity must be in accordance with
article 9 of the Agreement.

B. The Spanish aeronautical authorities shall
authorize an airline designated by the Gov-
ernment of the United States to begin air ser-
vice, as of 1 April 1987, between Dallas/Fort
Worth and Spain as specified in route 1 for the
United States under the Route Schedule of the
Agreement.

C. The United States aeronautical authorities
shall authorize one or more airlines designated
by the Government of Spain to begin air service,
as of 1 April 1987, between Spain and two points
in the United States, to be chosen by the Gov-
ernment of Spain, in addition to the points
named on the routes specified for Spain under
the Route Schedule of the Agreement. The two
new points shall not serve as coterminals for
each other or for other points, unless a supple-
mental agreement authorizing such coterminals
exists between the Parties. Nevertheless, the two
new points may serve as coterminals for each
other solely for an initial period of development
which shall run from 1 November 1987 to
31 March 1988 and from 1 November 1988 to
31 March 1989.

D. The Governments of Spain and the United
States shall use their good offices to facilitate
a reasonable solution to any practical problems
of daily operation arising from the treatment
accorded to the United States airlines under the
computerized reservation system of Iberia and
from ground services provided by Iberia to the
United States airlines in Spain and, in a parallel
fashion, if necessary, to any difficulties which
might affect the Spanish airlines in the United
States. It is envisaged by both Governments, and
shall constitute an integral part of this Exchange
of Notes, that at the time the new services are
authorized, these practical problems of daily
operation will have been resolved in a reasonable
manner.

l'Espagne depuis New York A mettre en route,
A partir du ler avril 1987, un service au depart
de New York A destination de Madrid et au delh
sur la route nord-amdricaine No 2 du Tableau
de routes figurant dans l'Accord hispano-nord-
amdricain relatif aux transports adriens, signd
A Madrid le 20 fdvrier 1973 (ci-apr~s dAnommd

l'Accord *). Les autorit6s espagnoles estiment
que les programmes prdsentds par l'entreprise
de transport considdr~e pour les premieres
saisons d'dtd et d'hiver ne comportent pas d'aug-
mentation de la capacitd qui ne soit conforme
A l'article 9 de l'Accord.

B. Les autoritds adronautiques espagnoles
autoriseront une entreprise de transport adrien
d~sign~e par le Gouvernement des Etats-Unis
A mettre en route, A partir du 1I" avril 1987, un
service entre Dallas/Fort Worth et l'Espagne sur
la route N° 1 de E.U. du Tableau de routes
figurant dans l'Accord.

C. Les autoritds adronautiques amdricaines
autoriseront une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien ddsign es par le Gouvernement
espagnol A lancer, A partir du 1er avril 1987, un
service entre l'Espagne et deux points des Etats-
Unis, en sus de ceux indiqu~s sur les routes
assignees A l'Espagne sur le Tableau de routes
de l'Accord, le choix de ces points dtant laissd
A la discrdtion du Gouvernement espagnol.
Les deux nouveaux points ne seront pas co-
terminaux entre eux, ni avec d'autres points, sauf
accord compldmentaire A cet effet entre les
Parties. Nonobstant ce qui prdcede, ces deux
nouveaux points pourront etre co-terminaux
entre eux pour une pdriode initiale de d6veloppe-
ment allant du I" novembre 1987 au 31 mars
1988 et du Ir novembre 1988 au 31 mars 1989.

D. Les Gouvernements d'Espagne et des
Etats-Unis emploieront leurs bons offices pour
faciliter l'adoption d'une solution raisonnable
aux problbmes pratiques de fonctionnement, de
caract~re quotidien, nds des facilits accorddes
aux entreprises de transport adrien des Etats-
Unis dans le syst~me de rdservations par ordi-
nateur d'Iberia et des services d'appui A terre
fournis par Iberia aux entreprises amdricaines
de transport en Espagne; ils s'emploieront
pareillement A faciliter la solution des problbmes
susceptibles d'affecter les entreprises espagnoles
de transport a~rien aux Etats-Unis. Dans la
mesure oti cette solution constitue un 6lment
essentiel du present dchange de notes, les deux
Gouvernements comptent qu't la date A laquelle
les nouveaux services seront autorisds, ces pro-
blames de fonctionnement auront 6td r6glds de
mani~re raisonnable.
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E. The delegations representing both Govern-
ments shall meet no later than 30 September
1987, unless there is a supplementary agreement
to the contrary between the Contracting Parties,
to consider a further expansion of air services,
including the issue of "charter flights".

It is understood that the Government of Spain
intends to raise in that meeting the question of
initiating service to Dallas/Fort Worth to be
provided by the airline or airlines which it con-
siders appropriate for that purpose.

Both Governments consider that, giving the
predicted increase in travel between the United
States and Spain, a further expansion of air
services can be envisaged.

If the above-mentioned terms are acceptable
to the Government of the United States of
America, I have the honour to propose that this
note and your reply constitute a binding agree-
ment between our Governments, which would
be deemed to be an annex to the Spanish-United
States Air Transport Agreement of 20 February
1973, and which shall be implemented on a
provisional basis as of the date of the reply and
shall enter into force when each Party has
notified the other of the completion of its re-
quired constitutional formalities.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Madrid, 20 February 1987
[Illegible]

His Excellency the Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

E. Les ddlgations representant les deux gou-
vernements se r6uniront au plus tard le 30
septembre 1987, sauf accord additionnel A effet
contraire entre les Parties contractantes, pour
discuter d'un nouvel 61argissement des services,
et notamment de la question des vols en

charter *.

I1 est entendu que le Gouvernement espagnol
compte poser A cette reunion la question de la
mise en route du service Dallas-Fort Worth par
l'entreprise ou les entreprises de transport aerien
qu'elle jugera bon de d6signer A cet effet.

Les deux Gouvernements consid~rent que,
compte tenu de la croissance pr6vue du marchd
Etats-Unis-Espagne, on peut pr6voir un nouvel
elargissement des services.

Si les dispositions qui precedent rencontrent
dgalement l'agrdment des Etats-Unis d'Am6-
rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
Note et votre reponse constituent un accord liant
les deux Gouvernements, accord qui sera con-
sider6 comme annexe A l'Accord adrien bilat6ral
hispano-nord-am6ricain du 20 f6vrier 1973
appliqu6 A titre provisoire A compter de la date
de la note de rdponse et en vigueur au jour ota
les deux Parties se seront notifi6es l'accom-
plissement de leurs formalites constitutionnelles
respectives.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, de
trouver ici l'expression de ma plus haute
consid6ration.

Madrid, le 20 fWvrier 1987
[Illisible]

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MADRID

The Ambassador

22 de diciembre de 1987

Estimado Ministro:

Con referencia a la Nota Verbal nyim. 497/17 del 26 de noviembre de 1987 de su Ministerio,
tengo el honor de acusar recibo de su carta del 20 de febrero de 1987 adjunta a la Nota Verbal
mim. 93/17 del 25 de febrero de 1987 de su Ministerio sobre el Memorandum de Consultas firmado
durante la ronda de negociaciones en materia de Aviaci6n Civil, celebrada en Washington del
3 al 5 de febrero de 1986, asf como de hacer referencia a la Nota Verbal Ndm 249 del 31 de marzo
de 1987 de esta Embajada que confirma la aceptaci6n por parte de los Estados Unidos del mismo
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Memorandum de Consultas firmado en Washington en febrero de 1986. Tengo el honor de referirme
asimismo a la Nota Verbal ndm 142/17 del 7 de abril de 1987 de su Ministerio, que confirma,
en base al canje de notas mencionado, que las dos partes del Memorandum de Consultas de febrero
de 1986 han acordado los tdrminos de dicho memorandum tal como queda reflejado en las notas
verbales y en su carta.

Aprovecho la ocasi6n, Excelencia, para reiterarle el testimonio de mi mls alta consideraci6n.

[Signed - Signs]
REGINALD BARTHOLOMEW

Excmo. Sr. D. Francisco FernAndez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MADRID

THE AMBASSADOR

22 December 1987

Sir,

With reference to note verbale No. 497/17 of
26 November 1987 from your Ministry, I have
the honour to acknowledge receipt of your letter
of 20 February 1987, accompanied by note ver-
bale No. 93/17 of 25 February 1987 from your
Ministry, concerning the Memorandum of Con-
sultations signed at the meetings on civil avia-
tion, held in Washington from 3 to 5 February
1986, and to refer to note verbale No. 249 of
31 March 1987 of this Embassy, which confirms
that the said Memorandum of Consultations
signed in Washington in February 1986 is
acceptable to the United States. I also have the
honour to refer to note verbale No. 142/17 of
7 April 1987 of your Ministry which confirms,
on the basis of the aforementioned exchange of
notes, that the two Parties to the Memorandum
of Consultations of February 1986 have accepted
the terms of that Memorandum as set forth in
the notes verbales and in your letter.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

REGINALD BARTHOLOMEW

His Excellency
Mr. D. Francisco Fernandez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM]RIQUE
MADRID

UAMBASSADEUR

Le 22 d6cembre 1987

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la note verbale n° 497/17 du
26 novembre 1987 de votre Ministhre, j'ai l'hon-
neur d'accuser r6ception de votre lettre du
20 f6vrier 1987, joint A la note verbale no 93/17
du 25 fdvrier 1987 de votre Ministhre relative
au M6morandum de consultation sign6 durant
la s6rie de n6gociations portant sur l'Aviation
civile, tenues Washington du 3 au 5 fdvrier
1986, et de faire r6fdrence A la note verbale
no 249 du 31 mars 1987 de cette Ambassade
portant confirmation, de la part des Etats-Unis,
dudit M6morandum de consultation sign6 A
Washington en f6vrier 1986. J'ai l'honneur de
me rdf6rer 6galement A la note verbale
no 142/17 du 7 avril 1987 de votre Minist~re qui
confirme, sur la base de l'6change de notes
mentionn6, que les deux Parties au M6moran-
dum de consultation de fdvrier 1986 sont
d'accord sur les dispositions du Mdmorandum,
telles que refl6t6es dans les notes verbales et
dans votre lettre.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signs]
REGINALD BARTHOLOMEW

Son Excellence
Monsieur D. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Ministre des Affaires extdrieures
Madrid
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LONDON,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
11 FEBRUARY 19711

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

2 July 1986

BENIN

(With effect from 2 July 1986, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article X (4) of the Treaty.)

30 July 1986

JAMAICA

(With effect from 30 July 1986, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article X (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

'United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and
annex A in volumes 972, 973, 977, 1018, 1032, 1035, 1038,
1098, 1108 (corrigendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381
and 1484.

N0 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLAIRES ET
D'AUTRES ARMES DE DESTRUCTION
MASSIVE SUR LE FOND DES MERS ET
DES OC.ANS AINSI QUE DANS LEUR
SOUS-SOL. CONCLU A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 11 FEVRIER
19711

RATIFICATIONS

Instruments d~posis auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

2 juillet 1986

BtNIN

(Avec effet au 2 juillet 1986, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de I'article X du Traitd.)

30 juillet 1986

JAMAIQUE

(Avec effet au 30juillet 1986, dans la mesure
oit le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus
par le paragraphe 4 de l'article X du Traitd.)

Les diclarations certifies ont gtg enregistries
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 955, p. 115, et
annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018, 1032, 1035, 1038,
1098, 1108 (rectificatif au volume 955), 1276, 1286 1338 1381
et 1484.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIA-
TION. CONCLUDED AT MONTREAL ON
23 SEPTEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

16 April 1986

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 16 May 1986, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126, 1144,
1195, 1214, 1217 (corrigendum to volume 974), 1259, 1286,
1297, 1308, 1338 and 1484.

No 14118. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRI-
GIS CONTRE LA SICURITt DE L'AVIA-
TION CIVILE. CONCLUE A MONTRIAL
LE 23 SEPTEMBRE 1971'

ADHtSION

Instrument deposg aupr~s du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

16 avril 1986

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 16 mai 1986, dans la mesure oi6
le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus par
le paragraphe 4 de l'article 15 de la Convention.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d 'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126, 1144,
1195, 1214, 1217 (rectificatif au volume 974), 1259, 1286, 1297,
1308, 1338 et 1484.

Vol. 1491, A-14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4

Received on:

22 January 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 4

Reques le :

22 janvier 1988

PIROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

20 de enero de 1988
El Gobierno del Perti en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 231? de la

Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por (30) dias, a partir del 17 de los corrientes,
el Estado de Emergencia en las provincias que se detallan a continuaci6n:
- Departamento de Ayacucho: Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor

Fajardo, Huancasancos, Vilcashuaman y Sucre.
- Departamento de Huancavelica: Provincias de Acobamba, Angaraes, Huancavelica; Tayacaja,

Huaytarg y Churcampa.
- Departamento de Apurimac: Provincia de Chincheros.
- Departamento de Hudnuco: Provincias de Ambo y Distrito de Monz6n de la Provincia de

Huamalfes.
Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el artf-

culo 2d
° de la Constituci6n del Perdi, incisos 7?, 20-G y parcialmente el 9?, que corresponden

a los artfculos 9?, 12? y 17? del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respectiva-
mente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje
en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarfn ejerciendo el control
del orden interno en las provincias referidas, y la autoridad prefectural dictard las normas co-
rrespondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el artf-
culo 2?, inciso 10? de la Constituci6n (artfculo 21? del Pacto Internacional de Derechos Civiles
y Politicos).

20 de enero de 1988
... El Gobierno del Pertl en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231? de la

Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado por treinta (30) dfas, a partir del 16 de los co-
rrientes, el Estado de Emergencia en las provincias que se detallan a continuaci6n:

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes
1007 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203,1205, 1207,1211,1213, 1214,1216, 1218,1222,1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488 and 1490.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488 et 1490.
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- Lima y el Callao.
Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el arti-

culo 2 d° de la Constituci6n del Peril, incisos 7?, 20-G y parcialmente el 9? que corresponden a
los articulos 9?, 12? y 17? del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respectiva-
mente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje
en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el control
del orden interno en las provincias referidas, y la autoridad prefectural dictard las normas co-
rrespondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el arti-
culo 2?, inciso 10?, de la Constituci6n (artfculo 21? del Pacto Internacional de Derechos Civiles
y Politicos).

[TRANSLATION]

20 January 1988

.. In exercise of the powers conferred upon
it under article 231 of the Political Constitution
of the State, the Government of Peru has
extended the state of emergency in the provinces
listed below for thirty (30) days, beginning on
17 January 1988:
-Department of Ayacucho: provinces of Can-

gallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor
Fajardo, Huancasancos, Vilcashuaman and
Sucre;

-Department of Huancavelica: provinces of
Acobamba, Angaraes, Huancavelica, Taya-
caja, Huaytari and Churcampa;

-Department of Apurimac: province of Chin-
cheros;

-Department of Hudnuco: province of Ambo
and district of Monz6n (province of Hua-
malfes).
As a result, the individual rights envisaged in

article 2, paragraphs 7, 20 (G) and, to some
extent, 9, of the Constitution of Peru and cor-
responding to articles 9, 12 and 17, respectively,
of the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights have been suspended. This measure
has been taken owing to continuing acts of ter-
rorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibility
for public order in the provinces in question,
and the prefectural authority shall promulgate
the relevant regulations governing the exercise
of the right of assembly, as set forth in article 2,
paragraph 10, of the Constitution (article 21 of
the International Covenant on Civil and Political
Rights).

20 January 1988

•.. In exercise of the powers conferred upon
it under article 231 of the Political Constitution

[TRADUCTION]

Le 20 janvier 1988

... Le Gouvernement pdruvien, faisant usage
des pouvoirs que lui confire l'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prorogd l'dtat
d'urgence dans les provinces dnumdr6es ci-apr~s
pour une durde de trente (30) jours, A compter
du 17 courant :
- Ddpartement de Ayacucho : Provinces de

Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Vic-
tor Fajardo, Huancasancos, Vilcashuaman et
Sucre.

- Ddpartement de Huancavelica: Provinces de
Acobamba, Angaraes, Huancavelica, Taya-
caja, HuaytarA et .Churcampa.

- Ddpartement de Apurimac : Province de
Chincheros.

- Ddpartement de Hudnuco: Provinces de
Ambo et District de Monz6n de la Province
de Huamalies.

En consdquence, les garanties individuelles
visdes aux paragraphes 7, 20-G et, pour une
part, au paragraphe 9 de l'article 2 de la Cons-
titution du P6rou, qui correspondent respective-
ment aux articles 9, 12 et 17 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, sont
suspendues. L'adoption de cette mesure est due
4 la persistance d'actes terroristes et de sabotage
dans lesdites provinces.

Pendant toute la durde de l'6tat d'urgence, les
forces armdes continueront A assurer le main-
tien de l'ordre dans les provinces vis6es, et
l'autoritd prdfectorale 6dictera les rbgles n6ces-
saires en matibre d'exercice de droit de rdunion,
conformdment aux dispositions du para-
graphe 10 de l'article 2 de la Constitution (arti-
cle 21 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques).

Le 20 janvier 1988

Le Gouvernement pdruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui conibre 'article 231

Vol. 1491, A-14668
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of the State, the Government of Peru has extend-
ed the state of emergency in the provinces listed
below for thirty (30) days, beginning on 16 Jan-
uary 1988:
-Lima and El Callao

As a result, the individual rights envisaged in
article 2, paragraphs 7, 20 (G) and, to some
extent, 9, of the Constitution of Peru and cor-
responding to articles 9, 12 and 17, respectively,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights have been suspended. This
measure has been taken owing to continuing acts
of terrorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibility
for public order in the provinces in question,
and the prefectural authority shall promulgate
the relevant regulations governing the exercise
of the right of assembly, as set forth in article 2,
paragraph 10, of the Constitution (article 21 of
the International Covenant on Civil and Political
Rights).

Registered ex officio on 22 January 198&

de la Constitution politique de l'ttat, a prorogd
l'dtat d'urgence dans les provinces dnumdrdes
ci-apr~s pour une durde de trente (30) jours, A
compter du 16 courant

- Lima et El Callao
En consdquence, les garanties individuelles

visdes aux paragraphes 7, 20-G et, pour une
part, au paragraphe 9 de l'article 2 de la Consti-
tution du Pdrou, qui correspondent respective-
ment aux articles 9, 12 et 17 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, sont
suspendues. L'adoption de cette mesure est due
A la persistance d'actes terroristes et de sabotage
dans lesdites provinces.

Pendant toute la durde de l'dtat d'urgence, les
forces armdes continueront N assurer le maintien
de l'ordre dans les provinces visdes, et l'autorit6
prdfectorale &lictera les r~gles n6cessaires en
mati~re n6cessaires en mati~re d'exercice de
droit de rdunion, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 10 de l'article 2 de la Constitu-
tion (article 21 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques).

Enregistrg d'office le 22 janvier 1988

Vol. 1491, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE PRO-
HIBITION OF THE DEVELOPMENT,
PRODUCTION AND STOCKPILING OF
BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON THEIR
DESTRUCTION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 10 APRIL 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

22 October 1986

GRENADA

(With effect from 22 October 1986, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

26 November 1986

BAHAMAS

(With effect from 26 November 1986, pro-
vided that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article XIV (4)
of the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195, 1214,
1247. 1259, 1286, 1308, 1381, 1482 and 1484.

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACTRIOLOGIQUES (BIOLO-
GIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 10 AVRIL 1972'

ADHtSIONS

Instruments d~posgs auprds du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

22 octobre 1986

GRENADE

(Avec effet au 22 octobre 1986, dans la me-
sure otit le d~p6t A Londres a sorti les effets
prevus par le paragraphe 4 de l'article XIV de
la Convention.)

26 novembre 1986

BAHAMAS

(Avec effet au 26 novembre 1986, dans le
mesure oib le d~p6t A Londres a sorti les effets
prevus par le paragraphe 4 de i'article XIV de
la Convention.)

Les d~clarations certifies ont etg enregistr4es
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1015, p. 163, et
annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195, 1214,
1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482 et 1484.

Vol. 1491, A-14860
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 December 1987

CONGO

(With effect from 10 March 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 January 1988.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079, 1098,
1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172,
1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272,
1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330,
1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484 and
1487.

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTEE
PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTItME
SESSION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument d~pose auprs du Directeur g~ng-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
li'ducation, la science et la culture le

16 d6cembre 1987

CONGO

(Avec effet au 10 mars 1988.)

La diclaration certifie a 4tg enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'9duca-
tion, la science et la culture le 26janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162,
1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296. 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392,
1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480,
1484 et 1487.

Vol. 1491, A-15511
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No. 16730. GUARANTEE AGREEMENT
BETWEEN YUGOSLAVIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(SECOND POWER TRANSMISSION PROJ-
ECT.) SIGNED AT WASHINGTON ON
11 JULY 1977'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH APPENDICES). SIGNED AT
WASHINGTON ON 13 JULY 1983

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Re-

construction and Development on 27.January
1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 229.
2 Came into force on 18 March 1987, upon notification by

the Bank.

No 16730. CONTRAT DE GARANTIE
ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT (DEUXIk&ME PROJET RELATIF A
LA TRANSMISSION D 'ENERGIE LEC-
TRIQUE). SIGNt A WASHINGTON
LE 11 JUILLET 1977'

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN]
(AVEC APPENDICES). SIGNI A WASHINGTON
LE 13 JUILLET 1983

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement
le 27janvier 1988.

Publication effectuge conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12, du reglement de
I 'Assemblie g~nirale desting a mettre en appli-
cation I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendi en dernier lieu'par la
resolution 33/141 A de IAssemblge gingrale en
date du 19 dicembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1090, p. 229.
2 Entrd en vigueur le 18 mars 1987, dts notification par la

Banque.

Vol. 1491, A-16730
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 19691

DECLARATION concerning reservations made
by Bulgaria,2 Czechoslovakia3 and Hungary2

upon accession

Received on:

27 January 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CONCLUE
A VIENNE LE 23 MAI 1969'

DtCLARATION concernant des rdserves for-
muldes par la Bulgarie2 , la Tchdcoslovaquie
et la Hongrie2 lors de I'adh~sion

Reque le :

27 janvier 1988

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Bundesrepublik Deutschland weist die Vorbehalte der Volksrepublik Bulgarien, der
Ungarischen Volksrepublik und der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik zu Artikel
66 des Wiener Ubereinkommens fiber das Recht der Vertrige als mit Ziel und Zweck des Uber-
einkommens unvereinbar zuriick. Sie erinnert in diesem Zusammenhang erneut daran, daB ffir
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Artikel 53 und 64 einerseits und der Artikel 66
Buchstabe a andererseits in einem untrennbaren Zusammenhang stehen."

[TRANSLATION]

The Federal Republic of Germany rejects the
reservations made by the People's Republic of
Bulgaria, the Hungarian People's Republic and
the Czechoslovak Socialist Republic with regard
to Article 66 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties" as incompatible with the
object and purpose of the said Convention. In
this connection it wishes to point out once more
that the Government of the Federal Republic of
Germany considers Articles 53 and 64 to be
inextricably linked to Article 66 (a).

Registered ex officio on 27 January 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464,
1474, 1477 and 1482.

2 Ibid., vol. 1464, No. A-18232.
3 Ibid., vol. 1474, No. A-18232.
4 Ibid., vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

La Rdpublique fAd6rale d'Allemagne rejette
les reserves Amises par la Rdpublique populaire
de Bulgarie, la Rdpublique populaire hongroise
et la Rdpublique socialiste tch6coslovaque au
sujet de l'article 66 de la Convention de Vienne
sur le droit des traitds 4, rdserves qu'elle juge
incompatibles avec l'objet et le but de ladite
Convention. A cet dgard, elle rappelle une fois
de plus que le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne consid~re les articles 53
et 64 comme dtant indissolublement lids A
l'article 66 a.

Enregistrg d'office le 27janvier 198&

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1155, p. 331, et
annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464,
1474, 1477 et 1482.

2 Ibid., vol. 1464, n0 
A-18232.

3 Ibid., vol. 1474, n* A-18232.
4 Ibid., vol. 1155, p. 331.

Vol. 1491. A-18232
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No. 20367. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES IN HIGHER EDUCATION
IN THE ARAB STATES. CONCLUDED AT
PARIS ON 22 DECEMBER 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 December 1987

SAUDI ARABIA

(With effect from 3 January 1988.)

With the following reservations:

No 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES I-TUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPIRIEUR DANS LES
tTATS ARABES. CONCLUE A PARIS
LE 22 DICEMBRE 19781

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur ging-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
li'ducation, la science et la culture le

3 d~cembre 1987

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 3 janvier 1988.)

Avec les rdserves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

A) Account should be taken, for the purposes
of applying article 2, paragraph 1 (a) (vi), of
the absorption capacities of universities in the
Kingdom and of the technical and human re-
sources available to them;

B) Application of article 6, paragraph 1,
should in no way be inconsistent with the social
and ideological systems or laws of the Kingdom,
or with its legal obligations.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 215, and
annex A in volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282, 1319, 1347,
1351 and 1413.

[TRADUCTION2 - TRANSLATION
3

]

A) Qu'il soit tenu compte, pour l'application
des dispositions du sous-alin~a a (vi) du para-
graphe 1 de l'article 2, des capacitds d'accueil
des universitds du Royaume et de leurs res-
sources techniques et humaines;

B) Qu'il soit entendu que la mise en (ruvre
des dispositions du paragraphe 1 de l'article 6
ne saurait porter atteinte au systime socio-
iddologique et aux lois du Royaume ainsi qu'A
ses obligations juridiques.

La ddclaration certifige a &9 enregistr~e par
l 'Organisation des Nations Unies pour I'4du-
cation, la science et la culture le 26janvier 1988

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1248, p. 215, et
annexe A des volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282, 1319,
1347, 1351 et 1413.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations Unies
pour I'iducation, la science et la culture.

Translation supplied by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Vl. 1491, A-20367
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No. 20390. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KIRIBATI CONSTITUTING THE OVER-
SEAS SERVICE AID (KIRIBATI) AGREE-
MENT 1980. TARAWA, 18 DECEMBER
1980 AND 27 FEBRUARY 19811

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Tarawa on 27 March 1986,
which came into force by the exchange of notes,
with effect from 31 March 1986, in accordance
with the provisions of the said notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment until 31 March 1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 198&

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 225.

N0 20390. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE KIRIBATI CON-
CERNANT LES FONCTIONNAIRES
DITACHtS PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AUPRES D'ORGANI-
SATIONS OU D'INSTITUTIONS DE KIRI-
BATI. TARAWA, 18 DtCEMBRE 1980 ET
27 FtVRIER 19811

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Tarawa du 27 mars
1986, qui est entrd en vigueur par l'dchange de
notes, avec effet au 31 mars 1986, conform6ment
aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu
de proroger I'Accord susmentionnd jusqu'au
31 mars 1991.

La diclaration certifle a iti enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 225.

Vol. 1491, A-20390
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No. 20936. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
ZAMBIA. LUSAKA, 19 MARCH AND
14 AUGUST 1981'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lusaka on 27 March
1986, which came into force by the exchange of
notes, with effect from 31 March 1986, in
accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 237.

N0 20936. IfCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVENEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE CONCER-
NANT LES AGENTS D9TACHItS PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AUPRIS DU GOUVERNEMENT ZAM-
BIEN. LUSAKA, 19 MARS ET 14 AOOT
1981'

MODIFICATION

Effectud aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de notes en date A Lusaka du
27 mars 1986, qui est entrd en vigueur par
'dchange de notes, avec effet au 31 mars 1986,

conform~ment aux dispositions desdites notes.

La dkclaration certifige a 6M enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1268, p. 237.

Vol. 1491. A-20936
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No. 21518. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT AMMAN ON 2 FEBRUARY
1981'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Amman on 10 and 20 August
1986, which came into force on 20 August 1986
by the exchange of the said notes, article 1 (d)
of the Agreement was amended to read as
follows:

"(d) In relation to the United Kingdom, the
term 'territory' shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland and Gibraltar;"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 51.

No 21518. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE. SIGNt A AMMAN LE 2 Ft-
VRIER 19811

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date 6 Amman des 10 et
20 aofit 1986, qui est entrd en vigueur le 20 aodt
1986 par l'dchange desdites notes, le para-
graphe d de l'article premier est ddsormais
libelld comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

d) En ce qui concerne le Royaume-Uni, on
entend par . territoire -, lAngleterre, le Pays
de Galles, 'Ecosse, l'Irlande du Nord et
Gibraltar.

La d4claration certifie a &9 enregistr,6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traigts, vol. 1297, p. 51.

Vol. 1491, A-21518
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 January 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 26 February 1988. With a
reservation.)

With the following reservation:

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE GtNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 DI-
CEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument d~posg le

27 janvier 1988

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 26 f6vrier 1988. Avec reserve.)

Avec la r6serve suivante :

[CZECHOSLOVAK TEXT - TEXTE TCHtQUE]

"Pfistupujfce k dmluv6 prohlagujeme, le teskoslovenskA socialistickA republika se necftf b~t
vdzdna ve smyslu 6ldnku 16 odst. 2 ustanovenfm lnku 16 odst. 1 dmluvy a prohlaguje v souladu
se zAsadou suverennf rovnosti stdtO, le v kalddm pifpad6 je k pitedloienf sporu arbitr~li nebo
Mezindrodnfmu soudnfmu dvoru nutn souhlas vgech stran sporu."

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3
]

Acceding to the Convention we declare, in
accordance with the Article 16, paragraph 2, of
the Convention, that the Czechoslovak Socialist
Republic does not consider itself bound by the
provision of its Article 16, paragraph 1, and
states that, in accordance with the principle of
sovereign equality of States, for any dispute to
be submitted to a conciliation procedure or to
the International Court of Justice the consent
of all the parties to the dispute is required in each
separate case.

Registered ex officio on 27 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478,
1481 and 1486.

2 Translation supplied by the Government of Czecho-
slovakia.

3 Traduction fournie par le Gouvernement tchdcoslovaque.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhdrant A la Convention, nous ddclarons,
conformement au paragraphe 2 de l'article 16,
que la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
se consid~re pas lide par les dispositions du
paragraphe 1 dudit article, et consid~re qu'en
vertu du principe de l'dgalitd souveraine des
Etats, pour qu'un diffdrend soit soumis A une
procedure de conciliation ou A la Cour inter-
nationale de Justice, il faut, dans chaque cas
particulier, que toutes les parties au diffdrend
donnent leur consentement.

Enregistr, d'office le 27janvier 1988.

Nations Unies, Recueit des Traitifs, vol. 1316, p. 205, et
annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478,
1482 and 1486.

Vol. 1491, A-21931
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPICAL
TIMBER AGREEMENT, 1983. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 18 NOVEMBER
1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 January 1988

ECUADOR

(The Agreement came into force provisionally
on 1 April 1985 for Ecuador, which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 36.)

Registered ex officio on 19 January 198&

No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL 19792

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 January 1988

EL SALVADOR

(With effect from 29 January 1988.)

Registered ex officio on 29 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457 and 1463.

2 Ibid., vol. 1401, p. 3, and annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441,
1458, 1478, 1484 and 1488.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL DE
1983 SUR LES BOIS TROPICAUX. CON-
CLU A GENtVE LE 18 NOVEMBRE
1983'

RATIFICATION

Instrument d~posO le:

19 janvier 1988

EQUATEUR

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le Ier avril 1985 pour l'Equateur, qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'appli-
quer, conformdment A l'article 36.)

EnregistrO d'office le 19 janvier 198&

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL. CONCLU A VIENNE LE 8 AVRIL
19792

RATIFICATION

Instrument d~posg le

29 janvier 1988

EL SALVADOR

(Avec effet au 29 janvier 1988.)

Enregistre d'office le 29 janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traith$, vol. 1393, p. 67, et
annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457 et
1463.

2 Ibid., vol. 1401, p. 3, et annexe A des volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441,
1458, 1478, 1484 and 1488.

Vol. 1491. A-23317, 23432
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No. 23703. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE
CAYMAN ISLANDS AND MATTERS
CONNECTED WITH, ARISING FROM,
RELATED TO, OR RESULTING FROM
ANY NARCOTICS ACTIVITY REFERRED
TO IN THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. LONDON, 26 JULY 1984'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 29 November
1985, which came into force on 29 November
1985 by the exchange of the said notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment until 29 May 1986.

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 28 May 1986,
which came into force by the exchange of notes,
with effect from 29 May 1986, in accordance
with the provisions of the said notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment until 29 November 1986.

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 26 November
1986, which came into force by the exchange of
notes, with effect from 29 November 1986, in
accordance with the provisions of the said notes,
it was agreed to extend the above-mentioned
agreement until 29 May 1987.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 235.

N ° 23703. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
IfTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX ILES CAIMANES ET AU TRAFIC
DES STUPtFIANTS VISTS A LA CON-
VENTION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961 TELLE QUE MODIFIIE
PAR LE PROTOCOLE MODIFIANT LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961, Y COMPRIS TOUTES
QUESTIONS RELATIVES, OU CON-
NEXES A CE TRAFIC, OU QUI EN DE-
COULENT, OU QUI SURVIENDRAIENT
A L'OCCASION DUDIT TRAFIC.
LONDRES, 26 JUILLET 1984'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme,
d'dchange de notes en date Washington du
29 novembre 1985, qui est entr6 en vigueur le
29 novembre 1985 par l'dchange desdites notes,
il a dtd convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6 jusqu'au 29 mai 1986.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
28 mai 1986, qui est entrd en vigueur par
l'dchange de notes, avec effet au 29 mai 1986,
conformdment aux dispositions desdites notes,
il a dtd convenu de proroger l'Accord susmen-
tionnd jusqu'au 29 novembre 1986.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
26 novembre 1986, qui est entrd en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 29 novembre
1986, conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a dt6 convenu de proroger I'Accord
susmentionn6 jusqu'au 29 mai 1987.

Les diclarations certifies ont gtg enregistrees
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416, p. 235.

Vol. 1491, A-23703
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No. 24032. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT LONDON ON 13 FEBRUARY
1984'

ENTRY INTO FORCE of part III

Part III of the above-mentioned Agreement
came into force on 1 January 1988, i.e., the first
day of the thirty-sixth month following the
month (January 1985) in which parts I, II, IV
and V came into force, in accordance with
article 27 (2).

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 January 1988.

No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19822

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
Spain on:

22 December 1987

SPAIN

(With effect from 22 December 1987.)

Certified statement was registered by Spain
on 19 January 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1423, p. 119 (including
part III).

2 Ibid., vol. 1425, No. 1-24079, and annex A in volumes
1455 and 1486.

NO 24032. CONVENTION SUR LA StCU-
RITf_ SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE. SIGNE A LONDRES
LE 13 FEVRIER 1984'

ENTREE EN VIGUEUR de la partie III

La partie III de la Convention susmentionn6e
est entr6e en vigueur le Ier janvier 1988, soit le
premier jour du trente-sixi~me mois suivant le
mois (janvier 1985) au cours duquel les
parties I, II, IV et V sont entrdes en vigueur,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article 27.

La dkclaration certifie a &6 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 janvier 1988.

NO 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPtCIALEMENT PROTPGtES DE
LA MEDITERRANEE. CONCLU A GE-
NtVE LE 3 AVRIL 19822

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprs du Gouvernement
espagnol le :

22 d6cembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 22 d6cembre 1987.)

La diclaration certifi~e a &6 enregistrie par
1 'Espagne le 19 janvier 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1423, p. 119
(y compris la pattie I1).

2 Ibid., vol. 1425, no 1-24079, et annexe A des volumes
1455 et 1486.

Vol. 1491, A-24032, 24079
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 January 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 27 January 1988. The United
States of America applies the Convention pro-
visionally since 1 July 1986 having, by that date,
deposited a declaration of provisional applica-
tion, in accordance with article 26.)

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986. CON-
CLUDED AT LONDON ON 13 MARCH
19863

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 January 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 27 January 1988. The United
States of America applies the Convention pro-
visionally since 1 July 1986 having, by that date,
deposited a declaration of provisional applica-
tion, in accordance with article XIX.)

Registered ex officio on 27 January 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456,
1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482 and 1486.

2 Ibid., No. 1-24237 (a), and annex A in volumes 1430,
1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478,
1480, 1481, 1482 and 1486.

3 Ibid., No. 1-24237 (b), and annex A in volumes 1444,
1457, 1480, 1481 and 1482.

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLI DE 1986 :'

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU
BLE DE 1986. CONCLUE A LONDRES
LE 14 MARS 19862

RATIFICATION

Instrument deposi le

27 janvier 1988

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 27 janvier 1988. Les Etats-Unis
d'Amdrique appliquent la Convention A titre pro-
visoire depuis le 1er juillet 1986 ayant A cette
date, ddpos6 une d6claration d'application pro-
visoire, conform6ment A l'article 26.)

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE k
LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

27 janvier 1988

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 27 janvier 1988. Les Etats-Unis
d'Amdrique appliquent la Convention A titre pro-
visoire depuis le Ier juillet 1986 ayant A cette
date, d~posd une d6claration d'application pro-
visoire, conform~ment A l'article XIX.)

Enregistr6 d'office le 27janvier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1429, n0 1-24237,
et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456,
1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482 et 1486.

2 Ibid., n° 1-24237 a), et annexe A des volumes 1430, 1436,
1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480,
1481, 1482 et 1486.

3 Ibid., n0 1-24237 b), et annexe A des volumes 1444, 1457,
1480, 1481 et 1482.

Vol. 1491. A-24237
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

26 November 1987
SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

With the following declaration:

"As regards its contribution to the expenses
of the International Bureau of the Union, Saint
Christopher and Nevis is placed, according to
its request, in the class of one unit in conformity
with Article 21, Paragraph 4, of the Constitu-
tion of the Universal Postal Union."

ACCESSION in respect of the Additional Pro-
tocol of 14 November 1969 to the above-
mentioned Constitution 2

ACCESSION in respect of the Second Addi-
tional Protocol of 5 July 1974 to the above-
mentioned Constitution3

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

26 November 1987

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 15, as well as annex A in volumes 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196,
1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356,
1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464 and 1480.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 13 to 15, as well as annex
A in volumes 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025,
1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138,
1151, 1156, 1158, !196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247, 1254, 1289,
1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1434.

3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,
1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247, 1254,
1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1434.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHtSION

Instrument dposO auprs du Gouvernement
suisse le :

26 novembre 1987
SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION3 ]

En ce qui concerne sa participation aux dd-
penses du Bureau international de l'Union,
Saint-Christophe-et-Nevis est rang6, selon sa
demande, dans la classe d'une unitd, conformd-
ment A l'article 21, paragraphe 4, de la Consti-
tution de l'Union postale universelle.

ADHtSION A l'dgard du Protocole additionnel
du 14 novembre 1969 A la Constitution
susmentionn6e4

ADHtSION i l'gard du Deuxi~me Protocole
additionnel du 5 juillet 1974 A la Constitution
susmentionn6e5

Instruments ddposis auprs du Gouvernement
suisse le :

26 novembre 1987

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 9 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 958,
959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434,
1436, 1442, 1455, 1464 et 1480.

2 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
3 Translation supplied by the Government of Switzerland.
4 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les rdft-

rences donn6es dans les Index cumulatifs n 13 A 15, ainai que
I'annexe A des volumes 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018,
1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247,
1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1434.

5 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144,
1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247,
1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1434.

Vol. 1491, A-8844



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 351

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in
respect of the Third Additional Protocol of
27 July 1984 to the Constitution of the Uni-
versal Postal Union'

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

With the following declaration:

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) I'dgard
du Troisi~me Protocole additionnel du 27 juil-
let 1984 4 la Constitution de l'Union postale
universelle'
Instruments ddposis auprs du Gouvernement

suisse le :

24 aoyat 1987

CHILI

(Avec effet au 24 ao0t 1987.)

Avec la d6claration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Todas las oficinas de Correos, presentes o futuras, de Chile estan establecidas en su propio
territorio, del cual es parte integrante el sector antartico chileno".

[TRANSLATION]

All present and future post offices of Chile
shall be established in its own territory, of which
Chile's Antarctic sector forms an integral part.

24 August 1987

HUNGARY

(With effect from 24 August 1987.)

10 September 1987

SRI LANKA

(With effect from 10 September 1987.)

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
APPROVALS (AA) in respect of the General
Regulations of the Universal Postal Union of
27 July 19842

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

27 July 1987 AA

HUNGARY

(With effect from 27 July 1987.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
2 Ibid., vol. 1415, p. I1, and annex A in volumes 1423,

1434, 1436, 1442, 1455, 1464 and 1480.

[TRADUCTION]

Tous les bureaux de poste du Chili, prdsents
ou futurs, sont dtablis sur son propre territoire,
dont le secteur antarctique chilien fait partie
int6grante.

24 aofit 1987

HONGRIE

(Avec effet au 24 aofit 1987.)

10 septembre 1987

SRI LANKA

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 d~cembre 1987

NORVtGE

(Avec effet au 10 d~cembre 1987.)

RATIFICATIONS, ADHItSION (a) et APPRO-
BATIONS (AA) A l'dgard du R~glement gdnd-
ral de l'Union postale universelle du 27 juillet
19842

Instruments diposis auprs du Gouvernement
suisse le :

27 juillet 1987 AA

HONGRIE

(Avec effet au 27 juillet 1987.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7.
2 Ibid., vol. 1414, p. II, et annexe A des volumes 1423,

1434, 1436, 1442, 1455, 1464 et 1480.

Vol. 1491. A-8844
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24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one
reproduced on p. 351 of this volume.]

10 September 1987

SRI LANKA

(With effect from 10 September 1987.)

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

24 ao0t 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aofit 1987.)

[Avec la mime declaration que celle repro-
duite 4 la page 351 du present volume.]

10 septembre 1987

SRI LANKA

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 d6cembre 1987 AA

NORVPGE

(Avec effet au 10 d~cembre 1987.)

Vol. 1491, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

27 July 1987 AA

HUNGARY

(With effect from 27 July 1987.)

24 August 1987
CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

10 September 1987

SRI LANKA

(With effect from 10 September 1987.)

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

With the following reservations:

"Furthermore, Saint Christopher and Nevis
has made reservations to articles I and X of the
Final Protocol to the Universal Postal Conven-
tion as well as to articles II, No. 30, IV and XIII
of the Final Protocol to the Postal Parcels Agree-
ment, concluded at Hamburg on 27 July 1984."
10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464 and
1480.

2 Ibid., p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436,
1442, 1455, 1464 and 1480.

No 23679. CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

No 23680. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATIONS, ADHItSION (a) et APPRO-

BATIONS (AA)

Instruments d~posds aupr~s du Gouvernement
suisse le :

27 juillet 1987 AA

HONGRIE

(Avec effet au 27 juillet 1987.)

24 aoitt 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aofit 1987.)

[Avec la mgme diclaration que celle repro-
duite a la page 351 du present volume.]

10 septembre 1987

SRI LANKA

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

De plus, Saint-Christophe-et-Ndvis a fait des
rdserves aux articles I et X du Protocole final
de la Convention postale universelle ainsi qu'aux
articles II, n° 30, IV et XIII du Protocole final
de l'Arrangement concernant les colis postaux,
conclus h Hambourg le 27 juillet 1984.

10 d6cembre 1987 AA

NORVtGE

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

1 Nations Unies, Recueil des Traig~s, vol. 1414, p. 95, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464 et
1480.

2 Ibid., p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436,
1442, 1455, 1464 et 1480.

3 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
4 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Vol. 1491, A-23679. 23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POS-
TAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON.
27 JULY 1984

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

27 July 1987 AA

HUNGARY

(With effect from 27 July 1987.)

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

10 September 1987

SRI LANKA

(With effect from 10 September 1987.)

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1480.

No 23681. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU
A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984

RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et APPRO-
BATIONS (AA)

Instruments d~pos.s auprs du Gouvernement
suisse le :

27 juillet 1987 AA

HONGRIE

(Avec effet au 27 juillet 1987.)

24 aoift 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aofit 1987.)

[Avec la mgme diclaration que celle repro-
duite ii la p. 351 du present volume.]

10 septembre 1987

SRI LANKA

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 ddcembre 1987 AA

NORVtGE

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1414, p. 401, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 et 1480.

Vol. 1491. A-23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
1984'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

(With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

No 23682. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A HAMBOURG LE
27 JUILLET 1984'

RATIFICATION, ADHISION (a) et APPRO-
BATION (AA)

Instruments d~pos~s auprs du Gouvernement
suisse le :

24 aofit 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aofit 1987.)

[Avec la meme diclarationformulge que celle
reproduite d la page 351 du present volume.]

26 novembre 1987 a

SAINX-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 d6cembre 1987 AA

NORVIGE

(Avec effet au 10 d~cembre 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 475, et
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455 and 1480. annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455 et 1480.

Vol. 1491, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and
APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

27 July 1987 AA

HUNGARY

(With effect from 27 July 1987.)

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

No. 23684. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19842

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Government of

Switzerland on:

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 January 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455 and 1480.

2 Ibid., p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436,
1455 and 1480.

No 23683. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION, ADHISION (a) et APPRO-
BATION (A)

Instruments djposis auprs du Gouvernement
suisse le :

27 juillet 1987 AA

HONGRIE

(Avec effet au 27 juillet 1987.)

24 ao0t 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aoilt 1987.)

[Mime diclaration que celle reproduite d la
page 351 du present volume. ]

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 d6cembre 1987 AA

NORVtGE

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

NO 23684. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS. CON-
CLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments d~poss auprs du Gouvernement
suisse le :

24 aoflt 1987

CHILI

(Avec effet au 24 ao0t 1987.)

[Avec la meme d~claration que celle repro-
duite d la page 351 du present volume.]

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1414, p. 535, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455 et 1480.

2 ]bid., p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436,
1455 et 1480.

Vol. 1491, A-23683, 23684
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No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS
AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 1984'

No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

RATIFICATION, ACCESSION (a) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

24 August 1987

CHILE

(With effect from 24 August 1987.)

[With the same declaration as the one repro-
duced on p. 351 of this volume.]

26 November 1987 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIs

(With effect from 11 January 1988.)

10 December 1987 AA

NORWAY

(With effect from 10 December 1987.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 21 January 1988.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 557, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455 and 1480.

2 Ibid., p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436,
1464 and 1480.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 23685. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'IPARGNE. CONCLU A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

No 23686. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PtRIODIQUES. CON-
CLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19842

RATIFICATION, ADHISION (a) et APPRO-
BATION (AA)

Instruments d~posis aupr's du Gouvernement
suisse le :

24 aodt 1987

CHILI

(Avec effet au 24 aoClt 1987.)

[Avec la mime diclaration que celle repro-
duite il la page 351 du present volume.]

26 novembre 1987 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 11 janvier 1988.)

10 d~cembre 1987 AA

NORVtGE

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

Les dclarations certifires ont iti enregistr~es
par la Suisse le 21 janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1414, p. 593, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455 et 1480.

2 Ibid., p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436,
1464 et 1480.

Vol. 1491, A-23685. 23686
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification in respect of Anguilla, Bermuda, the British Virgin Islands,
the Falkland Islands (Malvinas) and the Isle of Man. With effect from 6 November 1987.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat and St. Helena.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
3 to 7, and 11, as well as annex A in volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403 and 1417.

Vol. 1491, A-606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 606. CONVENTION (N0 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATIONS TERRITORIALES

Dclarations enregistres auprs du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail le:

6 novembre 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification h l'dgard d'Anguilla, des Bermudes, des iles Vierges britan-
niques, des iles Falkland (Malvinas) et de lile de Man. Avec effet au 6 novembre 1987.)

DtCLARATION

Enregistrge aupres du Directeur g4ngral du Bureau international du Travail le

6 novembre 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Ddcision rdservAe h I'gard de I'application A Montserrat et A Sainte-Hdl~ne.)

I La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'h la Convention n* 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment h I'article
2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 315; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 1, 3 A 7, et II, ainsi que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403
et 1417.

Vol. 1491. A-606
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR MEN
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 November 1987

CYPRUS

(With effect from 19 November 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 15, as well as annex A in volumes 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138,
1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401 and 1403.

Vol. 1491, A-2181
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NO 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'ItGALITI DE RIMUNI-RATION
ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE FIMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IGALE. ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE GINt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENtIVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprhs du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

19 novembre 1987

CHYPRE

(Avec effet au 19 novembre 1988.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 303; pour les faits ultirieurs, voir les references donndes clans les Index
cumulatifs n' 2 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098,
1106, 11l, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401 et 1403.
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1966'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to the Isle of Man. With effect from 6 November 1987.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the British Virgin Islands and Montserrat.)

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to Anguilla, Bermuda, the Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar and Guernsey.)

United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
to 13, and 15, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1098, 1106 1406 and 1422.
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NO 9298. CONVENTION (NO 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PtCHE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 19662

APPLICATION TERRITORIALE

D~claration enregistrge aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

6 novembre 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification 4 l'6gard de Iile de Man. Avec effet au 6 novembre 1987.)

DtCLARATION

Enregistrge auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail le

6 novembre 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Ddcision rdservde A l'6gard de l'application aux iles Vierges britanniques et h Montserrat.)

EXCLUSION TERRITORIALE

D&laration enregistrie aupr&s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

6 novembre 1987

ROYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention ne s'applique pas h Anguilla, aux Bermudes, aux iles Falkland (Malvinas),
A Gibraltar et A Guernesey.)

Nations Unies, Recueil des Trait 4, vol. 649, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donnies dans les Index
cumulatifs n0' 10 h 13, et 15, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1098, 1106, 1406 et 1422.
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19791

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 November 1987

CYPRUS

(With effect from 13 November 1988.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 January
198&

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397, 1405
and 1434.

Vol. 1491, A-20691
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No 20691. CONVENTION (No 152) CONCERNANT LA SICURITft ET L'HYGItNE DU
TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-CINQUIt.ME SESSION, GENI VE, 25 JUIN 1979'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

13 novembre 1987

CHYPRE

(Avec effet au 13 novembre 1988.)

Les d~clarations certifiges ont 6tg enregistr~es par l 'Organisation internationale du Travail
le 19 janvier 198&

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397,

1405 et 1434.

Vol. 1491, A-20691




